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At omftøbe en Roman eller en Novelle til et

Skuespil er langtfra noget Nyt i Literaturen, tvert-
imod er denne Maade saa almindelig, at selv den

store Shakespeare ikke har forsmaaet at benytte den.
At romanisere eller novelliere et Drama turde
derimod vcrre noget Sjelduere, ihvorvel det Ene ikke
er v«rre eller bedre end det Andet. Som et Forsøg
i denne ny Retning fremtroeder ncrrvoercnde Roman,
der er en Bearbeidelse af et celdre fransk Drama, der

ogsaa er kjendt her — ialfald af et større Publicum
— fra den Oversoettelse deraf, der gik over Alham-
bras Scene i Bintersaisonen 1864—65. Hvis For-
føget maatte lykkes savledes, at Loeseren optog denne

Bog med samme Velvillie, som Skuespillet altid har
vundet overalt, hvor det er blevet opført, ville vi maa-

flee atter, i Relation til det gamle Ordsprog: „Een
Gang er ingen Gang", møde med et nyt Arbeide

hvortil Ideen ligeledes er hentet fra Scenen.
Forf.



Forste Capitel.
General Roger.

§laget ved Arcola var tilende, et af de
meest blodige, men ogsaa meest afgjsrendeSlag, General Bonaparte endnu havde le-
veret østerrigerne, og en af de Batailler,

, som for evig ville forskaffe Napoleons Navn
en fremragende Plads i Krigshistoriens An-naler.

Efter en tre Dages morderifl Kampvar den fjendtlige General Alvinzh, dervilde undscette Mantua, kastet tilbage, den
psterrigske Armee tildeels ydelagt og opre-vet og hele Lombardiet Seirherrens visse
Bytte.

Napoleon vilde eller kunde dog ikke
strax forfølge fin Seir, men fljcenkede hele
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Armeen en Hviledag, bvoriil den trcengte

ligesaavel som han selv, thi ikke en Eneste
i hele Hceren kunde have vceret mere enga-

geret end netop han, og, ene med Undtagelse
af den til Dumdristighed grcendsende dri-

stige Augerau, havde heller Ingen sat sit
Liv saameget paa Spil som netop han.
Imidlertid var det dog langtfra ene Tran-

gen til Hvile, der bevcegede Generalen til at

stjcenke sine Brave denne Rastdag, men den

tvingende Nydvendighed har sandshnligviis
ogsaa her vceret en af de bestemmende Fak-

torer, da Dyden i de tre Dage havde de-

cimeret den franste Hcer omtrent ligesaa
stcerkt som den fjendtlige, om ikke stcerkere,
da der alem paa franst Side var falden
ikke mindre end ni Generaler, for hvilke
Fjendens tabte, dobbelt saamange Kanoner,
kun var en ringe Tryst og Erstatning.

Hvor fristende det end kunde vcere, at

forsyge paa at flildre det storartede Maleri,
som den franste Armee frembyd Dagen
ester det ncevnte store Slag, flulle vi dog
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ikke dvcele derved, da selv den meest om-

hyggeligt udarbejdede Beskrivelse dog ikke
vilde fljcenke Lceseren det nødvendige Over-

blik, estersom Livet i Leiren horer til den

Art Ting, som kun kan sattes ved at sees,
og som mere er hjemfalden til Malerens
Pensel end til Digterens Pen. Vi flulle
kun her stizzere en enkelt lille Episode, fordi
den har indgribende Betydning for de efter-
folgende Begivenheders Vedkommende.

I betydelig Afstand fra Hjertet as
Leiren, men dog indenfor den opstillede For-
postkjcede, gik to Officierer med hinanden
under Armen, Begge i Generalsuniform.

De dannede en fuldstcendig Modscet-
ning til hinanden, hvad det Idre angik.
Ligesaa hoi og svcer bygget, som den Ene

var, ligesaa lrlle og spinkel var den Anden

og selve Ansigtets Form og Udtryk vare

ogsaa gruudsorfljellige. Den Hoie var lys
som en Nordboer, den Lille var mork som
en ægte Sydens Son og hans ildfulde,
kjcekke Blik contrasterede stcerkt imod den
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Andens besindige og godmodige Ansigts-
udtryk. Dog i Eet, nemlig Alderen vare

de hinanden lige, men deri bestod ogsaa hele
Ligheden.

Disse to Meend vare Generalerne
Napoleon Bonaparte og Pjerre Roger.

Napoleons Levnet er deels for bekjendt,
decls denne Fortælling for uvedkommende
til at vi flulle berpre det med en Linie,
kun ved General Rogers ville vi dvcele et

Dieblik, da hans Liv, eller rettere Dsd,
har en integrerende Betydning for det Es-
terfolgende.

Pjerre Roger var ingen fodt Franfl-
mand, men derimod en Italiener, Son af
en fattig Bonde i Lombardiet. Dette Land
var 1713 blevet indlemmet i den osterrigfle
Stat efter i umindelige Tider at have vceret
et Tvistens Wble mellem Dsterrig paa den
ene og Frankrig paa den anden Side.
Jstedetfor ved Mildhed at soge at vinde
Italienernes Hjerter piinte østerrigerne
det incorporerede Folk saa grusomt og lagde
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Jernaaget saa haardt paa dets Skuldre, at

flere Tusinder udvandrede, for heller i frem-
med Land at vcere udsatte for de haardeste
Lidelser, end hjemme at flulle leve under

Dødsfjendens Voldsherredsmme. Det var

navnlig de unge Mcend som flygtede fra
Huns og Hjem, for ikke at blive presset til

Ssterrigfl Krigstjeneste, og blandt disse Flygt-
ninge befandt sig ogsaa vor Pjerre Roger,
som en smuk Dag meldte sig i Paris, da

han ahnede, at Revolutionen, der alt havde
vceret saa Manges Lsftestang til ZErens

og Berømmelsens Tinde, ogsaa maatte vcere

ham gunstig. Den unge Mands kjcekke
Holdning og fordeelagtige Ådre flaffede
ham strax mcegtige Velyndere, hvad han
ogsaa fortjente i rigt Maal. Ved Oprsret
den 4de October 1795 udmcsrkede han sig
ved et saadant Mod og en saadan Tap-
perhed, at Barras udncevnte ham fra sim-
pel Soldat til Capitain som Tak og Be-

lsnning for den udmoerkede Tjeneste, han
havde ydet Conventet. Da Directoriet
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næste Aar sendte hans Ven General Bona-

parte til Italien, erholdt Roger Tilladelse
til at gjpre rette Felttog med, og allerede i

det fyrste Slag, ved Lodi, aflagde han saa
glimrende Beviser paa sit Heltemod, at

Napoleon for Fronten af hele Armeen nd-
ncevnte ham til General, en ZEresbeviis-

ning, der ikke vakte Nogens Forargelse, da

Roger havde vundet Alles Agtelse og Be-

undring. I Modsceining til saamange An-

dre, som ester Opnaaelsen af det Hsieste,
de kunne vente at erholde, hvile paa de er-

hvervede Laurbcer, austrengte den uuge Ge-
neral sig efter yderste Evne for at gjore sig
endnu mere vcerdig til den erholdte Wres-

beviisning, og i enhver Trcefuiug udmcerkede

han sig saaledes, at Napoleon en Dag med

virkelig Bedrøvelse udtalte det Uheldige i,
at Republiken ingen Ordener besad, hvor-
med den kunde bedcekke Rogers Bryst. Hvad
der egentlig bevirkede, at Roger gjorde Ar-
meen saa store Tjenester, var hans umaade»

lige Aandsncervcerelse og Koldbodighed, der
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ikke sorncegtede sig i Slagets vildeste Tum-
mel. Medens de fleste Officierer under

Kampen geraadede i en vis aandelig og
phhsifl Ophidselse, bevarede Roger altid den

meest phlegmatifle Ro midt i Kugleregnen,
og dette, i Forbindelse med hans strategifle
Kundskaber, hvilke han deels havde erhver--
vet sig ved sin practifle Deetagelse i Kri-

gen, og deels ved mange theoretifle Sam-
taler med Napoleon, satte ham istand til

suldstcendig at beherste Situationen. Na-

poleon betroede ham derfor altid det

Hverv, som krcevede meest Agtpaagivenhed
og Snarraadighed, oz han gjorde vel deri,
thi det flhldes til Exempel alene Roger, at

Slaget ved Arcole fik et saa uheldigt Ud-

fald for Fjenden, som det gjorde, idet det

var ham, der vidste at berpve denne shv
af sine bedste og bedst placerede Stykker
Skyts.

Ligesaa tapper og usorscerdet Roger
var paa Krigens vilde Skueplads, ligesaa
tilbageholdende cg frygtsom var han i det
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daglige Liv, da hau ligesom havde et'In-

stinet af, at trods Generalsuniformen stak
der dog Formeget af Bondespnnen ud af
Wrmerne paa ham, som man siger, og hvis
en Dame ikke selv havde villet paatage sig
at frie til ham, var han aldrig bleven gift.
Dette havde imidlertid været Tilfceldet, idet

en franst, extravagant Borgerpige, der fra
sit Vindue havde vceret et entyusiastist Vidne
til hans Heltemod i Paris' Gader, uden

mange Omstcendigheder havde opspurgt og

opsøgt ham og tilbudt ham, som Vidnes-

byrd om sin Beundring, sin Haand, hvor-
med der fulgte en kjpn lille Formue i Til-

gift. Roger, der godt følte med sig selv,
at det her gjaldt et „Enten-Eller", et „Nu
eller aldrig", gjorde ikke mange Betcenkelig-
heder, men flog til og cegtede den smukke,
unge Jomfru. Napoleon var et af Brhl-
lupsvidnerne og et knapt Aar derefter en

af Fadderne til den lille Ernest Roger, der

blev Frugten as det kjcerlige, lykkelige ZEgte-
stab, der desvcerre ophsrte i det Dieblik, da
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Sønnen saae Lyset. Forat dcempe sin Sorg,
over Tabet af den elskede Hustru var det, at
Generalen havde udbedt sig Tilladelse til at
folge Napoleon til Italien.

Den lille Ernest var nu sat i Pension
i Paris og det var Faderens Bestemmelse,
at han med Tiden flulde scettes ind i Ar-
tilleristoleu i Chalous. —

Vi forlode Napoleon og Roger i en

ivrig Samtale.
. „Min kjcere Pjerre," havde den Første

begyndt, „jeg har en Ting at ville bede
Dig om, men de Andre maae ikke erfare
det."

„Tal, min Ven, jeg er taus som
Graven."

„Naar jeg har betroet mig til Dig, er

det ikke uden efter den modneste Overveielse,
ved hvilken jeg er kommet til det Resultat,
at Du er den Eneste og Bedste jeg kan
anvende, ikke fordi jeg tvivler om de Andres
Mod og Opoffrelse, men fordi jeg veed,
at din aldrig svigtende Aandsncervcerelse og
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dit fkarpe Blik, vil vcere mig langt mere

tjenlig end de Andres Fremfusenhed og

Djcervheb. Augerau kunde foruden Dig 1

komme i Betragtning, men da de Tjenester,
jeg vil bede om, ere af den farligste Natur,
vil jeg ikke udscette mig for den Beflhld-
ning, at jeg af Misundelse har flilt mig
af med ham."

„Det var en lang Indledning," sagde
Roger smilende.

„Og den er endda ikke tilende. Hvad
jeg behsver, er en Diplomat i dette Ords

gode Betydning, en Mand der er istand
til at see og iagttage, uden selv at blive

seet og iagttaget —"

„Altsaa en Spion —"

„Paa en vis Maade, dog ikke af den

Art ssm krybe paa Maven ind i Fjendens
Leir forat ligge og lure bag en Steen,
men en Spion, der fri og frank tsr gaae
ind i Ulvens Gab, uden at frygte forat
blive opslugt af denne. Hvad jeg behpver
er egentlig en Qvinde, men da den franste
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Leir ikke indeholder Qvinder, med Undtagelse
af Markentenderskerne, som dog ikke kunne tages
i Betragtning her, da de qvindelige Ele-

menter hos dem, ere at regne liig Nul, har
jeg henvendt mig til Dig."

„Skal det vcere en Forncermelse?"
spurgte Roger noget mut.

„Forncermelse? Det Ord bsr ikke

ncevnes i Venners Samtale. Naar jeg har
ncevuet Qvinderne, er det blot sorat antyde

Dig Situationen
„Skal jeg da klcedes ud som et Fruen-

timmer?" spurgte Roger leeude, „det

gjor mig meest ondt for mit Skjceg,
med mindre jeg kan lade det staae —"

„SpPg tilside, Roger. Sagen er al-

vorlig. Det er min Mening at tage Man-

tua, hvorved hele Krigen vil vcere afgjort.
Jeg lcenges efter at komme hjem til Paris.
Conventet forekommer mig lidt besynderligt.
Vil Du under et eller andet Paaflud snige
Dig ind i Fcestningen forat flaffe mig
sikker Underretning? Da Du jo baade taler
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Tydfl og Jtalienfl vil det vcere Dig scer-
deles let —"

„Det er dog lettere sagt end gjort."
„Er Du bange?"
„Ikke for mig selv, men for min Svns

Skyld."
„Disse Ord vise, at Du er den rette

Mand, der med Ornens Snarraadighed har
sat Dig ind i Situationen. Hvis jeg havde
henvendt mig til en af de Andre vilde de
strax have svinget med Huen og raabt Hurra
af forceret Begejstring. Du tager Sagen
practifl og alvorlig og vi ville derfor i Fcel-
lesflab afhandle den alvorligt. Kom, lad os
gaae ind i dit Telt, jeg mcerker, at jeg har
glemt at tage min Overfrakke paa."
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Audet Capitel.
Luigi.

„I. Meschler, Juveleer" heed det paa
et Udhoengsflilt over en Boutik i Marie

Magdelene Gaden i Milano, hvilket i Grun-
den var en Overflsdighed, da Enhver, selv
det mindste Barn, vidste, hvor Byens rigeste
og dygtigste Guldsmed havde fin Boutik.

Det var dog ikke alene Mandens Rig-
dom og Dygtighed, som havde bragt ham i

Omtale, nei, et ganfle besynderligt Rygte
om ham, havde bidraget Sit dertil i hpieste
Grad.

Trods fin Rigdom var Meschler en af
de gjerrigste Sjcele, Jorden nogensinde havde
eiet, thi han ncegtede sig oste selv Fsden
forat kunne lægge de usle Bajocci hen til

sine uhyre Capital, til hvilken han ikke en-

gang havde nogen Arving. Han havde
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nemlig faaet den Idee, at han stulde blive

saa fattig som en Kirkerotte og det var

Frygten herfor, der bevcegede ham til denne

umaadelige Gnieragtighed, som han udsvede

paa fin egen Sundheds Bekostning.
Hvor gjerrig han end var, vidste Na-

boerne dog at fortcelle, hvorledes han hver
Aften holdt Selflaber til langt ud paa Nat-

ten, og det ikke Selstaber for et Par Per-
foner, men for en tyve, tredive Mennefler
ad Gangen. Det var denne Omstcendighed,
som gav Rygtesmedene Noget at bestille.

Fyrst fortalte de, at Meschler holdt
hemmelige Sammenkomster med et revolu-

tionairt Selflab, men denne Gisning holdt
ikke Stik ligeoverfor den sunde Fornuft, der

med Rette kunde spyrge om, af hvad Grund,
den rige, gjerrige Jyde skulde atraa en

Statsomvæltning, der muligviis kunde have
hans Ruin tilfylge. Da denne Mening
var for indlysende, hittede man paa at for-
tcelle, at der rimeligviis holdtes Frimurer-
sammenkomster hos ham, men da man
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senere fik at vide, at Jpder ikke taaltes i
de italienske Loger, maatte man ogsaa give
Slip paa denne Idee, tilmed da En endelig
havde opstillet som en ufeilbarlig Sandsyn-
lighedsberegning, at den gjerrige Guldsmed
var Falflmpntner og at de talrige Selskaber,
han holdt, var for lutter Forbrydere, som ham
selv. Politiet, hvem dette Rygte naturlig«
viis var kommet for Bre, satte Himlen og
Jorden i Bevcegelse forat faae Beviserne
ihcende, men uden det ringeste Resultat.
Man sendte Folk ind til ham forat scelge
Guldmynter, men om de end fik Penge for
dem saa vare disse dog cegte, og flere For-
spg paa at lokke Penge ud af ham, ved
at lade bytte Sedler hos ham, strandede
ogsaa altid. Politiet havdp nu grebet til

et sidste Middel, nemlig underhaanden at

udlove en Douceur af flere Tusinde Scudi
til den, der kunde flaffe et eller andet

LorpuK delicti ihcende.
Meschler syntes selv aldeles ukjendt

med de Rygter, som vare i Omlpb om

Droflckudjkm. 2
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ham, men det var ogsaa kun tilsyneladende,
thi ethvert Trcek som Politiet gjorde paa

Snedighedens Skakbrcet forat fange ham,
vidste han altid i rette Tid — og det af
en meget simpel Grund.

Det forholdt sig aldeles rigtig med

Hensyn til Falskmøntneriet, — Rygtet havde
ikke lyiet her, i Overeensstemmelse med det

gamle Ord: „der gaaer sjelden Rdg af en

Brand, uden at der er Ild i den," den

gjerrige Jsde havde ikke formaaet at lade

sig nsie med den langsomme, men fikkre
Forsgelse af sin Formue ved sit Arbeide,
men vilde i et Nu vcere Millionair, det

koste hvad det vilde.
Man vil finde det besynderligt, at en

Mand der etsiers kun expederede Alle,
selv den h-ieste Noblesse, med lutter Een-

stavelsesord, vilde modtage hele Selstaber,
og dobbelt besynderligt, at dette Selflab
bestod af Medvidere i hans Forbrydelser.
Grunden var dog meget simpel.

En forarmet Adelsmand, Luigi Vermi«
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cati, var en Dag kommen ind i Mefchlers
Boutik og havde spurgt Guldsmeden, der alt
dengang forfcerdigede falske Penge paa egen
Haand, om han ikke vilde afkjvbe ham et

Par Splvstempler, som han eiede og som
han ingen Brug havde for, da de vare be-

stemte til at prcege Medailler med.
Jpden vendte og dreiede dem med en

altfor flet fljult Sjcelefrhd, hvilket ikke var

saa besynderligt, da han havde det i Ham-
derne, som han i en lang Aarrcekke havde
betragtet som sit hpieste Bnske, fit Maal,
sin Lykke. Han havde nemlig hidtil maattet
lade sig npie med at støbe de falske Penge,
nu kunde han prcege dem, og det med et

Stempel, der ikke gav Bankens Noget efter
i Fiinhed og Accuratesse i de' mindste
Details.

„Hvad stal De have for det? hvad
skal De have for det?" udbrod han endelig
i Extase.

„Aa, jeg har tcenkt mig en tusind
Scudi."
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„Tusind — hvadbehager? "

„Tusind Scudi, sagde jeg, tusind
Scudi."

„Er De fra Forstanden?"
„Et dumt Spsrgsmaal, selv om man

vilde flaae en Streg over det Forncermende
deri. Vil De give mig de tusende Scudi

eller ei, Milano har flere —"

„Flere Guldsmede ... det er den

gamle Arie som Alle synge, naar man ikke

strax vil give dem hvad de ville have for
deres Stads —"

Luigi greb i Dsrens Laas forat
gaae bort, men standsedes af Jsden.

„Naa, naa, godt Ord igjen, lad os

see at komme til Rette om Tingene."
Man vil maastee forundre sig over,

at Jsden ikke med et Ord bersrte, at det var

Stempler til falfle Penge, Luigi vilde scelge
ham, og at han ikke tiltvang sig dem bil-

ligere ved at true Steigeren med Politiet,
men det er dog saare let at forstaae. Hvis
han med eet Ord rsbede, at han vidste, at
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Stemplerne vare flaarne til Eftergjprelse
af Landets Ment vilde den, ham ube-

kjendte Scelger, strax gaae sin Vei, hvilket
han, den affceldige Olding, ikke kunde for-
hindre, og hvad han heller ikke kunde vcere

tjent med, da han absolut vilde eie disse
Stempler, det koste hvad det koste vilde.

Af denne Grund vilde han heller ikke true

med Politiet, hvilket forresten heller ikke

havde nyttet ham stort, da Ovrigheden nok

havde vidst at rede Italieneren ud af Sa-

gen, og ladet ham, den forhadte Mosait,
blive hcengende. Som Felge deraf var

det, at han atter optog Forhandlingernes
afbrudte Traad.

„Naa, naa, godt Ord igjen! Lad os

see at komme til Rette om Tingene," havde
han sagt.

„Ja, det kunde jeg da nok indsee, at

De ikke vilde lade mig gaae. Med disse
Stempler kan De prcrge Medailler i Tu-

findviis til de tossede Christne, som i

hellig Eenfold rende med en Selvklump
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paa Brystet i den Tro, at Moder Maria

beflytter hver Den, som barer hendes
Billede paa sig, ikke sandt, Meschler
ha, ha —"

„Hvor eenfoldige jeg end troer, at

Deres Troesfceller ere i mange Puncter,
saa troer jeg dog neppe, at de ville an-

tage Ccesars Billede for Madonnas," sagde
han med et prsvende Blik, „Stemplerne
maae have varet anvendte til at staae Msnt
med i hans Tid."

„Et Hoved er et Hoved, min gode
Meschler, vore fromme Qvinder ere mere

stcerke fra Hjertet end fra Forstandens
Side og om de end titnsinde Gange ere Ef-
terkommere af de konstkjendende Romere ville

de dog ikke vare istand til at fljelne et

skjaggelsst Mandshoved fra et Madonna-

billede, og hvad Jndflriften angaaer har
vor faderlige Regjering vceret saa klog, ikke
at leere dem at tyde den, overeensstemmende
med det gamle Ord: „Formegen Viisdom
er usund." Naa, op med de tusind Scudi,
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jeg har lidt Tid. De glemmer, at vi leve

i Caruevalets lystige Dage."
Efter megen Tingen og Vryvlen af-

fluttedes Handelen og med et tungt Hjerte
optalte Jyden den accorderede Sum, som
Luigi med stoifl Kulde lagde i fin Lomme-

bog. Da han var fcerdig hermed sagde
han:

„Jeg kunde fristes til at gjyre Dem
det saa lidet galante Spyrgsmaal som De

modtog mig med: „Er De gaaet fra For-
standen?" thi det har jeg en Smule Ret

til. Hvem giver vel tusinde Daler sor
et Par Stempler til at estergjyre Ccesars
vcerdilysc Penge, naar man ovenikjybet ikke

forstaaer at risle dem i Kanten, ha,
ha, ha!"

Og i et Nu var han borte.

Paa de nye Mynter, som vare satte
i Circulation, og til hvis Eftcrgjyrelse
Stemplerne vare bestemte, var der anbragt
en riflet Kant, hvilket gjorde Arbeidet van-

stetigere for Falflmyntnerne, Dette havde
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Meschler ikke tcenkt paa i sin febrilste Iver
forat komme i Besiddelse af Stemplerne,
som nu vare complet vcerdilyse, da Kanten
ikke lod sig riste uden paa en særegen Ma-

stine, som han hverken selv kunde forfcerdige
eller turde lade Andre gjyre af Frygt for
Opdagelse.

„Ak, mine tusinde Scudi," jamrede
Jyden og store Taarer trillede ned ad

hans gustne Kinder; den Gjerrige begræder
ligesaameget Tabet af en Daler som Fa-
deren Tabet af sit Barn.

Hans Taarer vare dog lidt overfly-
dige. Den n«ste Dag traadte Luigi Ver-
micati igjen ind i Jydens Boutik.

„Naa, hvordan staaer det med Riflin-
gen —? Ah, hvor De er myrk i Ansigtet,
Hr. Meschler, jeg kan læse deri, at De ikk
er langtfra at have Lyst til at see mig
hcengt."

„Det bliver De vel nok uden mine

Forhaabninger i saa Henseende; De har
de bedste Anlceg dertil."
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„Naa, Fatter, ikke saa hidsig, skulde
alle De, som fortjente Galgen, dingle i den,
vilde Jordkloden blive Væltet nd af sine
Tapper ved alt dette Dingleri. Nei, lad
os tale om noget Andet og, hvad bedre er,
lad os tale reent ud as Posen med hin-
anden."

„Jeg har ikke Noget med Dem tale."

„Bevares, hvor Rygterne lyve."
„Lyve? Hvilke Rygter?"
„Der kan man see, hvor flammelige

Folk kunne vcere ..."

„Det er en gammel Historie. Hvad
er det forresten Rygterne lyve om mig —"

„Jo, hele Milano fortceller, at De er

en meget, ja nceften altfor meget sparsom-
melig Mand —"

„Det er jeg, det er jeg —"

„Bah, sortcel ikke mig Sligt, mig,
som De har forceret hele tusinde Scudi,
uden at De i fjerneste Maade har den
ZEre at kjende mig."

„O, jeg Dosmerpande," udbrpd Mesch-



26

ler, paany mindet om sit store Tab, „jeg
kunde fristes til at rive mit Skjceg ud og

klcede mig i Scek og Aste af Anger —"

„Ja, det havde De minsjcel Grund til,
hvis De ikke saae Dem istand til at gjøre
Deres Daarflab god igjen —"

„Det er jeg ... Politiet ..."

„Politiet ... jo, det var den rette Vei

at gaae. Den, der vil føre Anklage, maa

føre Bevlis, ellers bliver han selv hcengende.
Ha, ha, jeg kan lee over mig selv, at jeg
vil tage Sagen saa alvorlig, at jeg staaer
her og discuterer Jurisprudens med Dem.

Man stal lade Fem vcere lige, især i Carne-

valstiden."

„Hvad vil De mig!" udbrød Meschler
utaalmodig.

„Fortscette Handelen —
"

„Jeg handler aldrig mere med Dem."

„Jovist saa, Fatter, hust, at man al«

drig stal sige „Aldrig!" Jeg har hjemme
en lille yndig Tingest, der paa den snildeste
Maade af Verden supplerer Medaillestemp-
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lernes Vcerk, nemlig en Maskine til at risle
Kanterne paa —"

„Et nyt Puds formodentlig, nei, tak,
brcendt Barn flyer Ilden."

„Vil De ikke, det Sprog kjender jeg
ikke ... De flal!"

„Skal?"
„Skal!"
„Vil De tvinge mig til at afkjsbc

Dem Noget? Det bliver jo Vold og Vold
straffes —"

„Hbr, Meschler, forflaan mig for Deres
juridifle Lectioner. Hvor flygtige end mine
salige Forceldre vare, have de dog begaaet
den Daarflab at lade mig blive proppet
Hovedet fuldt af en Hovmester, der havde
taget den juridifle Doctorgrad, og som
havde faaet den fixe Idee, at jeg, en fpdt
Adelsmand, fluide synke saa dybt at blive
Lovtrcekker. Jeg kjender som Fslge deraf
Loven ligesaa godt som De, om ikke bedre.
Vil De afkjsbe mig Riflemaflinen? De flal
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faae den meget billig: den koster nemlig ikke

en Skilling."
„Hvadbehager? Vil De forcere mig

den?" udbryd Jyden, der altid blev i godt
Humeur, naar der var Tale om, at han
fluide have Noget billigt eller gratis. „Aa,
det er vel Deres Spyg?"

„Jeg er ikke oplagt til at spyge, jeg
er tvertimod gruelig bedryvet af Anger over

min Frcekhed igaar, og jeg er kommen forat
gjyre den god igjen. De skal faae Appa-
ratet gratis."

„He, he, det var jo prcegtigt," gryn-
tede Jyden, „hvornaar kan jeg lade det

hente?"
„Naar De vil, og der sylger oven-

ikjybet en meget vcerdifuld Ting med i

Tilgivt."
„Hvorledes? De er altsaa dog ikke saa

flet, som jeg troede, og jeg beder Dem tu-

sinde Gange om Forladelse for mine altfor

frie Attringer om dem —"
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„Bevares, det er mig aldeles ligegyldigt,
hvad De kan yttre."

„Tak, tuftnde Tak! Hvad er det for
en voerdifuld Ting, jeg faaer med?"

„Mig selv."
„De? Er De en Ting?"
„Bil De maaskee paastaae, at jeg In-

genting er, det er jo en Forncermelse —"

„Beder om Forladelse, men det er vel
Deres behagelige Spøg."

„Nei, kun mit behagelige Alvor. De

faaer Riflemaskinen gratis, men jeg følger
med i Tilgivt."

„I hvad Egenskab?"
„Som Maskinmester og Compagnon i

Forretningen."
„Com — Com —"

„Compagnon, ganfle rigtig, jeg vil
dele Udbyttet med Dem. O, sikken Rift
der vil blive om disse Madonnabilleder —"

„Compagnon med mig?" gjentog Jyden,
der ikke kunde komme sig af sin Forbauselse.

„Ja, ja! C, o, m, p, a, g, n, o, n
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figer Compagnon. Sagen er meget let at

forstaae. Det gaaer altid saaledeS til her
i Verden, at Den, der formaaer at und-

fange stolte Ideer, savner Midler til at

realisere disse. Jeg har desvcerre vceret i

dette uheldige Tilfcrlde. En sovnlos og

pengelos Nat udklcekkede jeg den geniale
Idee at foroge min reducerede Msntsam-
ling med nogle nye Exemplarer, som jeg
selv kunde forfcerdige mig. En reisende thdfl
Medailleur fik jeg til at fljcere Stemplerne
og lod en Graveur forfcerdige mig et Ap-
parat til at rifle den Rand som scettes paa
Monterne, naar de ere prcegede, men dette

Vieblik er ikke kommet endnu, da jeg havde
stukket mine sidste Penge i Redskaberne og

ingen havde til at kjobe Materialer for.
Dem har De, og det er derfor at vi ville

gaae i Compagni med hinanden. Der er

betydelige Fordele for Dem ved dette Com-

pagniflab. De behover t. Ex. ikke at ulei-

lige Dem med at afscette en eneste af „Me-
daillerne", det besorger jeg, eller rettere det
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lader jeg besorge ved mine Venner, som ikke
ville fatte den ringeste Mistanke, naar jeg,
Luigi, Vicomte Vermicati, stikker Dem disse
i Hcenderne."

„Det var jo rart. Jeg stal levere
„Materialet," som De kalder det, og De
stal afsætte Varerne for mig ved Hjcelp af
Deres Venner. Tor jeg spørge, paa hvad
Maade dette Compagniflab stal ordnes?"

„Vantro Thomas! Jeg afkjober Dem
naturligviis Deres Halvpart af Medail-
lerne. Naa, ingen Betcenkeligheder! Hust
paa de tusinde Scudi, og hust paa, at De
i et Nu kan blive Millionair."

„Men hvad stikker De i Forret-
ningen?"

„Min gode Idee, min Riflemafline
og mit Talent til at blive af med Varerne.
Hvornaar vil De underflrive Contracten?"

Efter lange Raadslagninger gik Mesch-
ler i den snildt opstillede Foelde og un°

derskrev en Contract der gik ud paa at

Halvparten af „Forretningen" blev drevet
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for Luigis Regning, men der blev naturligviis
ikke ucermere specificeret hvad det var for en

Forretning, hvorom Talen dreiede sig.
I Begyndelsen gik Alting godt og Mesch-

ler anede intet Uraad. Luigi var Hof-
ligheden og Flinkheden selv og afkjobte
cerligt og redeligt Joden de denne tilkom-
mende falske Monter, som han afsatte ved

Hjcelp as sine Venner. Monterne vare ud-

mcerkct forarbejdede, og hvis ikke Forrce-
beriet havde revet Bindet fra Politiets Vine
vilde det aldrig vcere blevet opdaget. I

Meschlers Boutik kom der, som ovenfor
sagt, aldrig een eneste falsi Ducat, thi hvor-
meget det end smertede ham at flulle vcere

cerlig, bod Forsigtigheden ham det, da han
dog, forresten mcerkeligt nok, vurderede fin
Hals hoiere end en Ducat.

Det var kun Vrangen at Vicomten

viste ud her; hans Opforsel stod i den

grelleste Modscetning til hans Charakteer
og vanlige Optrcrden. Medens han nu

viste sig fra den galante og hoflige Side
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var han ellers anseet foral v«re den bru-

taleste Person, Nogen endnu have kjendt, og
medens han nu vifte den meest minitueuse
LErlighed var han ellers dog anstrevet hos
Alle som den styrste Kjcvltring, der endnu

havde viist sig i Milano, og det vilde sige
meget. Hans Omvendelse var dog natur-

ligviis kun paa Skrymt, og han vendte kun
den gode Side udad saalENge det strengt
taget var nydvendigt. Det var hans Maal,
aldeles at faae Meschler i fin Magt og det

lykkedes kun altfor vel.

„De Penge som kommer let gaae let",
siger et godt, gammelt Ordsprog og Luigi
lod det ikke staae tilflamme. Han foragtede
Meschlers Maade at spare sammen paa og
da han i Et og Alt var dennes Antipode
var han det ogsaa i denne Ting. Han
flaffede sig en Mcengde Venner, mellem hvilke
han lod det falfle Guld flyde over alle

Bredder, hvilket var ufornuftigt, alene af
den Grund, at en Mistanke saare let

kunde opstaae imod ham, da det var en al-
Drosi-kudffm 3
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mindelig bekjendt Sag, at Familien Vermi-
cati var rigere paa Hceder end paa Penge.
Luigi ssede sin tilsyneladende Rigdom ud

med begge Hcender ved Spillebordene og i

sine Elflerinders Skjdd, og det kildrede

hans Forfængelighed at blive tituleret „Hr.
Nabob" af sine Omgangsvenner.

Disse bestode af allestags Folk, meest
dog af unge Dandyer og Dagdrivere som
levede af hans Pung; blandt disse unge
Mennefler var ogsaa Politiministerens Sdn,
med hvem han forscetlig havde sygt Om-

gang, da han af denne «åbenmundede Per-
son troede at faae alt farligt Nyt at vide,
hvilket ogsaa lykkedes ham. Antonio, saa-
ledes heed den unge Mand, fortalte alt Lpst
og Fast hvad han kunde opsnappe hjemme,
og med megen Vigtighed udkrammede han
fin Viisdom, naar han traf sammen med

sine Venner. Paa denne Maade fik Luigi
Underretning om, at Politiet havde faaet
Kig paa Meschler og at en Sum af
10,000 Scudi tilfaldt Den, der kunde fange
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Jyden. Hvergang, Eder ftulde foretages et

lille snildt Angreb paa Meschler havde
Antonio ubevidst i Forveien underrettet

Jyden derom ved at fortcelle det til

Luigi.
Bicomtens Deeltagclse i Falskmynterict

bestod i at han siog Ducater ud af den

Composition, som Meschler havde frembragt
ester hans Anviisning, en Composition, der

virkelig indeholdtsaameget Guld, at Mynterne
kun gav Regeringens lidt efter i Lydighed,
hvilket var Grunden til, at der kunde ud-

bredes saamange tusind Stykker deraf uden

at fremkalde nogen Opdagelse. Luigi ar-

beidede meget ufortrydent, men dog kun en

stakket Tid, thi han blev dog snart kjed af
at anvende sine Dage paa denne Maade;
han foreflog derfor Jyden at antage en

Medarbeider til, hvilket denne dog fornuftig-
viis ikke vilde indlade sig paa, da en ny
Compagnon, aldeles bortseet fra at han
flulde have en Trediedeel af Udbyttet for
fin Ulejlighed, var utilraadelig for Den, der
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havde sit Liv kjcert, og det havde Meschler.
J-dens Vcegring varede dog kun fra Hvns
flyve op til de flyve ned, thi Luigi
havde vidst at indsmigre sig saaledes hos
ham, at han tilsidst ikke kunde ncvgte ham
Noget, hvilket heller ikke kunde nytte, da

han alligevel satte det igjennem, selv om

han flulde svge Phhsifl Understøttelse i sine
trofaste Ncever. Saavidt var det dog
ikke kommet endnu, men langtfra var det

heller ikke, hvad man vil kunne dsmme af
efterfølgende Dialog, der fandt Sted i An-

ledning af Compagnonforflaget.
„Jeg gider ikke mere staae her og

flide mine Krcrfter og min Ungdom bort,
jeg maa have Luft. Hvad ligner det ogsaa,
at jeg, en fsdt venetianfl Adelsmand, i
hvis Familie der har vceret mindst tre Do-

ger, staaer her med Skjydskind for og be-

sudler mine Hcender med det mcest plebeiste
Arbeide af Verden, der kan tcenkes."

„Dette Arbeide bringer dog Brpdet,
Luigi —"



37

„Aa, det har jeg faaet før jeg greb
til dette nsderdrcegtige Middel at tjene
det paa, thi det er et nederdrægtigt
Middel, Meschler, hyrer Du, neder-

dreegtigt og uvcerdigt sor en Adels-
mand —"

„Saaledes talte Du ikke, Luigi, da

Du foreslog os at arbeide i FEllesflab —"

„Aa, Vryvl, Gamle, er Du saa barn-

agtig at troe, at jeg, jeg Luigi Vermicati,
nogensinde med Liv og Lyst har hengivet
mig til denne vederstyggelige Gjerning, saa
tager Du hyiligen feil. Jeg hader denne

Maade at vcere paa, jeg vil nyde Livet,
hyrer Du, Gamle, jeg vil nyde Livet, det

berusende — ah, det er sandt, hvad nytter
det at tale om Livets Nydelser til Dig,
Du forstenede Muldvarp. Jeg vil paa
ingen mulige Maade arbeide lcenger —"

„Hust vor Contract —"

„Ha, ha, ha, Contract, Du maae dog
min Sjcel alligevel gaae i "Barndommen,
Meschler. Hvorfor opretter man vel Con-
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tracter, gode Meschler? ikke for Andet end

for i paakommende Tilfcelde at faae Ovrig-
heden til at opretholde dens Bydende, og

troer Dn vel, at øvrigheden vil vaage over

en Falstmpntncrcontracts Opretholdelse imel-

lem Parterne? Nei, min Ven, vor Contract
er en fyndig Odselhed, da vi bave anvendt

et saa godt Stykke Papir paa at skrive det

betydningsløse Tpieri derpaa —"

„Du sppger idag."
„Tvertimod, det er mit ramme Alvor.

Jeg vil ikke arbeide lcenger som en anden

Hest, jeg vil more mig, hust, at man kun

engang er ung. Bi maae antage en Ar-

beider, Meschler, thi jeg rprer ikke min

Haand mere .. ."

„Betcenker Du da ikke, at han stal
have ligesaastor Part som vi, og at han kan

sorraade os."

„Ingen forraader os; Antonio vil nok

vide at vrpvle det ud for mig, hvis galt
stal vcere. Hvad enten Du figer det Ene
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eller det Andet, maae og skal det vcere

saaledes."
„Skal? er jeg da ikke ligesaa godt,

om ikke mere, Herre her som Du, naar

jeg nu siger nei, hvad saa?"
„Hvad saa, hvad saa .. . oh, jeg veed

godt, Du siger ikke nei."

„Fornuften byder mig det."

„Aa, saa maae din Fornuft vcere et

Vrøvlehoved. Kan Du ikke indsee, at jeg
i ligesaa hdi Grad er interesseret i, at Intet

opdages og at jeg har fuldt saameget at

tabe som Du, om ikke meer, da mit gode
Navn og Rygte staaer paa Spil."

„Du er bitter, men det tilgives Dig."
„Tilgivelse til mig, Luigi, Vicomte

Bermicati af en Isak Meschler, ha, ha, det

er Storartet. Din Tilgivelse kan Du be--

holde selv, derimod kan Du saae Lov til at

rykke ud med et Par crgte Ducater; jeg flal
hen til den smaa Isabella, hendes Smiil

og Unde ere for uforfalflede til at blive betalte

med forfalflet Mpnt. Nu gaaer jeg, men
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husk mine Ord, at Du skal, ellers —"

Han var gaaet.
Meschler var stedt i en vis Forlegen-

hed. Gav han ester vilde han som sagt ikke
alene miste eu Trediedeel af den ringe Ge-
vinst, der var paa Mynterne, men ogsaa
resikere at miste sin Hals, saasnart den nye
Compagnon fandt paa at siaddre af Skole.
Men hvis han ikke gav efter var det lige-
saa galt, thi han rcsikerede da, at Luigi flyt-
tede sine Maskiner bort og selv forfcerdigede
Ducaterne for egen Regning, hvilket nu var

ham let, da han besad Midler til at kjybe
det fornydne Raamateriale — og dette
maatte ikke skee, det koste, hvad det koste
vilde; lidt Udbytte var dog bedre end siet
Intet, tcenkte Jyden og da Luigi kom til-
bage sra den smaa Isabella, gav han strax
sit Minde til Optngelsen af den nye Eom-
pagnon, hvem Luigi paatog sig at staffe.

Fra det Oieblik, Compagnonen kom i

Huset, stete der en total Forandring i Leve-
maaden der. Luigi, der havde seet, hvor-
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ledes han uden Svcerdflag kunde scette sin
Villie igjennein tog nu fuldstcendig Luven
fra Meschler, saa fuldstcendig, at han endog
tvang denne til at gjpre Gjcestebud for hans
— Luigis — Venner. Jsden var ved at

fortvivle, men hvad hjalp det? —Han for-
bandede den Dag, da Luigi kom i hans
Huus, og hvis han ikke havde elflet sit usle
Liv altfor hoit, havde han i et Nu gjort
Ende paa de Lidelser, han sulte ved at see
sig, moralst talt, smidt ud af sit eget Huus.
Jlke engang hans Forretning som Juvellerer
maatte han mere have i Fred, Luigi for-
langte Referat oin Alt, hvad der passerede
i Boutiken og furte en Tone, som om det

Hele var hans. Kom der Bestillinger blån-
dede han sig i Accorderiugen derom og til-
byd Nogen et Smykke tilsalg, tingede han
omkap med Jsden derom.

Inden vi her gaae videre ville vi paa
Overgangen til vor Fortcellings egentlige og
rette Begyndelse kaste et Blik paa Luigis
tidligere Liv.



42

Meschler betvivlede ofte, uden Grund,
at hans Compagnon var af adelig Her-
komst, thi detle forholdt sig virkelig saale-
des. Han var et Skud af den store og een-

gang mcegtige Familie Bermicati, der ved

hans Fodsel blomstrede i to Sidegrene, en

lehnsgrevelig og en sriherrelig; til denne

sidste horte han. Efter sine Forceldres Ded

tilsatte han den ubetydelige Arv, han havde

aaet, ved et toileslost Levnet og han sank
tilsidst saa dybt, at han for begaaet Ind-
brud blev domt til de franste Bagnoer, men

flap med Dommen, takket vcere sin lehns-
grevelige Families Forbon for ham hos
den franste Regjering. Hans Onkel, Fami-
liens davcerende Stamherre, forstrakte ham
nied Midler til at kunne gjore en Amerika-

reise, men Livet i Paris havde smagt den

unge Vicomte saa vel, at han ikke gad om-

bytte det med noget Andet i hele Verden.

Han forblev altsaa i Seinestaden og op-
brugte alle sine Penge, deels ved det gronne
Bord, deels hos Operaens unge, forforende



43

Sirener. En Duel, han havde med en franfl
Lieutenant, der havde vovet at paastaae om

en af disse Loretter, at hun havde for store
Fsdder i Forhold til sin lille Vcext, tvang
ham til at forlade Frankrig, da han havde
vceret saa urimelig heldig at træffe Mod-

standeren lige i Hjertet. Han besøgte nu

Thdskland, hvor han brandflattede de ivrige
Spillere ved at snyde dem lige op i Vinene,
og den Mellemtid, der gik inden hver Spille-
aften, anvendte han til flere nyttige og op-
byggelige Sysler, t. Ex. at gjpre Guld,
hvormed han kom ligesaa langt som alle andre

naragtige Alchymister ere komne og ville
komme. Disse chemifle Forsag vare ham
dog til betydelig Nytte; han gjenfandt den

tabte Hemmelighed ved Tilberedelsen af den

skrækkelige Gift Aqua torfana, hvis udmcer-

kede Egenflaber han prsvede paa en ung,
borgerlig Pige, som han havde forført i

Baden-Baden, og han opfandt den Com-

position, hvoraf senere de falfle Ducater

bleve udmsntede. Han førte nu et meget
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omflakkende Liv, snart var han i Kjsben-
havn og snart i Rom, snart i London og

snart i St. Petersborg, indtil vi endelig
finde ham i Milano, i Guldsmed Meschlers
Boutik, som vi ovenfor have seet.

En Dag kom en fattigt udseende ung
Bonde ind i Meschlers Bod og falbvd
Guldsmeden en lille Medaillon med ved-

hcengende Kjcede.
Meschler betragtede den med et graa-

digt Blik, som en gammel Rouö vellystig
betragter den Gjenstand, han har udseet
til sit Offer, og hidkaldte Luigi forat vise
ham Smykket.

Vicomten greb Kiceden og Medaillonen

og betragtede den med ligesaamegen In-

teresse som Joden; jo mere han befluede
den desto mere steg hans Interesse, der

var bleven vakt ved en sceregen Om-

stcendighed.
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„Hvad stal De have for den Tingest?"
spurgte Meschler endelig den unge Mand,
der stod forlegen ved Dpren med et An-

sigtsudtryk som om han hverken vidste
om han var kjobt eller solgt; man

kunde see, at Situationen var ham Piinlig,
og at han pustede sig vel ude af Dpren,
hvilket Meschler antog for Beviis paa en

ond Samvittighed.
„Jeg veed det ikke," svarede Bonden,

„jeg har tæntt mig en tyve Ducater, under
dette vil jeg ikke scelge Kjceden med Me-
daillonen."

„Og hvorfor? — om jeg ter sperge."
„Hvorfor — hvorfor — fordi jeg

helst ikke maatte scelge den," stammede
Bonden, hvis Navn var Pierre Thibout,
„det er min Kones eneste Arvestykke. Jeg
stiller mig kun ved det fordi vort Barn

ligger for Deden af den Sygdom, der

ogsaa vil blive mit og min Madeleinens Lod
— Hungeren."

Luigi, der ikke havde blandet sig i Sam-
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talen, fljcenkede fprst denne nogen Op-
mcerksomhed, da Pierre omtalte Medaillonen

som sin Kones eneste Arvestykke.
„Hvem er din Kone, min Ven? spurgte

han nu ivrigt.
„Min Kone?"

„Ja, for Fanden, hvem er din Kone
en Datter af?"

„Det veed jeg ikke."

„Hvad er det for Snak, hvor har Du

da faaet hende fra?"
„Vi ere opvoxede sammen."
„Hos hvem?"
„Aa, gode Herre, spild ikke min

Tid med alle disse Spörgsmaal, mit dsende
Barn —"

„Giv ham de tyve Ducater, Isak,"
sagde Luigi.

„Saa maatte jeg nok have stjaalet
mine Penge," svarede Jsden, idet han lagde
scerligt Eftertryk paa Ordet „stjaalet".

„Ja vil Du ikke, saa vil jeg," udbr-d

Luigi og talte tyve Ducater op for Bon-
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den, til hvem han sagde: „Jeg afkjøber Dig
Kjceden mod at Du besvarer mine Spvrgs-
maal."

„Gud velsigne Dem, gode Herre, jeg
vil sige Dem Alt hvad De forlanger, men

hurtigt, hurtigt; min lille Marie dyer —

oh, min Gud, hvis hun døde inden jeg kom
tilbage. .."

„Mine Spørgsmaal ere snart gjorte.
Du sagde, at din Kone og Du vare op-
dragne sammen. Hos hvem? Hos dine
eller hendes Forceldre?"

„Hos mine. Min Fader, der var

Gemsejceger, bragte hende en Aften hjem
til min Moder istedetfor andet Udbytte."

„Hvorfra havde han da faaet hende?"
„Da han vilde bestige en Fjeldflraa-

ning hørte han et spoedt Barn grcede, og
ved at gaae efter Lyden sandt han det lig-
gende ved Foden af Skraaningen, ncesten
tilføget af Sneen."

„Men Du sagde jo, at denne Kjcede
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var hendes eneste Arvestykke, hvad vil det

sige?"
„Jo, Barnet havde Kjceden med Me--

daillonen om Halsen."
„Har dine Forceldre aldrig søgt at

faae at vide hvem Barnets Forceldre vare?"

„Nei, de havde faoet den Idee, at det

var en lille Engel, som Gud havde sendt
dem i deres Fattigdom."

„O, hellige Eenfold. Hvor boer Du,
min Ven?"

„I den lille By Lugano ved Mantua."

„Og hvad hedder Du?"

„Pierre Thibout, gode Herre... maae

jeg saa gaae?"
„Ja, nu har jeg Intet mere at

spørge om."

Bonden gik.
„Du er en god Handelsmand," ud-

brod Meschler, da de vare alene, „Du
kunde have saaet den for det Halve."

„Hold Mund, hvem bryder sig om de
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Par Ducater, naar man kan faae 100,000
istedet."

„Hvadbehager, 100,000 Ducater?"

„Ja, 100,000 Ducater, men det kom-

mer ikke Dig ved, min Ben. Jeg reiser
endnu idag og ophcever vort Compagnistab,
ja jeg er ovenikjpbet saa cedelmodig at

forcere Dig Maskinerne og hele Barebe-

holdningen."
„Det er da vel ikke sandt?" udbrsd

Jyden, der ikke kunde fljule sin Gloede,
„Du reiser endnu idag?"

„Ja, jeg henter de 100,000 Ducater

og 100,000 Scudi i Tilgift."
„100,000 Scudi i Tilgift! Herregud,

er Du gaaet fra Forstanden?"
„Nei, ikke endnu. Luigi Bermicati

gaaer ikke saa let fra Forstanden. Det er

mit ramme Alvor!"

„Nei, lad saa vcer at ophceve Com-

pagniflabet, lille Luigi."
„Nu bliver Touren nok til mig at

spørge, om Du er gaaet fra Forstanden.
Droffekudsien 4
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Giv mig nu min Contract tilbage, saa pakker
jeg min Reisescek og forlader det fljonne
Milano forhaabentlig for lcengere Tid."

Meschler sloi mere end han gik hen til

sit Pengeskriin, hvorfra han optog Con-
tracten som blev reven i Stumper og

Stykker. Det flår ham vel i Hjertet at

maatte udbetale Luigi hundrede cegte Du-

cater, men Tanken om at blive fin Plage-
aand qvit gjod Balsam i Saaret, og med

sand Gloede bod han Luigi Farvel og Lykke
paa Reisen.

„Ja, Du flal nok hore fra mig,"
udbrod han, „og," tilfoiede han ved sig
selv, „sorend Du selv onfler det."

Han begav sig nu op paa sine Ven-
ners soedvanlige Samlingssted, hvor han
tog Affled med dem alle, foregivende at en

vigtig Familiesag krcevede hans Bortreise.
„Hor, Antonio," sagde han til Politi-

ministerens Son, der sad og discuterede

Sporgsmaalet om Meschler virkelig var
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skyldig i den paaklagede Forbrydelse eller
ikke, „følg mig ned ad Veien."

Antonio, der skyldte Luigi endeel
Penge og var fuldkommen afhcengig afdenne, fulgte strax Opfordringen.

„Er din Fader hjemme nu?" spurgtehan.
„Ja, men han er ikke til at faaeitale nu."

„Aa Snak, Du maa flaffe mig Ad^
gang til ham; det gjcelder en meget vigtig
Sag."

„Jeg tør ikke; det er forbudt os
paa det Strengeste, at forstyrre ham naar
han hviler i Morpheus's bløde Arme."

„Hvis Du alligevel gjør det og straxfører mig til ham, eftergiver jeg Dig, hvadDu flhlder mig."
Antonio overveiede først Spørgsmaalet om

han siulde udscette sig for Faderens eller
Luigis Vrede, og valgte da bet første Alternativ,
og fulgte ham op til Politiministeren.

Antonio var nærved at have fortrydt
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sin Tjenstvillighed, ved at hyre alle de

Grovheder, der regnede ned over ham as

hans Hr. Fader, men han havde dog til-

sidst den Tilfredsstillelse, at kunne fyre sin
Ven ind til Hs. Excellence.

„Lad mig vcere alene med din Fader,"

sagde Luigi til Antonio, der ogsaa strax

forlod ham, saasnart han havde prcesenteret
ham for Faderen.

„Deres Excellence bedes undskylde at

jeg har fordristet mig til at forstyrre Dem

i den Hvile, hvortil en saa nidkjcer^Embeds-
mand, som Deres Excellence, hvem man

seer fcerdes tidlig og silde, saa hsilig

trcenger, men Sagen er af yderste Vig-

tighed."
„Hvad dreier den sig om, Hr. Bi-

comte?"
„Et Viebliks Taalmodighed, Deres

Excellence. Jeg har den Mre at vcvre Deres

Excellences Syns Fortrolige, og paa denne

Maade er jeg kommen til Kundflab om,

at der er udlovet en Belønning af 100,000
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Scudi til Den, der seer fig istand til at
meddele Politiet npiagtige Oplysninger,
som kunne tjene til Jpden Meschlers An-

klage for Falskmøntneri."
„Det forholder sig saaledes, Hr. Vi-

comte."

„Jeg kunde ikke vcere utilbpielig til at

meddele Dem saadanne Oplysninger, som
kunne lede Dem paa det rette Spor —"

„De, Hr. Vicomte."

„Ja, jeg, Deres Excellence."
„De speger vift?"
„Jeg vilde neppe tillade mig en saadan

Sppg ligeoverfor Deres Exellence."
„Saa tal, jeg brcender af Nysgjerrighed,

Hr. Vicomte!"

„Endnu et Ord; jeg rennoncerer paa
den halve Belpnning imod at jeg er aldeles

angerlss."
„Hvad vil det sige?"
„At jeg ikke drages med ind i Under-

spgelsen, selv om der kunde vcere fljellig
Grund dertil?"
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„Det er en Selvfølge."
„Og at Processen ingen Hindringer

lægger mig iveien for min ufortyvede As-
reise fra Milano i et Familieanliggende?"

„Ogsaa det vil jeg indrpmme Dem,
forudsat at Deres Meddelelser ere af den

Fuldstcendighed, at Meschler ikke kan levnes
een eneste Udvei."

„Vil Deres Excellence give mig det

fliftligt."
„Aa, ja."
Ministeren opsatte et Document, hvori

han forpligtede sig til, paa Rcgjeringens
Vegne, at udbetale Vicomte Vermicati den

Sum af halvtredssindStyvetusind Scudi

som Honorar for en fuldstcendig, og paa

Beviser styltet Anklage imod Juvelerer Jsack
Meschler for begaaet Eftergjyrelse af Landets

Mont, hvorhos han, Vicomten, flulde vcere

aldeles sthldsri, hvor graverende end hans
Deeltagelse i Gjerningen maatte forekomme,
og have fri og uhindret Bortrejse fra Mi-

lano, hvornaar han selv maatte snfle det.
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„Er De fornsiet?"
„Fuldstændig."
„Behag at sætte mig fuldftcendig ind i

Sagen." —

Vi springe Anklagen over forat holde
os til dens Fslger.

En Time efter Vicomtens Jndladelse
til Ministeren sorlode disse to Mcend
Paladset, fulgt af tre civile Betjente,
som holdt fig i cerbsdig Afstand fra deres

Chef.
Foruden Hovedindgangen i Maria-

Magdalenegaden var der ogsaa en Dsr, der

førte ind til Meschlers Huus, naar man

gik om ad det snevre St. Paulstrcede.
Denne Der var altid lukket og var aldrig
bleven aabnet i al den Tid, Luigi havde
vceret sammen med Guldsmeden. Nsglen
hcengte paa et Ssm i Boerkstedet til der

engang kunde vcere Brng for den, naar,
hvad der ikke var noget Nht, de rige Is-
ders, altsaa ogsaa Meschlers, Forretnings-
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localer bleve stormede af den fanatiste og

raa Pybel.
Da Luigi var gaaet op sorat pakke

fine Sager sammen havde han i et ubemcerkt

Dieblik vidst at scette fig i Besiddelse af
denne Nygle.

Med denne aabnede han Dyren ud til

Strcedet, medens en af Betjenterne samtidig
gik ind i Boutiken i Marie-Magdalenegaden
forat bortvende Jydens Opmcerksomhed fra
hvad der vilde flee. Betjenten, der var

civile og ukjendt af Meschler, spurgte paa
allehaande Smykker og Kjceder i en Tone,
der kunde friste En til at antage ham for
et Stykke Rothschild idetmiudste. Meschler
blev nydsaget til at kramme alle fine Varer

ud, og ahnede neppe, at medens han gjen-
nemsygte sine rige Beholdninger af Smykker,
gjennemsygte fire andre Personer samtidig
hans rige Beholdning as falfle Mynter.

Ved Hjcelp af Nyglen var Ministeren
og de to Betjente, anfyrte af Luigi, trængte
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ind i den lille Gaard og ovad en skummel
Trappe til de standsede ved en tyk, as-
laaset Jerndyr.

„Hvorledes saae vi den op?" udbrsd
Ministeren.

„Ved at aabne den, Deres Ex-
cellence!"

„Har De da en Nvgle?"
„Ja, en Hemmeligheds-Nsgle;" sva-

rede han og trykkede paa en lille Fjeder,
der umærkelig var anbragt nede vcd Dyr-
trinet.

Inden den i Bcerkstedet arbejdende nye
„Compagnon" kunde forhindre det, vare

Ministeren og hans Undergivne inde hos
ham og styrtede sig som glubende Ulve
over de uhyre Masser af færbige cg halv-
fcerdige falske Ducater, cg endmere over de

Stempler, hvormed disse vare flagne.
„Compagnonen" blev bundet og kneblet, da

han syntes at rvbe Tendents til at agere
Skrigedukke.

Luigi beredte fig til at gaae.



58

„De forlader os," udbrød Ministeren,
„det kan jeg ikke tilstede."

„Jeg har jo Deres Tilstaaelse for min

uhindrede Reise."
„Ganske vist, men kun paa det Vil-

kaar, at De har støttet Deres Anklage paa
fuldstændige Beviser." -

„Jeg synes, at her ere Beviser nok."

„Tillad mig at tale ud. Til et fuld-
stcendigt Beviis hører Forbryderens egen
Tilstaaelse, og den maa vi have inden De
forlader Milano."

„For Fanden," udbrød Skurken, hvem
dette var en Streg i Regningen, „og hvis
han nu ikke bekjender?"

„Annulerer jeg Documentet og De vil

blive idømt Livsstraffen, da jeg har Deres

Tilstaaelse for at have vceret Ophavsmanden
og Deeltageren i Forbrydelsen."

„Høg over Høg," tcenkte Luigi, men

lod sig dog ikke forknytte, om han end

forbandede sig selv, at han havde an-

givet Jøden, da det lod til, at dette flulde
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volde ham selv Ubehageligheder — efter
Fortjeneste.

„Ja, ja, saa maa jeg see at faae ham
til at bekjende."

„Det er vel nok ogsaa det Bedste, Hr.
Vicomte," udbryd Ministeren leende, „stille,
jeg hyrer ham komme op ad Vindel-
trappen."

„Skynd Dem, flynd Dem," udbryd
Luigi og puffede Hs. Exellence temmelig
ublidt ind i en Alkove, hvori Jyden havde
sin Seng, og de to Betjente tilligemed den
kneblede „Compagnon" stubbede han ud af
Jerndyren, og kunde kun takke Jydens Podagra
for, at han ikke blev overraflet midt i fine
Krigsforberedelser.

Meschler var ncerved at tabe Ncese
og Mund ved at see Luigi staae her i

Bcerkstedet, uden at han, Jyden, havde leet
ham komme.

„Hvorledes er Du kommen her," ud-
bryd han ncesten forfcerdet.

„Meget nemt. Jeg gik igjennem St.
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Paulstrcedet og saae Laagen aaben og jeg
kunde da ikke modstaae Lysten til endnu

engang at see Dig —"

„Gudbevares! hvor Du er bleven ven-

flabelig; man kjender Dig ikke igjen.
Du kunde dog gjerne have lukket Ddren
efter Dig, og hvor er Fran^ois („Compag-
nonen") henne?"

„Det er rimeligviis ham der er gaaet
ud, og har ladet Laagen staae aaben."

„Det var da mcerkeligt, og —"

„Jeg vilde egentligt bede Dig om en

Tjeneste."
„Det kunde jeg da nok tcenke, at Du

maatte have noget at bede mig om, ellers
var Du uok ikke kommen tilbage, kjender
jeg Dig ret."

„Nuvel; jeg vil bede Dig, om Du vil
laane mig Stemplerne med et Par Dage?"

„Hvad behager —"

„Ja, laane mig Stemplerne med et

Par Dage; jeg reiser til Rom, hvor der

rimeligviis vil vcere gode Forretninger at
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gjøre, da man ikke der kan skjelne ægte
Dueater fra uægte af den simple Grund,
at man aldrig har nogle ægte til Sammen-

ligning."
„Nei, min Ven, Alt uden dette, jeg

har betalt Stemplerne altfor dyrt."
„Aa, Du bruger dem dog ikke selv."
„Det har jeg dog stcerkt betcenkt."

„Hvorledes vil Du nu blive as med

Varerne."

„Det veed jeg ikke; man finder vel nok

Nogen, man kan prakke dem paa."
„Er det dit Alvor."

„Ja, naturligviis."
„Saa er De naturligviis min Fange,"

udbrød Ministeren, der nu traadte frem af
sit Skjul, „behag at følge mig."

„Forraadt!" udbrød Jøden og gav sig
til at hulke som et Barn. „Og det kunde

Du gjøre," sagde han til Luigi, „Dig, hvem
jeg nisten har elsket som en Søn og hvem
jeg altid har stjcenket den meest uindskrænkede
Tillid —"
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s,Hvad stal man sige til det. Hver er

sig selv ncermest —"

„Før ham bort!" befalede Ministeren
de udenfor posterede Betjente.

„Jeg forbander Dig!" udbryd Jyden
og hcevede sin Haand truende imod Luigi.
„Himlens Hcevn vil ramme Dig."

„Gudbevares, hvor det er mig lige-
gyldigt," svarede Luigi, medens dog hans
Ausigtsfarve og convulfiviste Zittren over
hele Legemet beviste det Modsatte.

Samtidig med at Meschler indespcerre-
des i Fcengflet erholdt den troløse Forrader
fine Blodpenge og begav sig paa Veien til
Mantua.
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Lredie Capitel.
Pjerre Thibout.

Den lille Bh Lugano i Mailand er

vidtbekjendt for fin malerifle Beliggenhed
og dens Beboere misundes med Rette af
Bsnderne i mange Miles Omkreds, fordi
de ere driftigere og vindflibeligere end
disse.

Blandt Beboerne paa den Tid, vor

Fortcelling foregaaer, var Pjerre Thibout
scerlig agtet paa Grund af sin Flid og fin
Redelighed, hvilken Sidste var saa stor, at

hans Kaar altid vare ublide i Modscetning
til saamange Andre, som levede hsit paa
deres Creditorers Bekostning. Han havde
dog altid havt Saameget, han ligefrem be-
hbvede til sit daglige Underhold, men nu,
da Krigen hcerjede Alting og lammede al
Virksomhed, var han truet med fuldstcendig
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Undergang, hvortil kom, at hans Barns

Sygdom medforte Udgifter, saa betydelige,
at Indkomsterne paa ingen Maade kunde

strcekke til.

Han var bleven gift med sin Pleie-
foster Madeleine, om hvis Herkomst man

ikke vidste Andet, end at hun en Dag var

sundet i Bjergene og sandsynligviis maatte

vcere af formuende Forceldre, at domme

efter den kostbare Guldkjcede og Medaillon
der hcengte om hendes Hals.

Som vi vide, fra Pjerres Fortcelling i

Meschlers Boutik, var Madeleine bleven

betragtet som en lille Engel, Himlen havde
stikket hans Forceldre til Trost i deres Ar-

mod, og at de derfor aldrig havde forfogt
at komme paa Spor efter hendes Forceldre,
men opdraget hende efter deres fattige Evne.

Da Pjerre og hun voxede til forvandlede
Sodflendekjcerligheden sig til Elstov, og
den doende Faders sidste Ord vare: „Pjerre,
din Hustru hedder Madeleine." Sonnen
fulgte heller end gjerne Faderens Bink, og
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giftede sig snart med sin „lille" Pleiesøster,
der var opvoxet til en fand Skjønhed og
Gjenstand for alle de øvrige Pigers Mis-
undelse.

Pjerre var en flittig Agerdyrker og hans
faa Tønder Land stode fom talende Vidner
om hans Flid og Dygtighed, men engang
kom et ondt Aar og Høsten flog feil, saavel
for ham som for de Andre i Byen og Om-
egnen. Han tilsatte nu sine faa Spare-
stillinger og fom ret forat prøve ham, ftik-
kede Himlen ham en stor og ny Sorg idet

hans og Madeleines eneste Barn, en lille

yndig Pige, blev dødssyg, rimeligviis af
Nød og Mangel. Pjerre havde voeret nød-
faget til at seelge det ene Stykke Jord efter
det andet, saa han tilsidst kun eiede det lille

Huus, hvori han var født og opdraget, og
hvori han havde lært Lykken saavelsom
Ulykken at kjende, men heller ikke denne

Smule Eiendom saae det ud til at han
flulde beholde da han var kommen noget
tilbage med sine Skatter og derfor var truet

Droflekudstm. 3
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med Execution. Alt Tsi der kunde und-

vceres var solgt for Spotpriis, da Kjs-
berne i dette Misvcextens og Krigens Aar
omtrent vare ligesaa fattige som Scelgerne,
og han eiede endnu kun to Stykker af nogen
Vcerdi, nemlig Konens forncevnte eneste
Arvestykke, Guldkjceden med Medaillonen,
og en lille Sslvstaal hvoraf Faderen og
Moderen havde drukket deres Bryllupsviin.
Disse to Stykker vilde han dog saare nsdig
flille sig ved, men Nsd bryder alle Love!

Han og Madeleine havde fsrst en cedel

Strid om hvilken af Tingene, man fsrst
flulde stille sig ved, og kun modstræbende
gav han efter for hendes Fordringer om at

gaae til Milano forat fælge Kjoeden, da de

ikke vilde gjsre dette i Mantua, hvor de

vare kjendte af de fleste Beboere. —

Kort forinden Pjerre vendte hjem var

en Bonde, eller ialfald en bondeklcedt

Mand, traadt ind i den lille Hytte, og
bedet om Huusly, da Beiret var saa slemt'
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at det vilde vcere Synd at jage blot en

Hund udenfor Dsren.
„Er De gift, min gode Kone?"

„Ja."
„Hvor er Deres Mand?"

„I Milano."

„I Milano? Det var en lang Bei.
Er De ikke bange for at vcere her i denne

eensomt beliggende Hytte?"
„Nei, Den der stoler paa Gud er aldrig

bange!"
„Hvilken Tone! Har De Sorg, stakkels

Kone?"
Madeleine gav atter sin nys standsede

Taarestrvm Luft. Manden bandede sig
selv, at han var Skyld i at den stakkels
Kone mindedes fin Sorg.

„Mit Barn er sygt —"

„Aa, det kommer sig vel nok med Guds

Hjcelp."
„Ja, det er ogsaa kun ved hans Hjcelp

at det kan reddes; Menneskenes Hjcelp har
viist sig overflødig."
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„Er Deres Mand reist efter enLcege?"
„Ak vei."
Den Maade hvorpaa dette blev sagt

rsbede, at Konen ikke pnstede en videre

Jndtroengm fra den Fremmedes Side og

han vilde derfor ikke forsøge derpaa.
„Har De Noget at give mig at spise,

min gode Kone; jeg er saamcend baade

trcet og hungrig; Bjergene trætte og Bjerg-
luften tcerer."

„Ak nei, jeg eier Intet."

„Jeg vil ikke bede Dem om Noget for
Intet; her er Penge," sagde Manden i en

Tone, der rpbede, at han just ikke syntes
om at træffe Ugjcestfrihed paa sin Bei. Den

Nethed og Hygge, der var udbredt over det

Hele, gav Huset et vist velhavende Skjcer,
der contrasterede stcerkt med Konens Udsagn,
at hun Intet eiede.

„Jeg tpr heller ikke gaae herfra sorat
kjpbe Noget."

„Det vilde ogsaa vcere Synd at for-
lange Dem til at gaae ud i et saadant
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Veir; er De da virkelig saa fattig, at
De ikke har een eneste Bid Bryd til-
overs?"

Konens hele Svar bestod i hulkende at
bedcekke sit Ansigt med sine Hcender.

„Det maae dog vcere saaledes. Herre-
gud, hvor det er tungt at vcere saa fattig,"
tcenkte Manden, og betragtede med varm

Deeltagelse Moderen og det dvdsshge Barn.
„Kan man komme ind i Milano?"

spurgte han, „saavidt jeg veed er den er-

klceret i Beleiringstilstand?"
„Jeg veed det ikke, men — o, ja,

det er ham — det er min Mand — han
vil kunne sige Dem det."

Dvren aabnedes rask og Pjerre traadte

livlig ind i sit lille Huns, tilfreds over

atter at vcere i sin Families Skjyd og over

at have udrettet sit sørgelige ZErinde til al
den Tilfredshed, det var muligt at fple i
denne Sag.

„En Mand hos Dig, Madeleine?"
udbrpd Pjerre med et saa underligt Tone-
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fald, at hans Kone studsende betragtede
ham.

„Jeg er en Bonde fra Nizza, som
har sogt Lh i Deres Hytte for det heftige
Uveir —"

„Hvorledes gik det?" hvistede Made«
leine til sin Mand.

„Jeg fik tyve Ducater."

„O, Tak, Du min Gud, nu vil mit

Barn da ikke for det Forste dpe af
Hunger."

„Jeg har kjpbt Brpd med mig hjem,"
sagde Pjerre, idet han befriede sine Lommer

for flere vcegtige Bestanddele.
„Tsr jeg mod rigelig Betaling deel-

tage i Deres Maaltid?" spurgte den

Fremmede.
„Ja, endog uden Betaling."
„Det vilde vcvre Synd."
„Scet Dem nu bare tilbords, De be-

hyver jo ikke at spise for Intet, De kan

lcese lidt for mig af denne Avis, det er Be-
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taling nok; desværre kan hverken Made-
keine eller jeg lcese."

„Gjerne, at lcese er min Lyst."
„Lcerer Bynderne i Nizza at lcese og

skrive?"
„Ja," svarede Manden i en Tone, der

robede, at han ikke gjerne pustede at be-

fljcefiige fig med denne Materie.
Man satte sig tilbords, og det frugale

Maaltid bragte snart Liv i Pjerre og hanS
Kone og den Fremmede.

„Lces saa lidt for mig!" udbryd

Pjerre.
„Gjerne, hvad vil De hyre om?"

„Staaer der ikke Noget om den franste
Armee?"

„Kan De godt lide at hyre om den?"

„Ja, iscer naar der er Tale om dens

unge Overgeneral, hvad er det nn han
hedder?"

„Jeg troer det er Bonaparte."
„Ja rigtig. Staaer der Noget om

ham i Avisen her?"
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„Kom, lad see . . . jo, her er et Stykke
om Slaget ved Arcola."

„Ra, lces det."
Manden lceste da Fplgeude:
„Slaget ved Arcole vil ncevnes som

et af de interessanteste og blodigste, den
franske Armee hidtil har leveret, og det
er et stort Spprgsmaal, om Udfaldet i
Virkeligheden vilde vcvre blevet saa glim-
rende, dersom ikke den franste Over-
general Bonaparte med en Heroisme, der
kun kjendes fra Romernes Historie, egen-
hLndig havde grebet en Fane og var
ilet ud paa Broen, over hvilken de franste
Soldater ugjerne vilde passere, med de
Ord: „Fplger mig!" Dette Exempel vir-
kede smittende og i et Nu var Broen
stormet og østerrigerne drevne ud af
Positionen. Foruden Napoleon indlagde
ogsaa —"

„Nu, ogsaa —"

„Ogsaa —"

„Kan De ikke lcese Navnet?"
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„Ogsaa General Roger, en as hans
tappreste Vaabenfceller sig uvisnelig For-
tjeneste ved fin behjertede og snarraadige
Deeltagelse i Angrebet paa Fjenden, hvem
han alene berøvede shv Stykker fortrin-
ligt Skyts, Lykkelig den Armee, der

har io saadanne Anførere somBonaparte
og Roger —"

,,Hvorfor standser De igjen."
„Jeg er saa bevceget."
„Det er jeg med, min Kjcere. Hvis

denne Roger var her vilde jeg omsavne og
kysse ham af Henrykkelse og Wrefrygt."

„Mindre kan gjpre det, min brave Ben.
Han forlanger blot en Veiviser —"

„Hvorhen?"
„Til Mantua."
„Til Foestningen; det er voveligt, men

jeg vilde dog ikke betcenke mig pga at gjsre
det."

„Saa gjsr det, jeg er General
Roger."

Pjerre sprang op og betragtede den
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Fremmede med et Blik fuldt af Forbavselse
og Wrbydighed.

„Er De General Roger?" udbrsd han
endelig.

„Ja, min Ven. Den Interesse og

Deeltagelse, De Siensynlig viser de franste
Vaaben og min egen ubetydelige Deeltagelse
i disses seirrige Fremgang giver mig Mod

til frit at fige Dem Anledningen til min

Ncervcerelse her, min Ven, — men der er

er da vel Ingen der hsrer os?"

„Nei," svarede Pjerre, og undersøgte
alle de Steder, hvor en Spion paa nogen
Maade kunde tcenkes at vcere, „tal kun

frit."
„Og I love mig Taushed til Dsden?"
„Bi love Dem den og forlange den

til Gjengjceld," svarede Pjerre.
„Min Ven, Napoleon, har bestattet

ved et dristigt Trcek paa Krigens Skak-
br«vt at gi^re Ende paa hele Felttoget og
i et Nu gjsre Ende paa østerrigernes sor-
argelige Regime i Lombardiet og Venedig.
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Veien gaaer nu til Mantua, hvor vi rime-

ligviis, hvis den almindelige Taktik flal
fslges, vil vcere nydsagede til at beleire

Byen igjennem flere Maaneder, da de«,
efter hvad vi have bragt i Erfaring, flal
vcere godt forsynet med Levnetsmidler og
Ammunition. Det er derfor Napoleons
Mening at overrumple Fcestningen, og til
den Ende har han sendt mig ud forat re-

cognoscere. Vil De vcere min Fsrer, min

gode Mand, saa giver jeg Dem 100 Du-
cater?"

,,3eg gjor det uden nogen BelMning."
„Tag De dem blot. De gjtzr ingen

Belgjerning mod Nogen ved ikke at mod-

tage Pengene, da jeg i modsat Fald leverer
dem tilbage til Krigskassen, der er rig nok
uden de Par Skilling, og" — tilfsiede han
i en hvidflende Tone, „Expeditionen er jo
ikke uden Fare."

„Giv De min Kone dem da."

Roger leverede Madeleine en Pung,
som hun gjemte i Bordskuffen.
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„Er De saa beredt?"

„Ja, jeg vil fyrst tage Afsked med min

Kone, gaae De kun i Forveien, General,
Beten tilhyire."

„Farvel, min gode Kone, tak for Deres

GjWstfrihed, jeg stal bevare Dem i venlig
Erindring. Gud vcere med Dem og Deres
Barn."

Med disse Ord gik Generalen.

Hvad hverken denne eller Pjerre og
hans Kone havde bemærket var, at medens
de talte, var Dyren bleven aabnet paa
Klem as en usynlig Haand. Da Roger
forlod Hytten, stod en Mand i nogen Af-
stand fra denne, hvorover han dog ikke

gjorde sig nogen Betcenkning.
„Bil Du virkelig igjen forlade mig og

vor Marie," udbryd Madelaine.
„Du hyrte jo, at jeg lovede Gene-

ralen det."

„O, gjyr det ikke, o, gjor det ikke."
„Jeg har givet mit Ord."

—,
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„Men naar nu dette Ord bringer Dig
Dsden?"

„Aa hvad, man flal ikke have flige
msrke Tanker."

„Men jeg ligesom fuser ved mig, at

jeg aldrig vil faae Dig mere at see; o,
min Gud, hvilken Ulykke."

„Madeleine, tal ikke saaledes, Du

bringer mig til at vakle og til at glemme
mit Ord —"

„O, glem det, og vi ere reddede."

„Nei, jeg svigter ikke den Tillid, Gene-
ralen har viist mig. Jeg maa gaae. Far-
vel, Madeleine, farvel, Marie, jeg kommer

strax tilbage."
Og før Madeleine kunde forhindre det,

var Pjerre ude af Hytten.
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Fjerde Capitel.
Madeleine Thibout.

Neppe havde Pjerre lukket Dsren, ssr
den atter aabnedes.

Madeleine ilede hen for at trykke sin
Mand til sit Hjerte, thi hun troede, det

var ham, men blev forlegen staaende ved

at see en Fremmed for fig.
„Gudsfred og Godaften," sagde denne,

idet han traadte ind i Hytten, „er det Ma-

deleine Thibout, jeg har den Fornsielse at

tale med?"

„Ja, min Herre."
„Tillad mig at sætte min Reisescek fra

mig?"
„Hvad snfler De."

„Nu flal jeg strax have den Fornsielse.
Tillad mig fsrst et Spsrgsmaal. Kjender
De denne?"
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Den Fremmede fremtog her en Guld-
kjcede med vedhcengende Medaillon.

„Ja, min Herre."
„Jeg er igaar ved et heldigt Tilfielde

kommen i Besiddelse deraf og giver Dem
den her tilbage."

„Men jeg vil ikke modtage den; af
hvilken Grund fljcenker De mig et Smykke,
jeg engang har flilt mig ved?"

„As en faare simpel. Behag at laane
mig et villigt Dre."

„Skynd Dem, min Herre, min Mand
kunde komme tilbage, og jeg vil ikke, at han
stal trceffe Dem her."

„Er han skinsyg maaflee; aa, ja, der-
til kan der vel nok vcere Grund."

Madeleine blev ham Svaret skyldig.
„Der kommer allerede min Mand,"

udbrod hun, „skjul Dem i Alkoven der."
Det var virkelig Pjerre.
„Jeg har glemt min Alpestok; Beien

er aldeles ufremkommelig uden den. Men
hvad er det for en Reisescek der?" udbrod
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Pjerre og besaae den npiere. „Luigi Ver-

micati staaer der paa Laasen, hvem er det?"

„Aa, den maa formodentlig vcere glemt
af en Mand, der fpr spurgte om Vei her?"

„Det var da besynderligt," sagde
Pjerre, men han gav sig ikke Tid til at

udforste Sagen npiere, da Generalen ven-

tede ham.
Den Fremmede traadte frem af sit

Skjul.
„Der var det ncer gaaet galt," lo han,

„nu ville vi formodentlig have Ro et

Liieblik."
„Skynd Dem, min Herre, med at sige

mig Deres Wrind eller, hvad der er mig
kjcerere, forlad mig strax, hyrer De, jeg
beder, jeg bynfalder Dem derom."

„Troer De, at jeg er gaaet den lange
Vei fra Milano hertil, uden at jeg vil

have nogen Nytte af min Gang?"
„Skynd Dem da; Pjerre maa paa

ingen Maade see Dem her."
„Aa, han kommer vel ikke saa snart,"
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svarede Sutgi, thi ham var det og han til-
fyiede ved sig selv, „det har jeg sørget for."

Han havde nemlig ladet en Bonde-
dreng, han traf udenfor Pjerres Hhtte,
bringe en Seddel til den ncermeste Forpost-
commandeur med Angivelse af Alt hvad han
havde hyrt Roger fortcelle, samt med fuld-
stcendigt Signalement af Generalen og hans
Fyrer. Han haabede at disse to Mcend
vilde blive studte, hvilket vilde lette hans
Plan og indbringe ham en anselig Belyn-
ning af østerrigerne.

„Begynd De," udbryd Madeleine, idet
hun puslede om sin lille Marie.

„Ester hvad Deres Mand sagde til den
Guldsmed i Milano, til hvem han solgte
Kjceden, og af hvem jeg igjen kjybte denne,
er De fundet i Bjergene med den om

Halsen."
„Saaledes er det!"
„De veed ikke hvilket Aar?"
„Jeg er nu 21 Aar."

DroflUudffen.
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„Det maae altsaa have vceret i Aaret

1775, det stemmer paa en Prik."
„Hvad vil det sige?"
„Jeg vil strax gaae til Sagen. Efter

Alt at dymme er De Datter af en fornem
italiensk Adelsmand, der det ncevnte Aar

gjorde en Reise til Schweiz, og paa denne

mistede et Barn i Bjergene; Kjcrden med

Medaillonen lader enhver Tvivl forsvinde."
„Min Gud, jeg er —"

„Comtesse eller Grevinde! Familiens
Navn stal jeg senere have den Fornyielse
at fige Dem?"

„Og hvad mere?" udbryd Madeleine
med en Iver, der stod i den grelleste Mod-

scetning til den Ligegyldighed, hvormed hun
fyr havde talt.

„Denne fornemme italienske Adelsmand,
der er saa lykkelig at have Dem til Datter,
venter Dem med aabne Arme. Kom og
jeg stal fyre Dem til ham."

„De spyger, min Herre."
„Det vilde voere en upassende Spyg,
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min tjære Madeleine, og hvad i al Verden
flulde bevcege mig dertil. Vil De reise til
Deres Fader, saa folg mig —"

„Men jeg maae dog først oppebie min
Mands Tilbagekomst."

„Nei, det er just derfor, at jeg er
kommen i hans Fraværelse; i det Aieblik,
De kaster Dem i Deres Faders Arme, har
De ingen Mand mere —"

„Hvorledes?"
„Som jeg siger! Den hsiadelige Slcegt

vilde ikke taale en Pjerre Thibout paa fin
Ahnetavle, der hidtil aldrig har indeholdt
borgerligt Blod."

„Og mit Barn?"
„Ja, det er just ikke med det Bedste,

men det kan dog passere, thi der kunde vel
nok findes en Mand, der, idet han cegtede
Dem, gav Deres Datter sit cedle Navn."

Med disse Ord smilede han saa ømt
til Madeleine, at hun ikke ncerede mindste
Tvivl om, at han Intet havde imod at
vcere den omtalte „Mand".
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„Min Herre, det er umuligt."
„Umuligt?"
„Jeg flulde forlade min Mand og be-

rpve hans Barn hans Erlige Navn, ved

hvilket der ikke klceber den ringeste Plet; nei

aldrig. Hvor kan det falde Dem ind at

ville byde mig et siigt Forflag, at jeg fluide
sorraade min Mand og for en ussel Vin-

dings Skyld flulde forlade ham, der har

elflet mig fra det Dieblik af, jeg som en

lille hjslpelss Skabning blev bragt ind i

dette Huns; der har arbeidet for mig, har

pleiet mig i min Sygdom og som er min

Maries Fader; nei, min Herre, nei og

atter nei!"
„De flal Intet forsvcerge, Madeleine,

og ikte binde Dem ved nogen Eed. Lad

hyre, hvad det er, der binder Dem saa fast
til denne Pjerre Thib out? Efter hvad jeg
kan see, er det ikke synderligt gyldne Lcenker,"

„Armod er ingen Brpde; min Mand

arbeider efter Evne —"

„Og sælger Deres Tpi efter Evne, ja
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det stal Gud vide, han anvender flere Dags-
reifer paa at fælge det eneste Arvestykke, De

har, det Eneste, der i denne Verden kan

bevise Deres Adkomst til det fyrstelige Navn,
Rang og Formue, De med Rette besidder,
istedetfor at anvende fin Tid til nyttigt
Arbeide."

„O, hvor De dog miskjender min

Pjerre, det er det bedste Beviis paa, at De
ikke kjender ham. Naar De vidste, hvilken
Overtalelse det har kostet mig at faae ham
til at flille sig ved Kjceden, istedetfor, som
det fyrst var hans Agt, at fælge den Skaal
der paa Hylden, det eneste Arvestykke efter
vor fcelles Moder, vilde De ikke tale saa-
ledes."

„Salg og Salg, det er ligegyldigt;
Deres Ord svcekker jo ikke min Anklage imod

Pjerre, at han heller sælger Tyiet end ar-

beider. Dog, lad Pjerre vcere som han selv
vil, det er mig aldeles ligegyldigt, han er

mig en aldeles uvedkommende Person i
denne Sag. Jeg gjentager mit Spyrgsmaal:
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vil De folge mig til Deres Familie forat
hente Navn, LEre og Formue eller ikke?"

„Kun naar min Mand maae folge
med og dele Herlighederne med mig."

„Ja, ja, jeg vil ikke trcenge videre ind

paa Dem idag — jeg kommer igjen imvr-
gen, — dog, hvordan Deres Svar end

bliver, maae De love mig ikke at sige det
til Deres Mand, han er og bliver denne

Sag complet ligegyldig. Godnat!"
„Godnat!"

Blandt Byens Beboere var Jacques
Boudeau almindelig afholdt i fin tredob--
belte Egenflab som Mennefle, Borger og
Embedsmand, thi han kunde virkelig hen--
fores under de to sidste Categorier takket
vcerc sin Stilling som Byens eneste Sko--
mager og Klokker. Den sidste Post var et

Tillidshverv, thi der var hverken forbundet
„Gage! eller ovrige Emolumenter" dermed;
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ganske vist var der heller ikke forbundet
synderlig Ulejlighed dermed, thi Klokkerens

eneste Hverv bestod i at ringe Ave Maria
om Aftenen og til Messe paa Helligdagene;
det var dog heller ikke hans Skyld at han
bestilte faa lidt, thi han havde saamcend
gjerne kimet fra Morgen til Aften, naar

der blot kunde levnes ham lidt Tid
til at staae en lille gemytlig Passiar af med

Pjerre Thibout efter Fyraften, thi Pjerre
var hans eneste og følgelig bedste Ven.

I et Par Dage havde han nu maattet

undvoere Pjerres Selstab, idet denne jo var

reist til Milano, men nu kunde han ikke

lcenger dhe sig, han maatte see fin Ven.
Da han var kommen hen til Pjerres

Hytte hyrte han tunge Fodtrin neerme sig
denne, og i den Tro, at det var hans Ven
der fprst nu vendte tilbage, gik han den
Kommende imvde.

„Er det Dig, Pjerre, det er mig —

Jacques."
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„Nei, Jacques, det er ikke Pjerre, men

Claude."

„Hvad bringer Dig saa seent til Pjer-
res Huus?"

„Ak, jeg formoder at en skrcekkelig
Ulykke er passeret."

„En Ulykke! Tal, skynd Dig,, jeg staaer
som paa Gloder."

„Her bringer jeg Pjerres Troie og Hat
med utallige Huller i."

„Hvad Ulykke finder Du deri?"

„Disse Huller ere runde som om de

kunde vcere frembragt ved Mufletkugler, og
det er kun altfor vist at Pjerre er bleven

fludt."
„Fortcel, hvad veed Du videre derom?"

„Ak ja, det er som sagt^kun altfor sand-
synligt. For en tre Timer siden gik Pierros
lille Iran her forbi og en fremmed Mand

gav ham da en Seddel, som han paalagde
ham ufortovet at bringe til den osterrigfle
Forpostcommandeur, men han maatte sorge
for at komme dertil for Pjerre Thibout;
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Jean søb alt hvad han kunde, iscer da han,
efter engang at have vendt sig om, saae
Pjerre i Følge med en Eldre Mand af et

fremmed Udseende. Jean afleverede efter
Ordre Sedlen til Commandeuren, der svarede,
„det er godt." Da han havde forvisset
sig om at Jean hverken kunde læfe eller

vidste det Mindste af Seddelens Indhold
flk han Lov at gaae. Da han kom hjem
til Pierro og fortalte hvor han havde vce-

ret, hvilken Commission havde indbragt
ham en heel Ducat, blev Faderen meget
urolig og lsb over til mig, forat høre min

Mening derom, og desvcerre kunde vi ikke

komme til andet Resultat, end at Pjerre af
en eller anden Grund var bleven mistcenkt

og forraadt, maaflee fordi han nylig havde
toæret i Milano. Jeg løb da alt hvad jeg
kunde og sneg mig derpaa ind imellem

Forposterne, hvor jeg da til min Rcedsel
fandt Pjerres Trøie og Hat, af ham selv
saae jeg ikte det ringeste Spor."

„Min Gud, det er kun altfor sandfyn-
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ligt; hvad flulle vi fige til Madeleine; hun
vil gaae fra Forstanden derover, thi jeg
veed, at hun elflede Pjerre saa uendelig hoit,
hvortil der da ogsaa var Grund« Pjerre
var en brav Karl, det er den Roes han
ved fin Dsd flal have af mig."

„Hyr Jacques, vil Du ikke paatage
Dig, at bringe Madeleine Efterretninger,
thi jeg veed med mig selv, at jeg vil buse
altfor stcrrkt paa, Du derimod, der kjender
hende bedre end jeg og som hver Dag ta-
ler med hende, vil bedre kunne finde en

passende Anledning til at sige hende det.
Gjpr det, Jacques, hun vil da maaflee ikke
fple Ulykken i sin hele Styrrelse."

„Kun af denne Grund vil jeg paatage
mig det sørgelige ZErinde, hvorom Du be-
der. Naa, gaae da, Claude, i Guds Navn
og kom hen til mig imorgen?"

„Ja det stal jeg. Godnat!" Jaques
stak Pjerres Trpie og Hat ind under sit
eget Tsi.
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„Er det Dig, Pjerre?" spurgte Ma-
deleine ved Vinduet, da hun hprte Nogen
banke paa Dpren, „er det Dig, min
Ven?"

„Nei, Madeleine, det er mig, Jac-

ques!"
„Saa seent! Pjerre er ikke hjemme."
„Er han da ikke kommet tilbage fra

Milano?"

„Jo, men han er gaaet bort for et

Par Timer siden."
„Hvorhen?"
„Ja, nu flal jeg lukke Dig ind," sva-

rede Madeleine og lagde atter Marie i

Vuggen, hvorfra hun havde taget hende,
forat lade hende mcerke, at hun havde den

pmmeste og kjcerligste Moder, noget Barn

kan finde."
Naar Jacques ellers traadte ind i

Pjerres Hhtte skete det med en Sang paa
Lceberne, og med et smilende Ansigt, nu var

det anderledes: en flet fljult Smerte prcegede
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sig i hvert et Anfigtstrcek, og den undgik
da heller ikke Madeleines Opmærksomhed.

„Min Gud, Jacques, hvad feiler Dig,
Du er bleg, Du ryster."

„Aa, det er Intet. Du sagde for at

Pjerre var gaaet for et Par Timer siden,
hvorhen, hvorhen, Madeleine?"

„Egentlig burde jeg nok ikke fortcelle
det, men til Dig, Pjerres bedste Ben og

Fortrolige —"

„Ak, ja."
„Hvilken Tone —"

„Madeleine, jeg veed allerede hvor
Pjerre er gaaet hen."

„Du?"
„Med en celdre Mand af et fremmed

Udseende."
„Min Gud, det veed Du."

„Til Mantua."

„Har Du talt med min Pjerre?"
o, stig det, jeg svcever i den flrcekkeligste
Dsdsangst —"
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„Madeleine, Du — Du — maae

vcere fattet paa Alt —"

„Paa Alt! Hvad siger Du, Jacques,
tal, Du gjsr Synd i at fortie Noget, o,

saa tal dog."
„O, Madeleine —",
„Er min Pjerre bleven fcengflet."
„Ak nei."

„Saaret, o, min Gud."

„Ak nei."

„Hvad er det da, o, saa tal."

„Ikke jeg, men dette kan tale —" sva-
rede Jacques 'bedrsvet og fremtog Pjerres
hullede Trsie og Hat.

„Min Gud, hvad seer jeg," streg Ma-

deleine, „Pjerres T»i, o, nei, det er ikke

sa aledes, det kan ikke vcere saaledes. Vel,
Jacques, vi maae tage feil, det er ikke

Pjerres Klceder, min Mand lever, mit

Barns Fad«r er ikke bleven mig beryvet,
saa haard kan Gud aldrig vcere bleven imod

mig."
„Madeleine, fat Dig, lad Dig ikke
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henrive af Smerten, fat Dig, hsrer Du,
sat Dig."

Disse Ord „fat Dig" gjvd Olie til

Ilden. Den ulykkelige Enke hengav sig
kun altformeget til fin Smerte, ja saameget,
at selv den nederdrcegtige Skurk, paa hvis
Angivelse Ulykken var sieet, maatte have
sylt Deeltagelfe og angret fin Synd, hvis
han havde overvceret denne Scene, Hun
rev sit Barn ud af Buggen, bedcekkede det

med sine brcendende Kys, kastede det atter

ned i den lille Seng og kyssede nu Pjerres
Klceder, medens Taarerne strammede ned ad

hendes Kinder. Hun blev ikke træt af at

raabe: „Pjerre, min Mand, kom tilbage,
o kom tilbage."

Jacques var en daarlig Tröster, han
formerede næsten Sorgen ved sine Taarer

og Klagesukke, ja, han hengav sig til sin
Smerte endnu lceugere end selve Madeleine,
der endelig sank udmattet om paa en Stol
og faldt i en blid, lcegende Slummer,
hvoraf han ikke »««nede at udrive hende.
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Da han ikke vovede at forlade Hytten,
naar denne ikke var aflaaset, blev han sid-
dende, til Madeleine atter vaagnede.

Stzvnen havde styrket og lindret hende;
med mere Ro og Fatning kunde hun nu
omtale sin store Ulykke og hore Jacques
Beretning om Pjerres Dod.

„Men hvem kan denne Spion have
vceret," udbrod hun og stirrede et Bieblik
hen for sig; „jeg har det, det er ham, ham
oz ingen Anden."

„Hvem, Madeleine, hvem?" udbrod
Jacques, der folte sig cengstelig tilmode ved
at see hendes Dine flamme og hore hendes
lidenskabelige Udbrud; han frygtede for at
Vanviddet havde grebet hende. „Hvem,
Madeleine, hvem?" gjentog han, da hans
SporgSmaal forblev ubesvaret.

„Ih, ham den fremmede Herre, der
vilde gjore mig til Fyrstinde og fljcenke mig
Navn, Rang og Formue."

„Madeleine, fat Dig, kom til Dig selv,"
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udbryd Jacques nu fuldkommen overtydet om,

at hendes Sind var forvildet.
„O, g seer endnu det stumle Smiil,

hvormed han sagde, at min Pjerre ikke vil

komme saa snart, jeg horer endnu hans
lumfle og snedige Tale om min ulykkelige
Mand, hvem han forgjceves vilde plette i

mine Dine; det er ham, det kan ikke vcrre

nogen Anden."
Den febrilske Ild der lyste ud af Ma-

deleines Dine bevægede Jacques til at sige:
„Stakkels Madeleine, lceg Dig, stal jeg
gaae over og hente kloge Mo'er Jeanne,
hyrer Du, Madeleine, gaae tilsengs!"

„Lak kjcere Jacques for al din Om-

hu, jeg er ikke syg, det forholder sig som

jeg siger, nu stal Du hyre."
Jacques kunde ikke lcenger frigjore sig

for Tanken om Madeleines Sindsforvildelse
ved at hore hende fortcelle om den fremmede
Herre, der havde lovet at fore hende til

hendes rette Slcegt, hvor der ventede hende
Rang oz Formne, hvis hun vilde forsage
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leine talte, overbeviste dog Jacques om, at

„der var Roget i det," iscerdeleshed da Om«

stcendighederne med Hensyn til hendes Op-
tagelse i det Thiboutfle Huns vare ham
velbekjendte.

„Og hvad vil Du nu gjsre?" udbrßd
han endelig.

„Jeg vil sige til ham: „Jeg kjisber ikke

Rang og Formue med min Mands Liv.
De er min Mands Morder!""

„Nei, Madeleine, tal ikke saaledes; det
vil Du jo ikke kunne bevise, og hvad flulde
vel have bevceget ham til at volde Pjerres
Dsd, Pjerre havde jo aldrig gjort ham
Noget, nei, saaledes stal Du ikke tale, Ma-
deleine; hust, man stal aldrig gjdre et Men-
nefle Uret."

„Vil Du da, at jeg stal sslge denne

Mand, som, hvad Du end siger, og hvor-
meget der end kan tale for ham, i mine
Oine dog staaer som min Pjerres Mor«
der?"

Troskekudfftn. 7
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„Ja, for dit Barns Skyld."
„Kan jeg ikke arbeide, er jeg ikke ung

endnu?"

„Ak, Madeleine, Arbejdet hcenger ikke

paa Trceerne i disse urolige Tider; troer

Du da ikke, at alle de andre fattige Koner og

Modre her i Byen vilde arbeide, heller end

at lide Nod? det Ord „vil" maa altid folge
med det Ord „kan"."

„Man kan hvad man vil."

„Tal ikke saaledes. Folg mit Raad,
og luk ikke Oret for den Fremmedes
Tilbud."

„Og det raader Du mig til, Du som
var Pjerres eneste Ven?"

„Jeg vilde gjore Pjerre i sin Himmel
en daarlig Venflabstjeneste ved at raade

hans Enke og Barn til heller at lide Nod

og doe af Elendighed, end at tage en

Formue i Besiddelse, der retmcessig til-

kommer dem og som kan gjore dem lhk-
kelige."
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„Og hvad ville alle vore Naboer
sige?"

„Lad dem spotte, som ikke have bedre
Forstand; Ingen fortænker en Moder i, at
hun syger at gjyre fit Barn lykkeligt, tvert-
imod vilde Alle finde det flet, hvis hun
med velberaad Hu styrtede det i Ulykke og
Elendighed for hele Livet. Og nu, Far-
vel, Madeleine, loengere op ad Dagen seer
jeg ind til Dig. Jeg stal ringe til Messe,
det er jo Syndag."

Da Pjerre ikke kom tilbage i Lybet af
Dagen blev den syrgelige Formodning om

hans Dyd forvandlet til den syrgelige Vished;
alle Byens Beboere, selv de som havde
vceret meest misundelige paa Pjerre, be-
vidnede hans syrgende Enke deres Deel-
tagelse i saa rigt Maal, at Madeleine nce-

sten segnede af Treethed med Besvarelsen
af alle de mange Spyrgsmaal, man fandt
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paa at rette til hende, og blandt disse
Sporgsmaal stod altid det „hvad hun nu

vilde fange an" i forteste Rcekke.

Blandt de Personer som aflagde Be-

fog i Sorgehuset var ogsaa den stemmede
Herre fra igaar, der paany^bestormede hende
med Anmodninger om at folge sig, og Re-

sultatet af hans ubarmhjertige Slaaen paa

Moderstrengen i hendes Hjerte blev, at da

Jacques senere i Lobet af Dagen kom forat
hyre „hvad det blev til", Madeleine da for-
talte ham, at hun havde lovet den Fremmede
at folge ham om otte Dage.

„Deri har Du handlet bravt, nu er

min Bekymring forsvunden."
Jacques fik i Commisfiou at scelge

Hytten og at gaae til Kjobstaden forat kjobe
Sorgetsi til Madeleine; men han var ikke

ncer saa heldig med det forste Anliggende
som med det sidste, da de urolige Tider ikke

vare egnede til Ejendomssalg, tilmed da

Lugano laae midt i Hjertet af Krigsflue-
pladsen; han fandt ingen Kjobere til Huset
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trods al anvendt Umage, hvilket Madeleine
paastjpnnede og belynnede ved at stjcenke
ham det, paa den Betingelse, at han stulde
give hende det tilbage, hvis Ulykken stulde
tvinge hende til atter at drage hjem, hvorom
hun troede at have en dunkel Anelse. Ja-
ques lovede at forvalte Eiendommen efter
bedste Evne, et Lyvte som hun vidste vilde
blive holdt.

Luigi omgikkedes Madeleine i de mel-
lemliggende otte Dage med den meest ud-
spgte Hyslighed og gjorde sig siensynligt
Anstrengelser forat vinde hendes Gunst.
Men han mcerkede dog altfor tydelig, at hun
aldeles ignorerede ham og at hun hyrte paa
hans Complimenter med en Kulde, der ncesten
grcendsede til Foragt. „Det bliver nok bedre,"
sagde han til sig selv, „lad os blot fyrst
komme ud af denne forbandede Rede."
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Femte Capitel.
En Fader.

Madeleine og Maries Bortrejse fra
Lugano var, som ovenfor sagt, bestemt til

om Søndagen og den lille Byes Beboere

havde besluttet at lade Afrejsen vcere saa
glimrende som mulig. Der blev strøet
Blomster udenfor hendes Hytte og paa
Beien, og Byens unge Karle havde be-

sluttet at følge hende tilhest til Grcendsen;
trods disse Glcedestilberedelser var der dog
oprigtig Sorg i mange Hjerter ved Tanken
om Skilsmissen, og da Jacques om Mor-

genen kom ned fra Kirketaarnet, hvor han
havde ringet til Messe, var han ivrigt be-

fljoeftiget med at bortrhdde det endnu friste
Spor af en Taarestrvm.

Jacques styndte sig nu hjem til sin
Hytte forat rydde lidt op deri, da Made-
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keine havde sagt, at hun vilde komme hjem
til ham, naar hun havde vceret til den sidste
Messe i den Kirke, hvori hun var blevm
dybt, confirmeret, gift og havde holdt sit Barn
over Daaben, og hvor hun mangen Gang,
ved sin Mands Side, havde opsendt sine
eenfoldige, men fromme Takkebønner til

hendes himmelfle Fader og Velgjprer.
Med en Routine, der ikke vilde have

gjort nogen Stuepige tilstamme, ordnede

og puslede Jacques Alt i sin lille Hytte,
forat den kunde vcere vcerdig til at huse
Madeleine, der nu fluide hente sin Formue
og Grevindetitel, inden sine Vcegge. Me-
dens han var sysselsat hermed befljceftigede
hans Tanker sig med at gjenkalde i hans
Erindring, alle de lykkelige Timer, han
havde levet sammen med den ulykkelige
Pjerre og hans elskede Viv, og Taarerne
vcedede paany hans Kind, efterhaanden som
Minderne glede forbi hans Sjcrls Nie.
Han var saa fordybet i sine Betragtninger,
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at han ikke cendsede, at en Stemme flere
Gange ncevnede ham ved Navn.

„Jacqnes, Jacques, hyrer Du ikke?"

Endelig horte han Stemmen, men just
ikke med det letteste Hjerte as Verden. Det

forekom ham som han horte en Rost sra
Dodens Rige, og han soer sammen, uden

at kunne gjyre sig selv Rede hvorfor han
egentlig gjorde det, og hvorfor han ikke turde

vende sig om. Som god Catholik var han
naturligviis en god Portion uvidende og

overtroisk.
„Men Jacques dog! Kjender Du

mig ikke? Men saa vend Dig dog om!"

Aldeles Mechanist og med klapprende
Teender og rystende Lemmer vendte Jac-

ques stg om, og stod Ansigt til Ansigt med

en Ven, han fuldtZog fast troede landet i

Evighedens Havn.
„Det er mig, Jacques! Men hvorfor

stirrer Du saaledes paa mig? Kjender Du

ikke din gamle Ven Pjerre igjen? Ah,
jeg forstaaer Dig, Du troer, at jeg er et
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Gjenfcerd, et Spygelse, saa maatte jeg da

fyrst dye, ikke sandt!"
„Er Du da ikke dyd? spurgte Jac-

ques med en vis Naivitet, der dog var til-

givelig paa Grund af Situationens Be-

shnderlighed og hans rodfoestede Overtro.

„Nei, ikke det Bitterste, men derimod

dygtig trcet," udbryd Pjerre, thi ham var

det, og kastede sig i en Stol, „men hvorfor
stirrer Du saadan paa mig, kom dog til

Dig selv igjen og giv mig et Glas Vand,
hvilket vel vil vcere et godt Overbeviisnings-
middel for Dig, eftersom Du vel aldrig har
hyrt, at Spygelser og Gjengangere kunne
vcere sultne og tyrstige?"

Endelig kom da Jacques igjen til fig
selv, dog sylte han sig fyrst aldeles bero-

liget, da han havde seet „Dydningen" tymme
et stort Kruus Ol.

„Men hvor har Du vceret saalcenge,
min Ben?" udbryd han endelig, „har Du
talt med Madeleine?"

„Nei, Jacques, jeg er kommen fyrst
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til Dig for at anmode Dig om at forbe-
rede Madeleine paa min Gjenkomst, da

den pludselige Glcede muligviis kan virke

fladelig paa hende, der vel i de otte Dage
har troet mig dpd og derfor har svoekket
sig oed Sorgen, thi jeg veed, Jacques, at

hun vil s-rge ved min D-d."
„Men hvorledes er det da gaaet til,

at Du ikke er ddd?" spurgte Jacques.
„Ih, det er jo meget simpelt at for-

staae: fordi jeg var en Smule snildere end

disse forbandede Osterrigere. Som Made-
leine maaflee har fortalt Dig, bad en franfl
General mig veilede sig igjennem Bjergene
til Mautua, hvis Styrke han havde faaet
Ordre paa at udspeide. Da jeg altid har
vceret opfyldt af Beundring for disse Fri-
hedens Ssnuer, som ere komne hertil forat
vriste Savohen ud af den ssterrigfle Orns

gridfle Klo flog jeg heller end gjerne til, og
vi begave os paa Beien. Imidlertid maae

en Forrceder have vceret fljult et eller andet

Sted, enten i eller 'ved min Hytte, og have
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tilluret fig. Generalens Fortælling, og vor

Aftale, thi da vi kom til den Ssterrigske
Forpostkjsde, vidste man der god Besked
om hvem vi vare, hvilket bevistes ved, at
det Røverpak paa Stedet gjennemborede
den brave Roger, der styrtede om med de
Ord: „Frankrig leve!" Banditerne vilde
nu i Lag med mig, men jeg var dem for
rap til Fods og kjendte Localiteterne bedre
end de. Jeg fljulte mig i en Klippehule,
efter at have kastet min Trpie og min Hat
fra mig paa Veien forat vildlede For-
følgerne; der var just ikke videre Vcsrdi
ved disse Sager, takket voere de Streifstud,
jeg fik paa Flugten. Jeg forblev nu i mit

Skjul, indtil Hungeren jog mig ud derfra
og jeg har nu levet af at tigge hos Bbn<-
derne i flere Dage, indtil 'jeg endelig idag
har vovet mig hertil, hvilket jeg ikke før
har turdet af Frygt forat blive greben as
østerrigerne i mit Hjem; vel er det jo
ikke ganfle klogt, allerede ottende Dagen ester
at vende tilbage, men Frygten for min Ma-
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dcleines Sundhed har overdøvet Fornuftens
Stemme og drevet mig hertil. Jeg har
dog, som sagt, ikke vovet at gaae lige hjem
til hende, da den pludselige Overraskelse
kan vcere mere fladelig end Sorgen, og >Du

maa derfor opbyde al din Snildhed forat
forberede hende paa Gjensynet."

Jacques flog Mnene ned og indtog
en Stilling, der ikke kunde have vceret

mere passende valgt, hvis han flulde have
ftaaet Model for en Billedhugger eller

Maler til Fremftillelsen af den personificer
rede Forlegenhed og Forfagthed.

„Men saa tal dog —" udbrpd Pjerre.
„Min Ven," begyndte Jacques stam-

mende, „fat Dig —"

„Fatte mig, hvad flal det ftge —"

„Madeleine —
"

„Madeleine — fatte mig — men saa
tal dog, hvad flal det sige?"

„Madeleine —"

„Jgjen Madeleine ... ah, flulde hun —
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net, det vilde »ære siet at troe, ikke sandt,
Jacques?"

Jacques udbrod forfcerdet over Stil-

heden i Vennens Dine:
„Nei nei —"

„Det vidste jeg nok. Madeleine glem-
mer ikke sin Eed. Men saa tal dog, Jac-

ques, hvad er der iveien, saa tal, spcend
mig ikke paa Pinebcenken lcenger."

Jacques samlede hele sit Mod forat
kunne fortcelle Pjerre Historien om Made-

keines Udsigter til at blive riig og mceg-

tig, og at hun netop idag vilde drage
bort, langt bort med sit Barn, forat tage
sin Formue og sin Rang i Besiddelse.

Da Jacques havde endt sin Meddelelse
fljulte Pjerre sit Ansigt i sine Hcender og

sad saaledes en Stund overladt til sine egne

sørgelige Betragtninger, som Vennen ikke

havde Mod nok til at rive ham ud af.
„Farvel, Jacques!" udbrod Pjerre

endelig og reiste sig, „farvel, Jacques —
"

„Hvorhen?"
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„Langt bort."

„Vil Du da ikke tale med Made-
keine —"

„Nei, — det vilde vcere flet."
„Slet siger Du?
„Ja flet, Jacques, horer Du, flet! Jeg

maatte vcere en nederdrcegtig Usling, hvis
jeg af lumpen Egoisme vilde beholde en

Hustru og lade hende gjennemgaae alle Fat-
rigdommens og Elendighedens Ovaler, naar

jeg vidste at hun kunde faae det godt og
lykkeligt, hvis jeg ikke var. Tro ikke, Jac-
ques, at din Ven er en saadan Karl! Jeg
forlader nu Lugano for stedse. Jeg drager
ud i Verden, ene og frcendelos, men med
en Erindring i Hjertet, der vil holde mig
oppe, der vil styrke mig i Modgangen, lin-
dre mig i Noden og troste mig i Sorgen,
nemlig Erindringen om Madeleine og
Marie, min Hustru og mit Barn. Tanken
om, at det gaae disse to Vcesener, de Eneste
jeg paa denne Jord er knyttet til ved Blo-
dets hellige Baand, godt, vil give mig Mod
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øg Styrke. Og nu, farvel, Jaques, Du

har vcrret en god og trofast Ven, tak, rcek

mig din Haand."
Jacques nyiedes ikke med at rcekke fin

bortdragende nlykkelige Ven Haanden, men

kastede sig heelt og holdent i hans Arme og

trykkede ham til sit Hjerte; Oiets Kilde,
der den Dag havde faaet Smag paa at

have frit Lyb ned ad hans runde Kinder,
strymmede nu atter rigeligt.

„Bort med al Forknythed, min Ben,"
udbryd endelig Pjerre, „hust, vi ere Mcend!
Staaer Verden mig ikke aaben, har jeg ikke

Kraft nok til at arbeide? og er der Grund
til Sorg, naar jeg veed at de ere lykke-
lige? Nei, Jacques, Loddet er kastet!
Fremad!"

Kraftige Hurraraab lyde nu udenfor
Hytten.

„Hvad betyder denne Lystighed?"
„Madeleines Afreise er jo bestemt til

idag, og det er rimeligviis de unge Karle

som nu bringe hende deres Hilsen; Messen
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maa vcere forbi, og hun er paa Beien

hertil, da hun har lovet mig at tage Afsted
med mig og levere mig N-glen til din

Hytte."
„Hun kommer her?"
„Ja, og der seer jeg hende komme."

„Jeg stjuler mig heri Alkoven," ud-

brsd Pjerre, og lod Handling følge paa
Ordet. „Jacques, tilsvcerg mig ved Alt

hvad der er helligt, at Du ikke vil lade Dig
mcerke med et Ord, at Du har talt med

mig."
„Ak, ja, jeg tilsvcerger det."

Med en vis Forlegenhed gik Jacques
den indtrcedende Madeleine imsde. Hun
var slæbt i dyb Sorg og Veemoden stod
præget i ethvert af hendes TrLk.

„Efter Lßvte kommer jeg for endnu

engang at hilse paa Dig, Jacques, og forat
bringe Dig Nvglen til min Hytte. Dn

har lovet at vilde holde denne vedlige og jeg
stoler paa dit Ord."

„Det kan De —"



113

„De? Fsr have vi altid sagt Du

til hinanden, hvorfor nu denne fremmede
Tone:

„Jeg er kun eu fattig Bonde."

„Og jeg er kun en fattig Bondekone,
Jacques, jeg er vel paa Veien til LEre og

Rigdom, men man flal ikke prale af det,
man ikke besidder. Indtil nu er jeg kun

Bonde — og hvis jeg ikke var Moder vilde

jeg aldrig vcere Andet."

„Det forekommer mig ikke at Du er

rigtig glad, Madeleine —"

„Glcede, det er et Ord der herefter vil
vcere fremmed for mig!"

„Lykken venter jo paa Dig, og vil

modtage Dig med aabne Arme."

„Ja, det som man almindelig kalder

Lykke, Rigdom og Mre, men tro mig,
den Lykke flytter jeg saalidt om, at hvis jeg
ikke var Moder, og som saadan havde den

Pligt at forflaffe mit Barn al den Lykke,
jeg formaaer, satte jeg ikke min Fod uden-

for Lugano."
Droffekudffrn. 8
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. „Vilde Du da virkelig have havt Mod
til at afflaae Tilbudet, den Fremmede gjorde
Dig om at ledsage Dig til din rige og
mcegtige Slcegt?"

„Ja, jeg vilde, Jacques; lad dem be-

holde deres Adelstitel og Millioner, disse
kunne dog ikke erstatte mig Tabet af min
stakkels Pjerre. Ja, hvis han havde levet og
fluide have deelt Lykken med mig, vilde det

have vceret anderledens, nu er Lykken, som
sagt, kun for mig et tomt Ord, en Glim-
merblomst uden Duft."

„Aa, nu flal Du ikke tcenke mere paa
Pjerre; Du veed han var min eneste Ven og
Du kjender mine Følelser for ham, men jeg
kan dog ikke Andet end bebreide ham, at

han saa letsindig forlod Dig forat styrte
sig ind i Ulvens Gab."

„Tal ikke saaledes, Jaques, at vi ikke

flulle stilles som Uvenner. Var det end

ubesindig, var det dog alligevel modigt gjort
af Pjerre og det klinger itde, at vi efter hans
Dpd vilde fordsmme ham fordi han har
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vovet fit Liv for en god Sag, for fit Fce-
drelands Redning. Jeg er midt i Sorgen
og Ulykken stolt ved at vcere Pjerres Enke,
og med Stolthed stal jeg fortcelle hans
Barn om dets Faders Mod og Opoffrelse,
og om den hcederlige Dpd, han fandt for
fit Fcedrelands Skyld. Og Du flal see,
Jacques, Marie vil fsle sig stolt over at

have havt en saadan Fader!"
Gardinet for Alcoven bevcegede sig

uden at Madeleine bemcerkede det. Pjerre
havde, trods fin Beflutning, Möie med at

bekjcrmpe sin Fylelse og forhindre fig i at

styrte fig i fin Hustrues Arme.

Jacques fortsatte Samtalen i det Haab,
at Pjerre i Lcengden ikke kunde modstaae
Kjcerlighedens Magt — desvcerre forblev
hans velmeente Forssg uden Resultat.

„Troer Du, Madeleine," vedblev han
saaledes, „at Du i de nye, storartede Om-

givelser vil kunne faae Lov til at fortcelle
Marie, at hendes Fader kun var en simpel,
fattig Bonde? Nei, Madeleine, din for-
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nemme ©lægt vil rimeligviis paatvinge
Barnet en ny Fader af hsiere Rang end

Pjerre, og Marie vil aldrig faae at vide,
at hun er fedt i Thibouts Hytte i

Lugano."
„Ti, Jacques, ti, hsrer Du. Aldrig

i Evighed tillader jeg at man paatvinger
Marie en Fader forat give hende et andet

Navn, aldrig i Verden, h-rer Du, aldrig.
Som jeg svarede Vicomten vil jeg svare
Enhver, der ikke synes at der er Klang nok
i Navnet „Pjerre Thibout",' at der ikke
klceber noget Uredeligt eller Uhcederligt
derved, men at det tvertimod er baaret af
en Mand med det cedleste Hjerte, cedlere
end mangen h-ifornem Greves eller Bi-
comtes. Mit Barn vil alle Dage hedde
Marie Thibout, ja, den Frier der engang
vil vove at sætte et fortrydeligt Ansigt op
ved at hyre, at Maries Fader kun var

Bonde, han vil paa Stedet blive viist
bort, selv om baade hans og Maries
Hjerter skulde briste derved."
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„Den naadige Herre venter!" .sagde
en Laban af en Tjener ind ad Dyren, hen-
vendt til Madeleine.

„Ak, jeg maa da afsted. Farvel,
Jacques, farvels ræs mig din Haand, o,

hvor det er tungt at stulle stilles fra dem

man hele sit Liv har kjendt og holdt af, uden

at vide, om man oftere vil komme til at

trykke deres Haand, eller hyre deres

Stemme. Grced ikke, Jacques, hust,
Du er en Mand. Og nu Farvel, far-
vel — —"

Madeleine styndte sig ud af Hytten,
for ikke at fylge den gode Jacques' Ex-
empel.

„Madeleine!" udbryd en Stemme

efter hende, men hun hyrte ikke fin Mands

Ryst.
Han vilde gaae efter hende, men be°

tcenkte fig og udbryd hulkende:
„Farvel, min Lykke — farvel mit

Haab, — farvel, mit Alt, — o, Alt
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i Verden hvad jeg har elflet — far-
vel ..."

„Tryst Dig, stakkels Pjerre," udbryd
Jacques, der havde Nyd nok med at tryste
fig selv.

„Jeg er fattet, Jacques. Hyrer
Du Vognens Rullen? hyrer Du Raa-
bene „Madeleine og Marie leve!"? —

Ja, Madeleine og Marie leve . . .

Luft ... Luft ... Jeg maa bort ...

Fremad!"
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Serien Aar efter.

Sjette Lapitet.
En Moder.

Revolutionens Tid var forbi; Blodet
var forlængst !størknet paa Guillotinen,
Frankrigs indre Ro var atter bragt paa ret

Kjpl ved Keiserens Energie; han holdt
Statens Tpmme med en Jernhaand i en

Flpils Hanske.
Det var Keiserens hemmelige Buste at

see fin nhe Throne omgivet af gammel
Adel; men de franste Adelsmcend, der nu

havde slaaet sig til Ro i de Lande, hvorhen
Emigrationen havde drevet dem, havde ingen
videre Lyst til at vende tilbage til Paris,
tilmed da man almindelig antog at Kei-

serdpmmet kun var et lille Mellemspil inden
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Revolutionens blodige Dramas anden Act
begyndte. Keiseren indbyd derfor italienske
Adelsmcend til fit Hof, hvor flere dristige
og dristige Lykkeriddere gjorde gode For-
retninger.

Blandt disse befandt sig Grev Luigi
Vermicati, der beboede et storartet Hotel i

Noerheden af Tuillerierne, hvorhen han daglig
styrede sine Fjed, da han haabede efter-
haanden at sætte sig saaledes fast i Keiserens
Gunst, at en lille Tabouret i Conseilet ved

Lejlighed kunde nyde den JEre at blive besat
af ham.

Grev Vermicati var en Mand paa ca.

40 Aar, hvilket hans ungdommelige Ud-

seende for endeel modsagde. Greven var

en smuk Mand og gjorde derfor almindelig
Lykke, især hos Hofdamerne, som sylte sig
smigrede ved en virkelig Adelmands Com-
plimenter, da de selv vare af borgerlig Her-
komst ligesom deres Fcedre, Mcend og Brydre,
Napoleons Generaler og Marflalker „fra
Gaden".
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Greven beboede som sagt et prægtigt
Hotel og forte et glimrende Huns. I hans
Saloner saaes Dieblikkets meest fremragende
Mcend af alle Stcender, Diplomater, Kri-
gere og Konstnere. Greven var uhyre rig,
en Rigdom man tilskrev hans Kone, der
nok var af fornem italienfl Herkomst, fljondt
Rygtet mumlede om at hun i sin Tid ikke

havde vcent Andet end simpel Bondekone i

Savoyen.
Rygtet havde Ret. Den naadige Grev-

inde Vermicati havde virkelig i sin Tid
ræret gift med en Bonde, med hvem hun
havde en Datter, der nu var adopteret as
Greven.

Madeleine Thibout var virkelig bleven

Grevinde; hun havde opoffret sig for sit
Barns Skyld og cegtet den Mand, der

havde forskaffet hende hendes tabte Titel og
Formue.

Hun kunde dog aldrig glemme Pjerre;
hvor hun gik og stod saae hendes Sj«ls
Die hans elskede Billede og tidt traf Gre-
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ven hende i at grsde over den Tabte, hvil-
ket naturligviis ikke forbedrede deres alt
andet end glcedelige Samliv.

Ligeoverfor Verden viste Greven og
hans Gemalinde hinanden alle Tegn paa al

mulig flhldig Agtelse, men i Eenrum, under

sire Dine, yttrede de et uforsonligt Had
ligeoverfor hinanden.

Grunden hertil var Marie, den unge
Comtesse, Madelcines Barn af fyrste Wgte-
stab, ikke fordi at Maries Opfyrsel gav An-

ledning til Uenighed, men fordi Greven

paatog sig en saadan streng Mine ligeover-
for Barnet, at Moderen troede at stylde
Pjerre at sætte sig derimod af al Formue.

Ligesaa behagelig og smilende som Gre-
ven kunde veere ligeoverfor Fremmede i

Salonerne, ligesaa tyrannifl og brutal var

han i sit huuslige Liv, og mere end een-

gang havde han ligeoverfor sin Gemalinde
forglemt det Henshn, han idetmindste flyldte
sig selv at tage, naar han satte saamegen
Priis, som han gjorde, paa at vcere en
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Adelsmand ei blot af Ord. Madeleine
taalte alle Idmhgelser og alle Krcenkel-

ser med cegte qvindelig Resignation; kun
naar Grevens Raahed gik ud over Bar--

net, flygtede Resignationen — og den flyg-
tede desvcerre temmelig tidt. Marie mcer--

kede dog aldrig noget til denne sørgelige
Uenighed, thi hvergang en Storm var brudt
løs og Greven afgav nhe Beviser paa sin
mindre adelige og æble Tcenke- og Hand-
lemaade, befalede Madeleine sin Datter at

gaae, og først naar Døren var lukket efter
denne, tog Moderen fit Barns Parti, des-

vcerre ikke til eget Bedste.
I den sidste Tid var Forholdet imellem

Greven og hans Gemalinde blevet vcerre

end nogensinde før, og den uflhldige Marie
var atter den ufrivillige Anledning dertil.

Faderen vilde nemlig gifte hende bort til
en gammel Baron, hvilket Moderen paa
det Bestemteste modsatte sig af de Grunde,
hun en Dag. udviklede i en Conference
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med Greven, — en Samtale, vi her skulde
forsage at gjengive.

„Det bliver, som jeg har sagt," ud-

brod Greven. „Marie flal lægge an paa
at fange Baronen i fit Garn."

„Hr. Greve, er det en Udtryksmaade,
hvor Talen er om et ganske ungt Barn?
Marie er jo kun sexten Aar gammel."

„Aa, hun er jo fuldvoxen."
„Hr. Greven har ikke altid de samme

Anskuelser, lader det til."

„Aa, fordi jeg strengt iagttager de

Pligter, jeg har som Fader imod hende,
behsver jeg ikke at glemme, at hun ligeover-
for Andre er mere end et Barn."

„Gjsr det, Hr. Greve, hvad Deres

Giftermaalsproject angaaer, og jeg vil vcere

Dem inderlig taknemmelig derfor."
„Fru Grevinde, hvor ofte flal jeg sige

Dem, at Deres Bonner, Deres Taksigelser
og Deres Anfluelser ligeoverfor min Billie
ere aldeles uden Betydning?"
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„De glemmer, Hr. Greve, at Marie
ogsaa er mit Barn."

„Nei, ingenlunde, det husker jeg kun

altfor vel."

„Hr. Greven har ganske vist Ret, man

mcerker kun altfor vel, at Marie ikke er

Deres Datter. Men dette er mig derfor
en desto større Spore til at vaage over

mit Barns Vee og Vel, og jeg vil af
hderste Evne sætte mig imod en Forbin-
delse, der ikke er overeensstemmende med
Maries eget Onfle og mine Fordringer til
en Svigerspn."

„Vcerfaaartig, fæt De Dem kun imod,
Grevinde, men det bliver dog saaledes, som
jeg har besluttet det. Marie bliver Baron
Tripeauds Hustru — det tilsvoerger jeg
Dem!"

„Og jeg tilsvcerger Dem, at hun ikke
bliver det. Er Baron Tripeaud — denne

gamle Podagrapatient — en Mand for
min unge og smukke Datter; kalder De det
et passende Parti, Hr. Greve —"
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„Ja, naturligviis."
„Ja naturligviis fordi De derved vil

betale Hr. Baronen noget af den Gjceld,
Rygtet siger at De staaer til ham i —

„Min Frue —"

„Ja, Hr. Greve, saaledes taler Rygtet
og Rygtet lyver ikke. Hvor ufattelig det

end er mig, at vi behyve at staae i Gjcelds-
forhold til Nogen, betvivler jeg dog ingen-
lunde Rygtet, efterat have seet med hvor-
megen Interesse De omfatter Hr. Baronen,
en Interesse, der nu synes endog at skulle
gaae ud over mit uflyldige Barn."

„Jeg føler mig hKvet over Deres In-

sinuationer, min Frue."
„Det betvivler jeg ingenlunde, det er

den sædvanlige Phrase, hvormed man pleier
at undflylde sine Feil, jeg har heldigviis
levet forlænge til ikke at kjende den Art

Talemaader."

„Talemaader? Tro endelig ikke at jeg
gjSr mig den Uleilighed at bruge „Tale-
maader" naar jeg taler med Thibouts
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Enke, ha, en ssdt Vicomte Vermicati
fluide gjure Undflhldninger ligeoverfor en

Bondekone!"

„Hr. Greven glemmer, at min Her-
komst er ligefaa cedel som Deres, men det
er ikke om mig, at Talen er; den gjcelder
mit Barn, og jeg forsikkrer Dem, at om

De end har noksaamange Grunde og Fov-
pligtelser til at vise Baron Tripeaud denne
Tjeneste, indvilliger jeg dog aldrig, i at De
sælger mit Barn; Marie ægter ikke Ba-
ron Tripeaud!"

„Ja, ja vi saaer at see. Jeg gjennem-
fluer klart Deres Mening; det er naturligvii
Deres skufle, at Marie flal sammenkobles
med denne Vindspiller af Lieutenant, der i
den sidste Tid har faaet Indpas her i Hu-
set, hvorfra jeg dog snart flal vise ham
Vinterveien."

„De mener Lieutenant Roger? Nu-
vel, De har gjcettet det, det er mit Dnfle
at Marie flal ægte Ssnnen af den brave
Mand, der faldt ved min Pjerres Side."
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„Bevares, hvor det er rprende, hvis
Lafontaine levede endnu, stulde jeg have
givet ham det til en af hans Romaner,
Gud, hvor det vilde klinge kjsnt: „Marie
og Ernest eller de samwenkoblede Dueun-

ger", — desvcerre realiseres Romanen ikke

min Frue —".

„Jeg siger som De: „Bi faae at see".
Jeg giver aldrig mit Samtykke til at Marie

ægter Tripeaud eller nogen Anden end Er-

nest, og det tilsvcerger jeg Dem i min stak-
kels, forklarede Pjerres Navn."

„Ja, vi ville ikke mere strides herom;
dertil finder jeg Dem for ringe. Endnu

idag tilflriver jeg Hr. Baronen at min

Datter indvilliger i at ægte ham."
„Ja, et Brev er heldigviis ingen Vi-

elsesattest."
Og hermed endte denne Conference.

Den Baron Tripeaud, hvorom Talen

dreiede sig var ikke af Adel, hans Baroni
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laae i hans Pengescekke, som han havde
faaet fyldte ved fede Armeeleverancer. Han
var en Aagerkarl af reneste Band, en af de
cedle Sjcele som ikke NHies med at udplyn-
dre de ulykkelige Offre indtil Linnedet, men

som ogsaa tage dette med og endda see efter
Mere.

At Madeleine ikke vilde have, at hendes
Datter flulde t ægte denne gamle udlevede
Gnier er naturlig nok, selv om hun ikke

havde havt andre Planer med Hensyn til
Marie. Baronens Phhsiognomi talte altfor
stcerkt imvd ham. —

Efterat den ovenfor beflrevne Con-

ference havde fundet Sted og de to krigs-
fprende Magter hver iscer havde trukket sig
tilbage til deres Fcestninger — alias deres

„indre Gemakker" — ringede det meget
stcerkt paa Klokken, og Tjeneren Gustave
aabnede Dsren for en Person med et ube-

hageligt Idre, men hvis hele Maade at
vcere paa rybede Verdensmanden.

„Er Greven hjemme, Gustave?"
Droffekudjken. S
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„Nei, Hr. Marcel."

„Aa Snak, det veed jeg jo bedre!"

replicerede „Hr. Marcel", idet han flog fig
paa Lommen.

Hvor Penge dog kunde forvandle Alt

og Alle! De« brssige Tone som Monsieur
Gustave havde anvendt gik strax over i en

anden Dur, det storsnudede Ansigt gjorde
et forceret Tillsb til at see ud ir la Engel,
ja selv Ryggen blev som af en usynlig
Magt tvungen til at gjsre en dyb For-
bsining.

„Nu flal jeg see om Hr. Greven er

tilstede!"
„Nei gjsr Dig ingen Uleilighed; jeg

vil ikke tale med ham."
„Hvorledes?"
„Tys! Her 'har Du fsrst en lille

Napoleond'or — pcen Msnt — vil Du

saa til Gjengjceld laane mig et pænt
Lire?"

„Hvem kan ncegte Hr. Marcel noget?"
„Nei, især naar Hr. Marcel flaaer
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paa Lommen! Naa naa, min Ven, bliv
ikke mut — vi ere jo alle Mennesker! Hsr
nu til!"

„Jeg er lutter Vre!"
„Nuvel da. Hvorledes staaer det sig

med Grevens Giftermaalproject?"
„Ah, om den unge Comtesse?"
„Ja naturligviis, selv vil han vel neppe

gifte sig igjen. Altsaa, hvorledes staaer det
med Giftermaalsprojectet. Sk«l Baron
Tripeaud saa have hende eller ikke?"

„Jeg troer nei; der har netop vceret
en stormende Scene imellem Greven og
Grevinden."

„Som Du overvcerede?"
„Gjennem Nøglehullet!"
„Ah, jeg seer Du er en Fyr, man kan

anvende. -Hvorfor troer Du nu ikke at
det bliver til noget?"

„Grevinden satte sig bestemt derimod
og stjondt Greven er en meget streng Mand
troer jeg dog, at hun gaaer as med
Seiren."
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„Det var ikke saa vel."

„Hvorledes?"
„Intet. Her har Du en Ducat til!

Vil Du herefter hver Dag, ligemeget hvad
Tid, aflceggge mig en skriftlig Beretning om

Status qvo, saa skal jeg beltznne Dig rige-
lig derfor. Anvend dine Hyrefandser vel og

glem Intet."
„Det flal vcere mig en sand For-

nyielse."
„Farvel!"
„Farvel, Hr. Marcel!"

Hr. Marcel var Baron Tripeauds
Bogholder og Raadgiver, og han gjorde sig
grundet Haab om engang med Tiden at

komme til at arve ham. Som en Fdlge
af dette Haab var det saa naturligt, at

han — bemeldte Marcel — ikke saae med

videre gunstige Blikke til det projecterede
Giftermaal, hvilket han derfor af al Evne
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vilde og flulde forpurre. Vi have seet,
hvorledes han underkjvbte Grevens Tjener,
og med de Underretninger, han haabede at

erholde, troede han at flulle tilintetgjsre
det fine Vcev, Greven havde spundet forat
blive af med en streng Creditor.

Madeleine havde arvet en uhyre
Formue, som hun dog havde at dele med

fin Datter. Over denne Part af Formuen,
paatog Luigi sig at raade som Formynder,
hvilket Madeleine dengang ingen Betcenke-

ligheder havde ved at tillade, da Vicomten
var den personificerede Elflvcerdighed og
Redelighed. Hun kom imidlertid seent til
den sørgelige Erfaring, at hvor store fljulte
Talenter, hendes Hr. Gemal end besad,
eiede han dog ikke Talent til at bestyre no-

Sen Formue, og med Skrcek og Angst for
Fremtiden havde hun hvrtTale om en stor
Gjceld, hvormed Greven var beheftet, —

en Gjceld der ikke kunde skrive sig fra Li-
vets Nødvendigheder, men som maatte have
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et andet Ophav, hvilket den ogsaa virkelig
havde, nemlig „det grpnne Bord".

Vi have allerede tidligere seet, hvorle-
des Greven havde vceret hengivet til Spil;
denne flrcekkelige Tilbsielighed var natur-

ligviis voxet i enorm Grad fra det Bie-
blik, han havde en Formue at disponere
over, og han satte glatvcek Alt paa eet

Kort Ofte havde han betydeligt Held med

sig, men som det jo almindeligt er TilfEl-
det, stod Vindingen ikke i Forhold til Ta-

bet, og Resultatet blev ofte, at naar han
om Morgenen forlod Spillesalene, ikke
alene havde tabt de Penge, han havde hos
sig, men ogsaa havde stiftet store Laan

for hvilke han udstedte Vexler og andre

Gjoeldsforflrivninger.
Det var især Baron Tripeaud, der

tog imod disse Værdipapirer, og ftjønbt
Summen stedse voxede, var han dog attid

lige villig til at tage dem, da han jo an-

saae Hr. Greven forat vcere meget „fiin",
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som bet hedder i det technifle Aagerkarle-
sprog.

Madeleines Formue var forlENgst smel-
tet bort, det vil sige den rørlige Deel der-

af; Hotellet hvori de boede, stod jo aldeles

urørt, og det var denne Omstændighed, der

bevirkede, at Luigi stedse kunde gjøre Penge.
Han havde fast besluttet, ikke at flille fig
ved Hotellet, og heller at laane fig frem og

forflrive sig til Satans Agenter her paa
Jorden, Dhrr. Jyder og Grcekere, end at

gjøre dette.
Om det var Baronens Agt ved disse

enorme Laan efterhaanden at faae Greven

saaledes i sit Net, at Hotellet, hvortil
.han, (Baronen), havde en scerdeles om

Tilbøjelighed, aldeles kunde blive hans
visse Bytte, flulle vi lade staae hen; Skin-

net var ialtfald stcerkt imod ham.
Hvor letsindig Luigi end var, bar han

dog ikke sin Gjceld med noget videre let

Sind. Han indsaae tilfulde, at han aldrig
vilde vcere istaud til at rede fig ud af Ba-



136

renens snedige Vcev ved ordinaire Midler,
og han maatte derfor forsøge de extraordi-
naire. Fyrst spillede han som en Rasende,
men da det er bekjendt, at Ivrighed yde-
lcegger Spilleheldet, (idet den kolde Bereg-
ning, der er nødvendig, gaaer aldeles tabt,
naar Jvrigheden kommer til) er det en.

Selvfølge, at han tabte betydeligt mere, end

han vandt, saa at Vexelgjcrldeu steg, istedet-
for at blive mindre. Nu maatte han hitte
paa en anden Udvei, hvilket var let for
ham at gjøre, da han besad en høi Grad
as Combinationsevne. Det varede derfor
ikke længe, før han havde udruget sit flumle
Wgteflabsproject. Fra sit Sptlleliv havde
han bragt i Erfaring, at Baronen var en

stor „Dameven", og han satte en vis Stolt-
hed i paa sine gamle Dage at kunne vcere

faa uimodstaaelig, som Damerne ved „det
grønne Bord" berømmede ham for at vcere,
NU. naar han hørte derpaa. Denne „svage
Side" agtede nu Greven at benytte til fin
Fordeel. Først berørte han aldeles en pas-
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sant det saare Passende i, at en Mand
med Baronens Fortjenester valgte sig en

Livsledsagerinde i den hyiere Sphoere, og
da han mcerkede, at dette kildrede den bor-

gerligfydte Baron i Sjcelen, blev han ved
at anflaae denne Streng saalcenge, til Tri-
peaud en Dag udbryd: „Gifte mig, det er

jo meget godt Hr. Greve, men hvor faaer
man den meget omtalte Brud fra? De

siger selv, at jeg stal vslge mig en saadan
blandt Aristocratiet, men jeg kommer til -

fceldigviis ikke i andre Saloner end denne."

(Spillesalen).
„Enhver, De henvender Dem til, Hr.

Baron, vil naturligviis strax sige ja, og
enhver Mand vil sætte en stor ZEre i at

blive Deres Svigerfader. Jeg kjender en

Greve, som oftere har udtalt sig for mig i
denne Retning."

„Ah, en Greve, Hvem, hvad er det

for en Greve?"

„Oh, De kjender ham saare godt."
„Nei, paa Wre —"
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„Kjender De da ikke mig, Hr. Baron?
Jeg tanker ofte: „hvilken Hceder og Lykke
maatte det ikke vcere for din Datter at
blive en saadan Manvs Hustru, en An-
stuelse som min Gemalinde, den naadige
Fru Grevinde i fuldt Maal deler —"

„Og den naadige Comtesse?"
„Er en lydig Datter, Hr. Baron!

Dog beh-vede vi neppe at anvende Tvang
eller Overtalelseskunster i dette Tilfcelde,
thi enhver Dame, der seer Hr. Baronen,
maae jo ufejlbarlig blive aldeles charmeret
i Dem! Oh, jeg Nar, som staaer her og
fortceller Dem Sligt, det hsrer De sto
hver Dag af vore Skjvnne her ved
Bordet."

Facit blev, at Hr. Baronen blev ind-
buden hjem til Greven, hvor han gjorde
sig kjendelig Umage for at behage
den sextenaarige SkjMhed, der dog til-
fceldigviis og uheldigviis ikke lod til at

fljytte Stort om den gamle Podagrists
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Courmagerier, hvilket han dog ikke syntes
at bemcerke.

Syvende Capitel.
En Beiler.

General Roger, der offrede sit Liv for
Fcedrelandet, havde som vi vide, vceret gift
med en Pige af borgerlig Herkomst, og som
bersvedes ham, efterat hun havde skjevnket
ham en Spn.

Ernest var bleven sat i Pension i

Paris medens Faderen gik til Italien; da

Generalen var falden ansaae Napoleon, paa
hvis Bud den Tappre havde vovet sit Liv,
sig forpligtiget til at gjsre noget for Ssn-

nen, og paa sin Bekostning lod han ham
opdrage og opvise og senere indscette i Ar-

tilleriskolen i , Chalons. Her gjorde han
saa gode Fremflridt at han neppe sexten
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Aar gammel blev udneevt til Souslieute-
nant. I forskjellige TrEsninger, hvor han
var med, gjorde han sig bemærket ved de

samme hoederlige Egenflaber, som havde ud-

mcerket hans heltemodige Fader, saa at hans
Navn oste ncevnedes i Rapporterne til hans
Vens og Beskytters store Glcede. Alle ved

Hoffet saae i den unge Roger en vordende

General og da Hoffolk have et skarpt Øte
for hvem som ere i Andest paa allerhdieste
Steder, behandlede de ham med udssgt Op-
mcerksomhed.

Blandt de mange Steder, hvor Ernest
kom var ogsaa Grev Vermicatis Huus og
det var ovenikjybet et af de, han helligede
meest Opmærksomhed, hvilket ikke alene var

en Fslge af, at han her befandt fig hos en

Dame, der havde talt med hans Fader faa
Vieblikke f-r denne faldt; (Madeleine lagde
som vi vide, aldrig Skjul paa at vcere

Thibout's Enke) men ogsaa befandt sig hos
en Danie, der havde gjort et mcegtigt Ind-
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tryk paa han S unge Hjerte, hvilket Marie

ubevidst var kammen til.

Det var saa ikke besynderligt at Marie

havde gjort et stcerkt Indtryk paa hans
Hjerte. Hun var en hvi, velvoxen Pige
med flint og cedelt Ansigt, med dybe blaa

Dine og et fagert gyldent Haar, ret som
om hun var en Nordens Datter og ikke et

Sydens Barn. Hendes Formue havde sat
hende istand til at tilegne sig alle de Feer-
digheder og Kundstaber, man dengang for-
drede af en ung Pige af fornem Födfel.
Hun tegnede og malede og flrev nydelige
Smaavers, hun sang og spillede, reed og

dandsede, var bevandret i sit Fcedrelands
fljsnne Literatur og talte Jtalienfl som en

Romerinde. Men hvad hun især havde til-

egnet sig og som overstraalede alle hendes
glimrende Evner tilsammen, var den Hjer-
tensgodhed, den Barnlighed og den Venlig-
hed, der ikke alene lyste ud af hendes Dine,
men ogsaa lyste ud as hendes hele Optråden.
Enhver der saae Marie maatte indrsmme,
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at forsaavidt en Engel kan tcenkes med et
mennefleligt Phhsigonomie, kunde det ikke
vcere cedlere og fljynnere end hendes.

Marie var naturligviis overordentlig
feteret og Gjenstand for alle de unge Dan-
dys og gamle Vellhstningers fade Smiger
og vamle Courmageri. Ung og uerfaren,
som hun var, tog hun alt for gode Varer,
og tcenkte ikke paa Muligheden af, at man

havde andre Hensigter med fine glatte
Ord, end at sige hende noget Smukt.
Hvormeget det end behagede Barnet at see
sig som Midtpunct for al denne Smiger
og al denne Hcedersbeviisning, sylte hun
dog en seer Tilbyielighed for En, som
tvertimod de Andre forholdt sig aldeles pas-
siv og ikke streg sig hces med tomme Com-
plimenter. Hans Optrceden var hyflig uden
at vcere flau og krybende, og hans Tale
var dannet og cerbydig uden at vcere vam«
melsyd; Marie sylte sig ubevidst hendragettil denne aabne og ærlige Charakteer oggjorde derved den gamle Talemaade Fhl-
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dest, at Bsrn ad Jnstinctets Bei altid

klynger sig til de LEdle og Ufordcervede.
Bar Ernest end paa fin Side kold og til-

bageholdende, manglede der ham dog ikke paa
Ild i Hjertet, tvertimod det stod i lys Lue;
men han forstod at fljule den saa godt, at

Ingen mcerkede det. Det troede han ial-

fald, men en Moders Die seer klarere end

en Elsker troer.

Madeleine havde med hemmelig Glcede
bemcerket den fremspirende Tilbøjelighed
imellem de Unge, og istedetfor at bekjcempe
den, opflammede hun den endmere ved

stedse at give Ernest og Marie Lejlighed til

at vcere sammen og til at lære hinandens
gode Sider at kjende. Hun anflog ogsaa
til sit Maals Ncermelse, Pietetens Strenge
i de Unges Bryst, ved at fortcelle dem om

deres Fcrdres Dsd ved hinandens Side

hiin sørgelige Lsverdagaften, og hun spo-
rede snart de gavnlige Virkninger af denne

Tactik. Grunden til at Madeleine saa iv-

rigt arbeidede for en Forbindelse imellem
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disse to Byrn, hvad der maaflee vil fore-
komme Mange besynderlig, var den, at hun
havde bragt i Erfaringen, hvilke Planer
Greven havde for angaaende Marie, Pla-
ner, hun sylte sig forpligtet som Moder
til at bekjcempe af al Magt.

Li have seet, at Greven ikke lod til at

synes godt om Ernests stadige Kommen
der i Huset; men han turde dog ikke
aabenbart vise ham Deren, da den unge
Rogers Indflydelse hos Keiseren kunde blive
til hans — Grevens — Skade. Grunden
hvorfor Luigi frygtede at flyde Keiseren
for Hovedet var Frygten for, at denne
flulde tillade hans Udlevering til Jta-
lien, hvis hans Forbrydelser der engang
flulde komme for Dagen, hvilket jo ikke
var saa umuligt. Greven havde ogsaa
en anden Grund til ikke at vise Er-
nest Vinterveien. Ved ganfle vidst ufor-
nuftige Antydninger as Madeleine, som
gjennem Nøglehullerne havde sundet Vei
til Domestikernes modtagelige Drer, var
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man falden paa den Tanke, at Greven vidste
lidt mere, end han burde om den egentlige
Sammenhceng med General Rogers Snig-
mord; Luigi, der frygtede for at denne Fore-
stilling fluide komme for Keiserens Orer,
hvilket var eensbethdende med hans, Gre-
vens, Dydsdom, turde ikke flyde Ernest fra
sig, da dette let vilde give Anledning til

Omtale, saa at den gamle Rogers Dyd
kunde komme paa Bane derved. Luigi be-

fluttede derfor, ved hemmelige Midler at

flille sig ved sin Plageaand, som han kaldte

ham, og da det ikke manglede Skurken paa
ComNnationsevne sandt han snart paa et

brugbart Middel, som vi ville lcere at kjende
i det Efterfylgende.
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Ottende Capitel.
D r o s k e k u d s k e n.

Ved Enden af Gaden d'Lambre laae

dengang vor Fortcelling foregik et uanseeligt
lille Huns; det havde kun een Etage men

to Indgange, idet den ene f-rte ind til et

Par smaa Vcerelser, og den anden til en

rummelig Hestestald, hvori der dog nu kun

var een Beboer, der smadflede saa hsit
i sin Krybbe, som om den vilde ersiAtte et

heelt Dusin Lidelsesfcellers lystige Gumlen.
Naar vi sige Lidelsesfceller da skeer det

ikke, for dermed at injuriere, at den gamle
„Marengo" var en ynkvcerdig Skabning,
tvertimod, den havde det bedre end sine
Standsfoeller, men Ulykken var at der ikke

hdrte Meget til at have det bedre end disse,
thi hvilket usselt Liv er ikke faldet i Dro-

flohestens Lod. Fra den aarle Morgen og
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ofte til langt ud paa.Natten til næste
Morgen maa den trave og trave Paris
igjennem, kun tildeelt saamegen Frihed som
det er hpist nødvendigt for den at have til
Fodring og Lastning, ja ofte seer man den
kjsre med Muleposen paa og levnes ikke
Tid til ordentlig at indtage sit Foder, der
er mere Hp end Hakkelse; kommer dertil at
den idelig „opmuntres" ved raa Kudfles
velvillige Pidskeslag vil man indste, at der
er god Grund til at kalde den en Lidende.
Bemeldte „Marengo" havde det som sagt
bedre, om det var fordi den var Kudfleus
Privatejendom og eneste Hest skulle vi lade
vcere usagt, men Factum er, at han pleiede
Dyret med ncesten m Moders Limhed.
Uagtet hans Kaar vare saadanne, at han
ikke godt kunde undvcere en Fortjeneste, hvor
ringe den end var, ncegtede han dog ikke
saa sjeldent at kjpre, naar han saae, at „Ma-
rengo" var træt og mpdig. Medens de
andre Fiacrekudfle i Reglen fprst kjpbte
BrEndeviin til dem selv og bagefter, hvis



148

der blev Noget tilovers, Foder til Heftene,
sørgede „Marengos" Eier altid for, at den

først havde Noget at tygge paa, fyr han
havde Noget at bide paa. Hvad dens

Ddre angik blev der ogsaa sørget godt for
den; medens man baade dengang og nu

kan see snavsede Dg trave for snavsede
Vogne, fremtraadte „Marengo" og dens

betroede Eqvipage altid med det meest
straalende Ådre. Kostede det end lidt Ulei-

lighed, bragte det dog ogsaa Kudflen lidt

Fordeel; han kjørte nemlig i Reglen kun

for distiriguerede Personer, Saadanne, hvem
det ikke blot er om at gjøre, at komme op
at kjøre, men som ogsaa tage nogen Notits

af Kjøretøiets Udseende og Behagelighed.
Der var ogsaa en stor Fordeel ved at be-

nytte Nr. 86. Kudflen mødte altid paa
Secunden og hvad der var bedre, han
mødte altid cedru. Aldrig saae man ham
befljcenket, eller — hvad der er almindeligt
med den Slags Folk, — fljcendes og flaaes
med andre Kudfle, hvilket atter havde til
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Fplge, at hans Klceder og personlige Ådre
altid var i bedste Velgaaende. —

Medens „Marengo" i Stalden smad--
fler gemytlig paa sin noget smalle Kost,
sadd? to Mcend inde i et af de smaa Vce-

relser i en livlig Discours.
Den Ene var en celdre Mand iført

Pariserfiacrekudflenes reglementerede Frakke.
Hans Ansigt var cedelt og mildt, trods de

dybe Furer, som Sorgen og Tiden havde be-

gavet det med.

Den Anden var en noget yngre Mand,
iført en Leerredsblouse, der var endeel mere

hvid end den egentlig behsvede at vcere, idet

den.nemlig var fuld afGibsftpv; ved at see
lidt noiere paa hans aabne, velvillige Ansigt
gjenkjendte man snart en af de talrige
Gibsfigurscelgere fra Qaierue.

Disse to Mcend sorte deres Huushold-
ning sammen, assisterede paa den bedst'e
Maade af en Madame af celdre Datum;
hun havde faaet det ene, inderste lille Bcerelse
forat passe de to Ungkarle, og hun gjorde
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det nied en saa uegennyttig Iver, som
om hun havde faaet hele Tuillerierne for
sin Uleilighed og ikke et lille, uhyggeligt
Kammer, der var vis å vis med en Heste-
stald. Dog, Mo'er Martha, som hun
kaldtes, var ikke bedre vant, hendes Mand
havde selv voeret Droflekudfl og eiet dm

Vogn, som „Marengos" Besidder nu kjvrte
med. —

Lader os lytte til de to M^nds Sam-
tale, der kun er bleven afbrudt ved at

Mo'er Martha har præsenteret for dem
to Gpslkumer af en Drik, som hun kal-
der Caffe, men som ved en nøjagtig che-
mist Undersøgelse sandsynligviis vilde faae
et andet Navn.

Droskekudflen gjenoptog fyrst den af-
brudte Traad.

„Hvad er det for en Mand?" spurgte
han.

„Aa, jeg veed ikke; han saae lidt my-
stift ud og havde just ikke noget Gefjces,
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der kunde friste en ung Pige til at bede

om et Kys."
„Han var altsaa ikke saa heldig som

Du —"

„Spasmager —"

„Hvorledes indledede han sin Sam--
tale?"

„Jo det gik meget naturlig til. „God-
dag", sagde han, og jeg svarede, „Goddag
min Herre."

„Aa Herregud, lad nu vcere med de

Pudsmagerier."
„Stille min Ben, ingen Afbrydelser!

L'ltsaa: „Goddag", sagde han, og „God-
dag, min Herre," svarede jeg. — „Hvad
koster den lille Bandit, Du har der paa
dit Brcedt?" — „Bandit? Hvad mener De,
min Herre?" — „Den Fignr der med det

stjceve Been." — „Det stal vcere Jesusbar-
net, min Herre," svarede jeg indigneret. —

„Den hellige Moder tilgive mig min Dri-

stighed, men kunde hun ikke søbe os en an-

den Frelser end en som denne, saa flulde
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hun heller have ladet vcere!" Og med det

Samme grinede den Hedning og krcrngede
sin vcemmelige Mule op til begge Orer.
Da han saae, jeg blev lidt gnaven i An-

sigtet, sagde han. „Naa, naa min Ven,
hvad koster saa din Figur?" og flog sig
paa Lommen. „Femten Sous, gode Herre."
„Her er tredive min Ven," — „Vil Her-
ren da have to?" — „Vorherre bevares,
jeg har saamcend nok af een," svarede den

Hallunk. — „Vil Herren da have en Na-

poleon i Tilgift?" — „Nei, jeg vil hver-
ken have det Ene eller det Andet, jeg vil
derimod bede Dig om en Tjeneste?" „Mig,
Herre?" — „Ja, kom med mig over i
denne Port." Og saa tradflede vi over i
en Gadedyr. —"

„Naa og hvad saa?" udbryd Drofle-
kudflen utaalmodig over denne lange Ind-
ledning.

„Har Du Hastvcerk?"
„Nei —"

„Ja, vil Du saa behage at vcere ro-
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lig. Altsaa, vi tradflede over i Dyren.

„Hyr Du," begyndte Herren efterat have
rymmet fig nogle Gange, „Du kjender jo
det halve Paris?" — „Det hele, min Herre,
der er ikke en Gyde, uden at jeg kan finde
den i Gcelmyrke." „Du misforstaaer mig,
naar jeg siger „jeg kjender det halve Pa-

ris," mener jeg at kjende de fleste Beboere!

Altsaa, Du kjender jo det halve Paris?"
— „Naa i den Forstand, ja saa kjender
jeg en god Bunke Mennefler." — „Ogsaa
nogle Slagsbrydre?" — „Ja, flere end

een." — „Ogsaa Nogle som give sig af —

hm, — hm, — med at — hm, hm, at ud-

dele en Lussing sor Betaling?" — „Kan
nok vcere!" — „Maaflee ogsaa Nogle,
som ikke ere bange for at bruge —

hm — hm — Kniven?" — Jeg saae

paa ham, som om jeg stod foran en

Mand, der var falden ned fra Maanen.

Denne Befluen af hans Indigheder gene-

rede ham yiensynlig, thi han udbryd i en

vrippen Tone: „Naa, for Fanden, saa svar
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dog." — „Hvem er det, Herren vil have
expederet — ?" — „Ah, maaflee Du selv
befatter Dig med den Art Smaacommis-
stoner?" — „Vorherre bevare mig for
Sligt!" udbrod jeg atter ligesaa indigneret
som før, da han gjorde Grim med mine
Kunstværker — „Naa, det vedkommer ikke
mig. Sagen er, at der existerer en vis
Lieutenant Roger —"

„Lieutenant Roger? Roger?" udbrod
Drofkekudflen og soer iveiret, „en Lieu-
tenant Roger? Skulde det vcere muligt?"

„Behag at tage Plads, Hoistcerede,"
loe Gibseren og fortsatte atter, da hans vel-
villige Indbydelse var efterkommet, „Herren
sagde altsaa: „der existerer en vis Lieute-
nant Roger; denne Fyr vilde jeg fjerne
have ryddet af Veien paa en saadan Maade,
at Ingen mcerkede det.""

„Ha, hvilken Skurk!" udbrod Kudflen
og flog i Bordet, „og hvad svarede
saa Du?

„Troer De jeg er .af den Slags?"
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og dermed gik jeg atter over ved mit Bol-

vcerk."
„Du er et Fce!"
„Et Fce? Skulde jeg have sagt Ja

og slaaet et vildfremmed Menneske ihjel?"
„Nei, men Du er et Fce alligevel.

Du skulde have hidkaldt en Gensdarm og

ladet Fyren transportere til Stationen —"

„Nei Tak, min Ben, det vilde vcere

en net Historie at blive rodet ind i saa-
danne Sager; nei, maae jeg bare vcere

fri —

„O, dit Fce, nu gaaer Manden hen
til en Anden, der er villigere end Du —

der gives Kesvcerre Folk nok af den Cali-

ber — og inden Aften tceller Paris maaflee
en brav, ung Mand mindre. Men det stal
ei flee!"

„Hvorledes vil Du forhindre det?"

„Jeg gaaer lige til Politichefen og an-

giver, hvad Du har sagt, og ved Hjcelp af

Signalementet flulle vi nok faae Fingre i

Fyren —"
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„O, net, jeg beder Dig —"

„Der nytter ingen Bsnner. Har Du
fors-mt at gjsre din Pligt som Christen og
Mennefle, saa vil jeg ikke gjere det!"

Med disse Ord reiste Kudflen stg og
tog sin Kastet ned fra Vuggen.

I det Samme bankede det paa Dpren.
„Hvad nu?" udbrsd Kudsten sortrcrde-

lig og raabte i en noget ublid Toneart:
„Kom ind!"

En ung Herre traadte ind i Stuen.
Han var ifsrt en lang Militairkappe, der
i Forbindelse med hans besporede Ride-
støvler rfibede Soldaten..

„Trceffer jeg Eieren af Drosten Nr.
86 her?"

„Det er mig, min Herre."
„Jeg er kommen for at give Dem en

Douceur for udvist Wrlighed."
„Hvorledes?"
„Jeg kjsrte forleden i Deres Vogn fra

Marly til Boulognefloven og glemte da



157

jeg steg ud min Tegnebog paa et af Sce-

derne."

„Naa, det er den, jeg fandt —"

„Og afleverede paa Stationen. JBe^

tragtning af, at ZErligheden i denne Tid

bor belsnnes dobbelt, er jeg ilet herhen,
forat bede Dem modtage denne som
Douceur."

Han udtog en hundrede Francs Note,

som han rakte Kudflen.
„Jeg kan ikke modtage denne Belsn-

ning, min Herre. Jeg har kun gjort jmin
Pligt, oz stal ikke have Penge derfor."

„Hvilken Snak, hvem gjor Noget for
Intet i vore Dage?"

„Skulde jeg maaflee modtage Noget for

Intet? nei, min Herre, giv De Deres

Penge, hvis De har formange af dem, til

den fyrste den bedste Almissessger — jeg
hverken kan eller vil modtage dem —"

„Sandelig, min gode Ven, De er et

pshchologisk Under og passer kun daarligt
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til deres Stand og Opholdssted. Hvorlcrnge
har De vceret Kudfl?"

„Et halvt Aar, min Herre —"

„Det maae jeg troe, De har ingen
Routine! Hvad var De da for?"

„Soldat, min Herre, Dragon, en rigtig
Hugas —"

„Ei ei, ogsaa jeg er Dragon. Saa
har Du da vceret med ved Marengo?"

„Det fluide jeg mene, men det var
mit sidste Slag. En djcevleblceudt Mn-
fletkugle saarede mit eue Been og en anden
saarede min stakkels Hest. Siden den Tid
have vi Begge taget Affled af den mili-
taire Tjeneste."

,,Er Du decoreret?"
„Ja, min Herre, Keiseren har selv

givet mig dette Kors!"
Med disse Ord fremtog Kudflen et af

ZEreslegionens Kors, som han havde fljult
paa Brystet, og fom han heftigt trykkede
til sine Lceber.

„Hvorfor bcerer Dn det fljult, Gamle?"
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„Kudflekavaien er en daarlig Uniform
for et Ridderkors, min Herre."

„Aa, gamle Nar, det er ikke Um-

formen, der bcerer Korset, men det er

Manden! Naa, vil Du saa ikke have denne

Seddel?"

„Nei, min Herre, giv De den til In-
validernes Fond."

„Det lvver jeg Dig, min brave Ven.

Hsr, jeg kunde have Lyst til en Dag at

tale med Dig; jeg var selv med ved Ma-

rengo og holder af at tale med Folk, som
have seet denne storartede Bataille med

egne Dine. Kom altsaa en Dag hjem til

mig, og kan jeg nogensinde vcere Dig til

Tjeneste, stal det mere end fornpie mig.
Og nu farvel! Her har Du mit Kort."

Den Fremmede gik.
Kudflen, der vist ikke kunde lcese Skrift,

bad sin Ven, Gibseren, der havde vceret et

stumt, men deeltagende Vidne til denne

Scene, om at tyde Runerne paa Kortet.

„Ih, der staaer jo Lieutenant Roger."
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„Lieutenant Roger! siger du, — giv
hid —"

Og Pjerre Thib out kyssede det for
ham hellige Navn og vcedede Kortet nred sine
Taarer.

Claude listede sig ud af Hytten.

Pjerre Thibout sad endnu en Time
efter med Hovedet strrttet i sine Hcender og
stirrede paa det Kort, hvis Paastrift han
vel ikke kunde læse, men fom han dog vidste,
bar hans faldne Vens Navn.

„Lieutenant Roger!"
Var denne unge Mand virkelig en Svn

af den General, der var falden i Bjergene,
ved hans — Pjerres — Side? Delte

Spyrgsmaal beskæftigede den gainle Bete-
rans Tanker.

Han kastede et Blik tilbage paa sit Liv,
et Liv, der kun havde darret fuldt af Mod-
gang og Kamp, fuldt af Sorg og fuldt af
Lidelse. Fra det Oieblik, han hiin Ssndag
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havde lukket Claudes Dsr efter sig, var

Glcrden vegen fra hans Sind, og Ingen
havde feet et Smiil kruse hans Lceber.

Uagtet han var ung af Aar havde Mod-

gangens Storme graanet hans Haar og

furet hans Pande, hans Gang var vaklende

og den fyr faa stcerke Haand var rystende
og famlende som et Barns. Hans Dine
vare blevne svcekkede af Graad, thi Man-
dens Taarer ere mere salte og bittre end

Qvindens — han var i et Eet og Alt en

Olding trods sine 40 Aar. Saaledes havde
Sorgen knuget den stcerke Mand til Jor-
den! Der gik ikke en Time paa Dagen
uden hans Tanker vare hos dem — de to

Vcesener, han elflede høiere end alt Andet

her paa Jorden — fin Hustru og fit Barn.

Han elflede dem heiere end sit eget Liv, thi
dette agtede han saa ringe, at han oftere
stod i Beraad med sig selv, om han ikke med

eet eneste Slag flulde gjsre Ende paa sin
usle Tilvcerelse og i Slagene havde han mere

end engang stillet sig saaledes til Skive for
Droff«kxdff-n. 11
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Fjendens Kugler og Hug, at han kun kunde
takke Skjcvbnen eller Guds vaagende
Haand for sin Frelse. Medens saamange
usle og feige Soldater, som krsb i 8æ naar

det gjaldt, alligevel bleve tilintetgjorte, og

saamange unge og livsglade Mcend af den

uboielige Skjcebne blev udkaaret til Dsdens

Offer, flap han, den Livstroette, fri — fri
til ny Sorg, til nye Lidelser.

Hvis han nogenfinde havde betvivlet,
at der var et Forsyn, der havde ham i sin
Baretcegt, maatte denne Tvivl vige sor
Kjendsgjerningernes Magt.

Inden vi forlade dette Afsnit ville vi

kaste et Tilbageblik paa Claudes Liv.
Som vi vide havde den skikkelige Kn-s

lovet Madeleine at forvalte hendes Huns
saaledes, at hun kunde flytte ind i det

igjen, hvis Skjcebnen engang skulde gaae
hende saaledes imod, at hun atter maatte
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tage tiltakke med den beskedne Hytte i Lu-

gano. Claude var flyttet ind i Huset, men

kun for en stakket Stund. Jstedetfor, som
han havde troet, at Pjerres Hytte vilde

trøste ham i Sorgen over at have mistet
sin bedste Ven, vakte den. tvertimod ny
Sorg hos ham, idet hver enkelt Gjenstand
ligefrem mindede ham om Tabet og fyldte
hans Sind med Veemod. Han holdt det

kun ud i en Maaned, og befluttede da at

reise til Paris, hvor han haabede at spørge
Nyt om Pjerre. Han fik Hytten med hele
dens Indhold solgt og gtæbebe sig over fin
Forretningsevne, idet han meente at have
gjort en god Handel. Han forvarede Pen-
gene omhyggeligt til han engang flulde træffe
Madeleine, hvem han da vilde give dem

tilligemed Sslvdrikkeflaalen, som hun, mcerk -

vcerdig nok, havde ladet staae tilbage i

Hytten.
Han traf dog ikke Madeleine igjen, der-

imod traf han en Dag hendes Pjerre, kjdrende
en Drosts gjennem Rivoligaden. Han lob
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efter Vognen, standsede den og inden en Minut
vare de forbavsede Spadserende Vidne til
at Kudflen steg ned fra Bukken og om-

favnede og kyssede en anden Mand. Siden
den Tid vare Pjerre og Claude uadskillige.
De floge deres Pjalter sammen, som de
sagde, og kjpbte den lille Hytte for Made-
leines Penge. Claude havde alt forlcengst
opgivet den cedle Skomagerprofesfion og havde
lagt fig efter Gibsfigurhandelen, der nok
ikke var saa aldeles ueffen, efter hvad han
selv fortalte. Han havde Plads ved en

af Quaierne og gjorde navnlig gode For-
retninger med Sofolkene der.

Efter dette lille Tilbageblik paa Claudes
Liv og Levnet gaae vi atter over til vor

Fortcellings Fortscettelse.
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tlieude Capitel.
En Stimand.

„Jeg maa blive ham qvit for enhver
Priis," sagde Grev Vermicati, idet han
tankefuld gik frem og tilbage i sit elegante
Eabinet. „Men hvorledes? Deri stikker
Knuden!"

De meest besynderlige Planer krydsede
hinanden i Grevens opfindsomme Hjerne.
Snart vilde han hemmeligt angive Roger
for at vcere Ven af det faldne Kongedømme,
snart vilde han opkjybe Gjceldsfordringer
paa ham og lade ham arrestere indtil
Maries ^Formceling med Tripeaud var fuld-
bragt, og atter snart vilde han see at faae
ham fra Paris ved at anmode ham om at

Besørge en lille Forretningsrejse for fig.
Men alle disse Planer bleve snart for-
trcengte af andre, indtil endelig en Idee
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havde sat sig saaledes saft, at Luigi ikke

mere kunde flippe den ud af Hovedet.
Resultatet af denne Overveielse var, at

han greb sin Hat og ilede ud i Byen.
Efterhaunden som han. gik fastnedes og

modnedes Planen hos ham og han kom til-

sidst til det Resultat, at der intet bedre

Middel var til Diemedets Opnaaelse, end

det her fundne.
Dette Middel bestod i, at han vilde

leie en Mand til at overfalde og drcrbe

Ernest, hvilket ganfle vist vilde koste endeel

Penge, men paa den anden Side for be-

ständig vilde staffe ham dm forhadte Frier
fra Halsen.

Hvor stor Skurk Luigi end var, savnede
han dog Mod nok til at sætte denne Scene

ivcerk, og fyrst ester lang Kamp med sig
selv bragte han det saavidt, at han turde

henvende sig til en Mand, der stod og

solgte Gibsfigurer ved en af Quaierne.

Han formaaede dog ikke ftrax at gaae lige
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lös paa Sagen, men indledede denne ved
en Handel om en lille Christussigur.

Resten kjende vi. Claude var ikke den

Mands Ssn, der for Penge lod fig bevoege
til at gjsre et Menneske den mindste For-
trced, endsige beryve Nogen Livet, og han
afflog derfor Tilbudet paa den bratte

Maade, der siden bevirkede at den ellers

godmodige Pjerre i en lidt hidsig Tone
kaldte ham for et Fce.

Medens denne uheldige Debut sand-
shnligviis vilde have bevirket, at mange
Andre havde opgivet Wvret, bevirkede dette

Uheld tvertimod, at Luigi blev endmere

fast i sin Beflutning, og med en Dristig-
hed, der stod i betydelig Modstrid med

hans tidligere Ufikkerhed, gik han lige hen
til en stod Kuldrager, og satte ham strax ind
i Sagen med faa, men vcegtige Ord. Kul-

drageren, der var af den Art Personer, som ikke

behöver at frygte forat betynge deres Sam-

vittighed med Noget, eftersom de ikke har
saadanne Luxusgjenstande som Hjerte og
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Samvittighed, stog strax til, og den strå-
tegifle Plan blev aftalt i det inderste Rum

af en Kneipe, som Greven med fit jesuitiste
Valgsprog: „Hensigten helliger Midlet",
for Bie, havde beæret med sit Bessg.

Greven begjcerede en lille Karafon
god Biin og nogle Skrivematerialer, og me-

dens Kuldrageren drak, flrev han folgende
Epistel:

„Hr. Lieutenant Roger!
En Dame, hvem De ikke er lige-

gyldig, snsker en kort Samtale taften;
Familieforhold tillade ikke en Sammen-

komst i hendes Hjem, hvorimod hun be-

stemt stal v«re Kl. 10 paa Hjsrnet af
Bartholomceusgaden, paa den Side, hvor
Plankevcerket er. Fordpm ikke en Dame,
fordi Kjoerlighedens Rpst er stcerkere end

Pligtens Stemme!

Marie T."

„Det skal gjFre sin Virkning!" udbrod
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6røb Greven fornøjet til den drikkende

Kuldrager. „Han løber os lige i Hcen-
derne!"

,,Er det da nu ogsaa Herrens ramme

Alvor at jeg flal kildre ham med min

Kniv?"

„Herregud, Maud, er det noget Nyt
for Dem, at et Menneske kan staae et andet

iveien?"
„Nei, minsjcel er det ei, nei! der ere

Mange som have staaet mig i Beien, som
jeg har —"

„Som De har —"

„Ja, lad det vcere godt, det bliver

nu min Sag. Lad os nu faae klar Be-

fled paa Tingene. Naar den unge Fyr
kommer i Aften flal jeg fare ind paa ham —"

„Nei, ikke saa plumpt, min Ben. De

kan jo aldeles rolig gaae hen og spørge
hvad Klokken er, og medens han tager
Uhret frem kan De jo maale hans Hals'
Tykkelse med begge Deres Hcender, og der-

med kan jo den Historie vcere afgjort —"
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„Naa, jeg stal altsaa qvLle ham —"

„Ja, det bliver vist det Bedste, thi
hvis De bruger Kniven er han istand til
at strige, hvad jo let kunde faae ubehage-
lige Fslger. Nei, at qvcele, det er for-
nuftigst!"

„Ja, ja, da, men naar saa det er

bestilt?"
„Saa lyber De bort og træffer mig

mig her, nei — det er dog bedre, jeg
selv er med, De kjender jo heller ikke

Kncegten —"

„Det Hele er nu meget vel, men De
har endnu ikke talt et Ord om hvad jeg
stal have for min Ulejlighed."

„De kan jo selv bestemme Bilkaarene;
Arbeidet er imidlertid meget let, thi han
har vist ikke mange Krcester til at staae
imod med."

„Ja, det er jo min Profit og rager
ikke Dem, gode Herre. Naar jeg expederer
Fyren ud af denne syndige Verden, er det
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jo Dem aldeles ligegyldig, om han har
»æret stcerk eller ikke!"

„Naa, ja, ja, hvad flal De saa have?"
„Aa, iusind Francs tcenker jeg."
„Tusind Francs!?"
„Er det forlidt, godt, saa totusind, jeg

er siet ikke storagtig og tager hvad jeg
kan saae."

„Jeg vil hverken give Dem eet eller

totusind Francs for det Stykke Arbeide;
troer De, jeg har fundet mine Penge paa

Gaden, at jeg fluide offre saamange Francs
paa at faae ryddet et Mennefle af Veien,
hvis Dsd ikke indbringer mig en reel Ge-

vinst af en eneste Sons."

„Rager inte mig, gode Herre; man

flaaer ikke Folk ihjel, uden at man har
Profit deraf; jeg er inte fsdt igaar skal jeg

sige os."

Luigi mcerkede altfor vel, at Fyren ikke

lod sig tinge med, og da han hverken vilde

eller turde afbryde Forhandlingerne, slog

han til ester nogen Parlamenteren, og lovede
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Stimanden de tusinde Francs, ja, han
maatte mere end love dem, thi Kuldrageren,
der formodentlig vidste, at Loven er ærlig,
men Holden besvcerlig, fordrede dem ud-
betalt forinden, hvilket Greven da ogsaa gik
ind paa. Forinden Mordet skulde udyves,
kunde han faae Pengene, som Greven skulde
tage med fig ved det Stcevnemyde, disse to
Skurke fastsatte.

„„Marie T., Marie T.", hvem kan
det vcere?" udbryd Ernest, efterat have læst
det for ham mystiske Brev flere Gange
igjennem. Han lod sine Damebekjendtstaber
passere Revue for sig, men uden noget Re-
sultat, da han ikke kunde erindre sig nogen
gift Dame, hvis Navn svarede til det op-
givne MErke, thi en gift Dame maatte
det vcere, derom lod Ordene „Pligtens
Stemme" ingen Tvivl vcere tilbage. Han
speculerede og speculerede, men var og blev
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lige klog og opgav tilsidst at tcenke mere

paa dette Brev, der sandsynligviis kun var

flrevet i den Hensigt, at gjore Loier med

ham. „Mig skal Ingen dog narre!" sagde
han bestemt, „jeg kan ogsaa vcere snu!"

Hvormeget han end gjorde sig Umage
scrat troe, at dette Brev, som sagt, kun

var flrevet forat sixere ham, vendte den

Tanke dog vedblivende tilbage hos ham, at

der dog muligviis kunde vcere Alvor paa
Bunden deraf. Det var klart, at Damen
maatte vcere gift, thi hun havde jo ikke

alene benyttet Ordene „Pligtens Stemme",
men ogsaa beryrt visse „Familieforhold",
som forbod hende at modtage ham i sit
Hjem om Aftenen Kl. 10. Men paa den

anden Side vakte disse Ord dog ogsaa andre

Forestillinger hos ham. Der var noget
Paasaldende i, at en gift Kone, der ikke

Klokken 10 turde modtage ham i sit Hjem,
alligevel saa seent om Aftenen turde fcerdes
alene paa Gaderne og det ovenikjsbet i et

saa berygtet Qvarteer som det var, hvori
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Bartholomceusgaden laae. „Hun maae

dog vcere ugift," tænlte han videre, „hun
er rimeligviis tvungen af sine Forceldre til
at elste en Anden, hvad hun ikke lan bringe
over sit Hjerte og det er derfor hun vil
vcere dyv for „Pligtens Stemme". Men
hvad vil hun da? En Bortførelse, —

Guds Dyd, det var ikke saa ilde!"
Denne nye Tanke fyrte atter en ny

„Revue" med sig, og nu fandt han, hvad
han ikke fyr havde kunnet finde: en Dame
paa hvem Mcrrket „Marie T." kunde

passe.
„Det er hende!" udbryd han, „jeg

Dosmer, at jeg ikke strax kunde ind-
see det!" —

„Marie Thibout venter mig, jeg skal
komme!"

Dagen var forlcengft veget Pladsen for
sin Tvillingesøster, hende der bebuder sit
Komme ved Stjerne- og Lygtestin. Regnen
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»æltebe ned i Strsmme og jog de en-

Jette Mennefler, hvem Forretningerne lige-
frem tvang til at vEre udenfor Hjemmet,
ind i Porte og Gadedøre. Desto mere

paafaldcnde var det at see en Herre, oven-

ikjobet en elegant klcedt Herre, gaae frem
og tilbage paa Hjprnet af Rivoligaden
uden at Endse Regnen og Blceften.

Han lod ikke til at vcere i det bedste
Humeur, hvilket ikke var saa besynderligt,
da et saadant Veir kan jage det gladeste
Sind Pokker ivold. Det var dog ikke

Uveiret, der bragte ham til at brumme,
hvad vi ville erfare ved at spidse Dre
lidt.

„Mon han ikke fluide komme! Aa hvad,
han stal jo fortjene Penge, og det ovenikjo-
bet mange Penge. Han kommer nok, men

hvornaar? Nu mangler Klokken kun ti Mi

nuter, og Ernest er vist allerede paa Plet-
ten. Ha, mit Blod shder i mine Aarer
ved Tanken om mit Forehavende! Vil det

lykkes, er han Manden forat gjore det
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dristige Coup? Han saae stor og stcerk nok
ud til det, og har vel fpr befattet sig med
den Slags Forretninger. Men hvor kan
han dog blive as?"

Klokken flog Ti paa det ncerliggende
Toarn, men endnu var den langstlsfuldt
ventede Kuldrager ikke arriveret. Greven
var som ude af sig selv af Raseri, og med

hyie Eder bebrejdede han sig selv at have
henvendt sig til en Person, om hvis Rede-
lighed og Paalidelighed han ikke havde no-

gen Erfaring.
Giv Dig tilfreds, Luigi, der kommer

jo din Staldbroder nede i Gaden, Du kan
endnu hsste Frugt af din nederdrægtige
S«d!

„Sei, I Lpmler, vil I staae, sei, hi,
hi, ... de fordpmte Been ... hi, hi, Deres
Gefcerlighed, har De nogensinde vceret ude
at seile, hi, hi, det er overmaade gemytligt,
hi, hi!"

Stimanden havde drukket Courage i
den crdle Drik man kalder Brcendeviin og
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var bleven saa mvdig og kraftig, at han
neppe kunde staae af lutter Mod og Kraft.

„Men Gud, Mand, De er jo drukken!"
„Druknet, nei gode Herre, vel er jeg

fugtig baade ud- og indvendig, men jeg er

dog ikke druknet endnu, hi, hi. Hvordan
fluide jeg saa fortjene de yndige tusinde
Francs? Hi, hi, lad os nu fyrst saae fat
i Monten, gode Herre."

„Nei, saa maatte jeg nok vcere ligesaa
beruset som De er, hvis jeg vilde give Dem
Pengene sorud —"

„Hi, hi, vil De snyde?" udbryd Sti«
manden og accentuerede det sidste, stygge
Ord saa stcerkt, at Luigi blev baade ryd og
bleg derved.

„Saa tie dog, Mand, er De gal —"

„Hi, hi, gal, fordi jeg vil have mine

suurterhvervede Penge!" raabte Kuldrageren.
„Saa tie dog for Fanden, her ere jo

Pengene —"

„See, see, det kan jeg lide, det er
Droff-kudffrn. 12
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ozsaa mit Valgsprog: „Pengene paa Bor-
det" hi, hi."

Luigi trak nu Kuldrageren ind i en

Porthvcelving, og leverede ham en Pakke
Banknoter, som Fyren meget gravitetisk put-
tede ind imellem Foret paa fin Kafljet.

„See saa," udbrsd han endelig, „nu

staaer jeg til Deres agtede Tjeneste!"
„Godt, folg mig."
Fra Rivoligaden til Bartholomceus-

gaden, var et Qvarteers Bei, saa Klokken
var ncesten bleven halv Elleve, da vore

Skurke naaede det til Mordet bestemte
Sted.

„Han er gaaet!" udbryd Luigi, da han
kunde sine det Plankeværk, ved hvilket Er-

nest var sat Stcevne. „Jeg er jo reent ud

bedraget!"
„Hi, hi, jeg syntes, De sagde ssr, jeg

var fuld, det lader dog til, at jeg kan see
bedre med mine fulde Dine, end De med
Deres cedrue! Kan De ikke see den Fyr,
der staaer derovre indhyllet i sin Kavai?"
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„Hvor, hvor?" udbrsd Luigi ivrig.
„Der, ligeoverfor Plankevcerket —"

„Ah, ja, det er ham!"
„Nu ta'er De vel ikke seil, gode Herre,

for det vilde jo rigtignok vcere lidt ubeha-
geligt, hvis jeg gik feil as Huusnumeret og
puttede min l«kkre Kniv ind i imellem et

Par uskyldige Ribbeen."

„Tage feil? fluide jeg ikke kjende den

Laps, der hver Dag render efter min Dat-
ter, jo, min Ven, jeg kjender ham altfor
godt. Nu rafl! Kniven frem — styrt Dem
over ham —"

„Godt, det flal vcere gjort i en Haande-
vending, hi, hi, jeg er en Svet Katteflaaer,
hi, hi —"

„Skynd Dem nu bare —"

Uagtet Kuldrageren sagde „Jeg iler"

gik han dog ganfle langsomt henimod fit
Offer, der stod ubevcegelig under en Lsgte,
tæt indhyllet i fin Kappe. Det var sien-
synligt, at han ventede Nogen, da Ingen
vilde stille sig paa Gaden i et saadant
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Beir, og tilmed under en Legte, fra hvil-
ken Vandet rislede ned i store Stremme.

Kuldrageren, der lod til at vcere Mester
i Alt hvad der ikke duede, flentrede ganfle
roligt forbi den Ubekjendte, og saae ikke

engang paa ham. Ferst da han var kom-

men lidt forbi vendte han hurtigt om, og
var i eet Spring inde paa Livet af den

Ulykkelige, hvem han gav flere voldsomme
Knivstik indtil han styrtede om paa Gaden,
badet i sit Blod..

Hans Raab om Hjoelp blev ferst hert
da Snigmorderne vare flygtede hver til Sit.

Som et underligt Spil as Skjcebnen
eller Tilfceldet kan anseres, at Den, der var

udseet til at myrde Ernest Roger var den

samme Jean Pierro, der hiin Aften havde
overgivet den stj«bnesvangre Angivelse om

General Roger til den esterrigste Forpoft-
commandeur.

Jean og Greven havde dog ikke gjen-
kjendt hinanden.
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Tiende Capitel.
Fortscettelse.

„Triumph!" udbrod Greven, da han
var kommen hjem, „nu er Valpladsen min."

Om det var as Glcede herover at han
zittrede over hele Legemet, eller det flyldtes
andre Aarsager flulle vi lade staae hen,
vist er det, at han kun med rystende Haand
formaaede at nedflrive folgende Billet til

Tripeaud:

„Hr. Baron!

Den eneste Hindring for Deres
Forbindelse med min Datter er nu hcevet,
idet Hr. Lieutenant Roger, for hvem
Grevinden var scerdeles passioneret, iaften
har mistet Livet ved en ulykkelig Hcendelse.
Hvormeget jeg end beklager den unge,
talentfulde Mands tidlige Dod, er jeg
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dog saa egoistifl at fole en vis indre Til-

fredsstillelse ved nu i alle Maader at

kunne bevidne Hr. Baronen hvor hoit
jeg flatter og elsker Dem.

Luigi Vermicati."

„Skatte og elste en saadan Herre, ha,
nu maa jeg lee, han maa voere mere dum

end det ellers er tilladt flig en Borgerpjalt
at vcere!"

Brevet blev strax sendt afsted med Gu-

stave, der dog forst aflagde Hr. Marcel en

lille Visit forat lade ham kjende Indholdet,
hvilket stete paa den ganfle ligefremme
Maade, at Brevet blev aabnet og igjen for-
seglet med Grevens Signet, af hvilket Gu-

stave havde staffet et stuffende Aftryk.

„Har De hört den Ulykke, der er pas-
seret med Ernest Roger?" spurgte Greven
Madeleine et Par Minuter efterat det

ovenfor citerede Brev var flrevet og afsendt.
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„Ulykke?" udbryd Grevinden i en

Tone, der mere rybede Nhsgjerrighed end

Deeltagelse."
„Ja, jeg har faaet Meddelelse om, at

han iaften er bleven myrdet paa Hjyrnet
af Bartholomceusgaden."

„Hvad Tid?" udbryd hun i en endnu
mere paafaldende nhsgjerrig Tone, der kun

flet harmonerede med den Bestyrtelse, Greven
havde ventet at trceffe.

„Hvad Tid?" gjentog Luigi, „formo-
dentlig for ikke længe siden!"

„Herregud, det stakkels unge Mennefle.
Kom, lad os gaae ind og berette Marie
det Passerede!"

Greven udbryd et Ja, der frit oversat
sagde det Samme som „Heller end gjerne"
og ilede ind i Dagligstuen.

Han havde neppe aabnet Dyren, fyr
han blegnede og bcevede over hele Legemet,
som om han kunde have seet et Phantom,
et Spygelse.

Ernest sad lyslevende ved Maries
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Gide i allerbedste Velgaaende og lod til at

more fig kostelig over Noget, hans Elflede
havde sagt; han «ridsede neppe, at Greven

traadte ind, saa beskjeestiget var han med

at lee.

„Han er ikke dyd!" udbryd Greven og

sank ned paa en Stol og aftyrrede Sveden

as fin Pande.
„Hvem, kjwre Fader?" udbryd Marie,

og ilede hen til Greven, der langtfra syntes
at vcere tilfreds med de Kjcertegn, det yndige
Barn ydflede paa ham.

„Du kan tcenke Dig, Marie, der har
Nogen vceret saa flet at udsprede det Rygte,
at Hr. Roger iaften var bleven myrdet—"
sagde Moderen.

„Myrdet!" udbryd baade Marie og

Ernest. „Myrdet?"
„Ja, endog Tiden og Stedet, paa hvilke

Mordet er foryvet, vides; nu mangler det

blot at saae at vide, hvem Morderen er!"

„Ha, ha, det var en curieus Mystifi-
cation!" udbryd Ernest, hvis Bleghed dog
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stod i betydelig Modstrid med hans glade
Tale. —

„Siig heller et Forvarsel, Hr. Roger!"
udbred Madeleine, „det er mere end sand-
synligt, at De iasten ved Guds vaagende
Haand er frelst fra en Dem tiltcenkt fljwn«
dig Ded. Lad os takke Forsynet forat De

har undgaaet Faren og bede det fremdeles
tage Dem i fin Varetcegt."

Ernest saae hen paa Marie med en

Mine, der kunde sige: „Ja, det vil det."

Greven var endelig kommen til mere

Besindelse, om end Dsdsblegheden ikke endnu

var veget fra hans Kinder.

Han vilde dog ikke deeltage i Conver-

sationen, men bsd Godnat efter nogle faa
almindelige Talemaader, der ogsaa fluide
udtrykke hans Glcede over Ernests Redning.

Tjeneren troede at bemcerke at Greven
lukkede Dsren temmelig ublidt i efter sig,
hvad der var noget Paafaldende, lige«
som Luigi ogsaa klcedte sig af uden hans
Hjcelp. —
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Da de 'vare ene fortalte Ernest Ma-
deleine og Marie om den mystiske Billet,
men sagde dem dog ikke, hvad han havde
troet om Formiddagen, at Marie var Brev-
flriverinden.

„Jeg gjentager det, Hr. Roger, De er

undfluppen en stor Fare; dog den Forrceder,
som har villet Deres Undergang vil sand-
synligviis ikke sove roligt, f-r der er sor-
søgt et nyt Attentat paa Deres Liv, og jeg
beder Dem, og — for min Datters Skyld,
bpnfalder jeg Dem om at vise Forsig-
tighed!"

„Moder!" udbrsd Marie og rpdmede
ved at hyre denne aabenhjertige Udtalelse, der

ganfle vist stemmede aldeles overeens med

hendes Hjertes Fslelser, men som hun dog
syntes var noget upassende.

Af denne Anfluelse var Ernest dog
ikke, tvertimod fandt han den saare pas-
sende, da den gav ham Mod ril aabent at

rykke frem med en Kjcerlighedserklcering.
„Fru Grevinde," begyndte han i en
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noget hyitidelig Tone, „Deres Ord giver
mig Dristighed til nu at beryre et Anlig«
gende, der i Aar og Dag har hvilet paa
mit Hjerte, men som Lceberne har nægtet
at udtale. De har selv gjentagende Gange
ladet enkelte Ord undflippe Dem, som be-

viste, at vore Onflers Maal var eet og

det samme, men jeg har dog fyrst nu faaet
Mod til at tale derom —"

„Bliv kun ved!" udbryd Madeleine

smilende, idet hun saae paa den rydmende

Marie, der havde Myie med at holde et

Par rebelfle Tsarer tilbage.
„Jeg elfter Deres Datter," udbryd han

lidenflabeligt, „og —"

„Og
„Troer at turde gjyre Regning —"

„Paa hvad?"
„Paa ikke at faae et Nei af hende —"

„Ei, ei, Marie, hvad maa jeg hyre?"
udbryd Moderen leende, „nu, nu, mit

Barn, det er der intet Ondt i, tvertimod

elfter jeg Dig nu dobbelt, hvis dette for-
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resten er muligt, da jeg seer, at Du saa-
ledes har opfyldt din Moders hemmelige
Bnske. Kom til mit Bryst mit Barn og
veer lykkelig!"

„Tak Moder, tak Moder!" led det
nu fra de to lykkelige Mennefler, som nu

havde naaet det Maal, efter hvilken al
deres Higen og al deres Leengsel havde
vceret rettet.

Desvcerre var det kun i deres Tan-
ker, at Maalet var naaet; den sørgelige
Virkelighed skulde snart leere dem, at
„Tro og Viden" ere to grundforstjellige
Ting.

Madeleine var dog ikke blind for be-
meldte „sørgelige Virkelighed"; hun vidste
kun altfor vel, at Greven havde udseet
Marie til at vcere Baron Tripeauds JEgte-
sætte, og hun indsaae tilfulde, at det vilde
koste megen Msie med at faae ham til
at fige Ja til Datterens Giftermaal med
Ernest, hvis han overhovedet vilde vcere at
bevcege dertil. Hun vidste vel med fig
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selv, at hun for sit Vedkommende aldrig
vilde tillade, at Marie oegtede nogen Anden
end Ernest, men hun vidste ogsaa, at det
vilde kofte hende megen Kamp inden hun
naaede sit Maal. —

„Jmorgen tidlig vil jeg anholde om

Maries Haand hos Hr. Greven!" udbred
Ernest, idet han tog Affled med Damerne.

„Nei, Ernest," svarede Madeleine, „lad
os opscette dette indtil videre. Greven,
der ikke, som jeg, har ahnet Deres Tilbvie-
lighed for min Datter, har alt forloengst
udseet hende til at blive —"

„Hvilket? min Gud, Moder —" af-
br-d Marie hende.

„Vcer blot rolig mit Barn, der bliver
Intet af det, men vist er det, at han har
udseet Dig til at blive en vis Baron Tri-
peauds Hustru."

„Baron Tripeaud!" udbrsd Ernest,
„den gamle Gnier, der, som det hedder,
har tjent sin colossale Formue ved at snyde
Staten ved sine Leverancer?"
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„Den Samme! — Greven der i den

sidste Tid er kommen meget ved Hove, har
vel der truffet Baronen, og har fundet
Behag i ham —"

„Tripeaud kommer ikke ved Hoffet!"
udbrsd Ernest, „han vilde ikke blive taalt

et Dieblik der, det veed jeg forvift. Keise-
ren har isinde at lade ham tiltale for Be-

drageri, men Fyren har nok lovet at give
en lille Million til Jnvalidefondet i fri-
villig Bode. Saameget er vist, at Baro-
nen aldrig har viist fig paa Slottet."

Madeleine, der ikke vidste Andet end

at Greven og Baronen kjendte hinanden fra
Hoffet, hvor hun selv ikke kom, og som
mindst havde nogen Anelse om, at Bekjendi-
flabet stammede fra det grynne Bord, troede

at Ernest var feil underrettet og lod fig
nvie med denne Tro, da det jo var et

SpSrgsmaal as underordnet Betydning, hvor
Luigi og Tripeaud havde lært hinanden at

kjende, og fortsatte videre:

„Til bemeldte Baron er det, at Greven
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vil bortgifte Marie, hvad der dog aldrig
flal flee saalcenge mine Vine ere aabne.
Vi have alt havt mange og lange Confe-
rencer om denne Sag, men Facit har altid

vceret, at vi ved Samtalens Afflutning vare

lige saa uenige som ved dens Begyndelse,
hvad der har ophidset ham i en hsi Grad.
I vil derfor kunne indser, Bsrn, hvor
urigtigt det vilde vcrre, hvis vi nu gik
aabent og cerligt tilvcerks, da vi da maatte
vente at faae et bestemt, ubetinget Nei.
Lader os derfor vente, Tiden omflaber Alt,
og vil vel ogsaa med Guds Hjcelp om-

flabe Grevens Sind. Vi ville altsaa vente,
ikke sandt, lov mig, Ernest, at De ikke med
et Ord vil bersre, hvad der er passeret her
iasten, og stol paa mig og det Lpvte som
jeg her hpitideligt gjentager, at Marie aldrig
flal komme til at cegte Baronen eller nogen
Anden end Dem, saalcenge jeg lever. Hvis
Herren fluide kalde mig bort herfra inden
denne mit Livs fljsnnefte Drpm er gaaet
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i Opfyldelse, vil Forsynet vaage over Eder

og fljcenker Eder fin Velsignelse!"
Madeleine kyssede ryrt sit Barn, og

trykkede sin Svigersøn til sit Bryst, idet

hun vcedede fine to elflede Byrns Kinder

med fine Taarer. —

Ernest ilede hjem, beruset af Kjcer-
lighed og hvilede snart trygt i Syvnens
Arme, efter fyrst at have takket Gud for fin
vidunderlige Frelse og for fin Lykke.

Imedens den unge Mand nyd de Ret-

fcerdiges Syvn kastede en andeu Mand sig
urolig frem og tilbage paa sit Leie, — An-

geren og Rædslen over en begaaet Forbry-
delse jog Syvnen fra hans Vie og fore-
gjyglede ham flrcekkelige Billeder af hans
egen Phantasie.

Lad ham pines, lad ham angre og lad

ham, inden det bliver for silde, vende om

fra den Forbrydelsens brede Vei, han nu i

altfor mange Aar har betraadt!
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Ellevte Capitel.
Følgerne.

„Mord. Den talrige Suite as Ugjer-
ninger af alle Arter, som Paris i den

sidste Tid desvcerre har bæret hjemsygt
af, er igaar Aftes bleven forøget med et

Snigmord, der har mere Interesse, end

de fleste af den Art Forbrydelser, idet
den Myrdede nemlig var en almindelig
bekjendt Personlighed. Omftcendighederne
ved Drabet ere ifølge de os velvilligt til-

stillede Oplysninger følgende: Da den

Patrouille, der igaar Aftes inspicerede
Vagterne i semte Arrondissement, var

kommen i Ncerheden af Bartholomceus-
gaden, blev dens Opmcerksomhed først
vakt, ved at en Mandsperson af et no-

get lurvet Udseende i fuldt Løb flygtede
ned ad Gaden, og noget efter hørte den
et Menneske stønne og jamre sig. Bed
DroMudfleu. 13
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at gaae efter Lyden, fandt den en

Mand ligge paa Gaden med flere Kniv-

stik gjennem Brystet. Han. blev baaren

ind i Baron Tripeauds Eiendom, uden-

for hvilket Udaaden var bleven begaaet,
og her viste det sig, at den Myrdede
netop var Eieren selv. Baron Tripeaud
var en af Paris's rigeste Mcend, og man

maa derfor antage, at Mordet har vceret

forbundet med Rsveri, eller at der idet-

mindste er gjort Attentat derpaa, thi no-

gen anden Grund kan ikke lettelig udfin-
des; imidlertid har Morderen ikke havt
noget Udbytte af sin Gjerning, thi Ba-

ronens velfyldte Tegnebog laae ursrt i

hans Lomme. Man har endnu ikke ud-

fundet, hvem Morderen er, da Patrouil-
len ikke seer sig istand til at opgive et

nogenlunde tilfredsstillende Signalement
paa den Person, den har seet lsbe ned ad

Gaden, som en Fplge af Msrket og det

stcerke Uveir."



195

Der var neppe nogen af Moniteurens

samtlige Artikler der den Asten vakte stsrre
Sensation end den, vi her have citeret,
hvilket ikke var saa besynderligt, da Baron

Tripeaud var en almindelig bekjendt Per-
sonlighed, lige anseet for fin Rigdom, som
foragtet for sin lave, smudsige Charakteer.
Hans pludselige Dsd vakte uhyre Opsigt,
men saare ringe Deeltagelse, saa ringe, at

hvis man kunde have lcest i Manges Tan-
ker vilde man have erfaret, at der gaves
Folk som sagde: „det er godt til ham, det

gjerrige Skarn."
Imidlertid var der dog ogsaa Nogle

som dsmte anderledes og blandt disse
Nogle befandt sig to af de Mcend, hvem
denne Fortcelling alt har ført frem for
Lceseren.

Den Ene af dem var Hr. Marcel.
Vi vide, at denne lave Person, der

underkjybte Luigi's Tjener til at belure og
forraade denne, og som intriguerede imod

Tripeaud, gjorde sig Haab om at blive
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dennes Universalarving, hvilket Alverden

vidste. Men hvormeget han end havde
onflet Baronens Dod ligesaa meget beklagede
han den nu, ikke for Tripeauds Skyld,
men for sin egen, thi det er klart, at der

strax vilde fremkomme en grundet Mis-
tanke imod ham, den udkaarede Universal-
arving, medmindre den rette Ophavsmand
strax kunde blive udfunden.

Den Anden var Luigi.
Som det er Lceseren bekjendt var Gre--

ven og Baronen kommen i den engeste For«
bindelse, takket vceret den Forstes Trang og
den Sidstes Villighed til at afhjcelpe denne

Trang, naturligviis imod passende For-
flrivning. Det var denne sidste OmstEN-
dighed der berorte Greven ubehageligt, thi
flere af bemeldte Forstrivninger vilde udlobe
i den ncermeste Fremtid uden at han saae
sig istand til at betale dem , og at kunne

indfrie dem, og der kunde naturligviis ikke

vcrre Tale om at faae Vexlerne prolonge-
rede hos Arvingen eller Arvingerne, især
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hvis det blev Hr. Marcel, der kom til at
eie Vexlerne, da denne Person altid havde
nceret en vis Uvillie imod ham, uden at

Luigi egentlig vidste as hvad Grund.
Som det skeer ester enhver Forbryd

delse, blev der strax samme Aften optaget
et Forhor, ved hvilket man kom til f-lgende
Resultat, angaaende Tripeauds Mord:

Baronen var, som vi vide, en liden-
skabelig Spiller og en lidenskabelig Tilbe-
der as det smukke Kjpn. Det Ferste vidste
Ingen i hans Huus, det Sidste Alle, ja
hans Huusholderste forklarede, at hun saa-
godtsom hver Aften maatte opvarte fin Herre
og fremmede Damer. Hvor han tærte disse
at kjende, vidste hun ikke, men derimod

vidste hun, hvor han traf dem, thi hun
havde mere end engang seet ham staae uden-

for Huset under Lsgten, og vente paa en

yndig Evadatter. Dette vidste hun ogsaa
at have vceret ^Tilfceldet iaften, thi hun
havde seet ham staae der, allerede en halv
Time inden Mordet var fleet — Herregud,
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det er jo Qvindens Privilegium at vsre nys-
gjerrig; hun havde dog ikke feet ham tale

med nogen Dame, og i den Bestyrtelse og

Forvirring, der strax opstod, lagde man

naturligviis ikke senere Mcerke til, om be-

meldte yndige Evadatter indfandt sig. Denne

Forklaring var der ingen Anledning for
Politicommissairen, der optog Rapporten,
til at betragte med Mistro, da man ved

Ligets Visitation fandt en lille Billet, un-

dertegnet „Alma" hvori et StKvnembde af-
taltes paa „samme Sted, som ellers". Der

var ingen Sandsynlighed for, at Tripeaud
var lokket ud af sit Huus, forat blive ud-

plyndret, da man fandt hans Tegnebog
ursrt, derimod maatte der sandsynligviis
foreligge et politisk Motiv til Ugjerningen.
Med denne Befled npiedes Commissairen,
og han afsluttede Protocollen.

Den nceste Aften lcestes igjen Folgende
i „Moniteuren":

„Man troer at vcere kommen til et

sikkert Resultat i den sameuse Tripeaudfle
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Mordhistorie. En ung Lieutenant, Ssn

af en af vor Armees tappreste faldne
Generaler, er bleven mistcenkt forat have
begaaet Forbrydelsen, en Mistanke, der

hviler paa det solideste Grundlag. Ba-
ron Tripeaud og bemeldte Lieutenant,
hvis Navn vi foreløbig vil fortie, til der

kommer fulstcendig Lys i Sagen, havde
i den senere Tid vceret hinandens ivrige
Medbeilere, idet Begge havde fattet en

lidenflabelig Kjcerlighed til en meget for-
nem ung Dame, der vel skal Have begun-
stiges Baronen meest. Af Skinsyge her-
over har Lieutenanten sandsynligviis lok-

ket Baronen ud til sig ved en fingeret
Billet ctoux, man har fundet hos den

Afdsde, og da drcebt ham. Uagtet vi

ingenlunde tør fæste aldeles Lid til denne

Historie, have vi dog ikke villet forbe-
holde vore Lcesere den, da der er en hyi
Grad af Sandsynlighed for dens factiste
Overeensstemmelse med Virkeligheden.
Ester Reqvifition as Criminalretten har
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Keiseren tilladt, at Lieutenanten belcegges
med Arrest."

Uden at vi egentlig behyvede det, da

Lceseren som en gammel Bekjendt, as Luigis
Tcenkemaade og Characteer, alt har sagt
det sig selv, ville vi dog anfdre, at Greven
var Mesteren for denne nederdrcegtige I»'
trigue. Han spillede herved et dobbelt Spil.
For det Fyrste opnaaede han, ved at Op°
MKrksomheden udelukkende rettedes paa Er-
nest, at Kuldrageren fik Leiligheb til at

flippe bort med et Skib, og for det Andet
opnaaede han det i fine Dine store Held,
forelybig at vcere forflaanet for Ernest,
ikke at tale om, at denne Anklage og Arre-
station gav ham, Luigi, fuldstcendig Ret
til at formene ham Adgang til sit Huus
og til at tilbagevise hans Frieri med For-
agt. Greven vidste naturligviis meget vel,
at der maatte komme et Dieblik, da Er-
nefts' Uskyldighed blev godtgjort, det sagde
jo den sunde Fornuft, men han vidste og-
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faa, at den franste Retspleie var meget
feen af sig, og at de franste Politimyndig-
heder sjelden flap dem ud af sine Klyer,
som de engang havde faaet fat i.

Opnaaede Luigi end Meget ved Er-

neft's Arrestation, opnaaede han dog ikke
at blive fri fcrat indlyse sine Vexler, tvert-

imod havde Skiftecommissionen alt mindet

ham derom i en meget bestemt affattet
Skrivelse. .

Luigi fad i sit Cabinet med Hovedet
styttet i Hinderne; hans myrke Mine og
hans rynkede Pande udviste, at han just ikke
var i det bedste Lune. Han grublede over,

hvorledes han stulde finde Udvei til at

dcekke Fordringerne, uden at vcekke Opfigt.
Han vidste, at det ikke kunde nytte ham
noget at forsyge at reise Laan nogetsteds,
da det var en almindelig Anfluelse, at han
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langtfra var solid og almindelig bekjendt,
at han altid red paa Vexler.

Han eiede endnu Hotellet, hvori han
boede, men dette vilde han ikke flille sig ved,
as Hensyn til Madeleine, ligeoverfor hvem
han ikke forstod at ydmyge sig.

Han grublede og grublede, men uden

Resultat. Det var ham klart, at han
maatte gribe til extraordinaire Midler.

Da bankede det paa Dsren.
„Kom ind."

„Er Hr. Greven alene?" spurgte en

Stemme, der strax vifte sig at vcere Hr.
Marcels, da denne hcederlige Personage
traadte ind i Cabinettet. „Jeg veed ikke,
om Hr. Greven kjender mig?"

„Jo, Hr. Marcel?"
„Aldeles rigtig. Anledningen til, at

jeg har den Wre at besøge Dem og den

Dristighed at rive dem ud af deres behage«
lige Betragtninger, er en aldeles privat, og
jeg haaber, at Ingen hverken belurer eller
hprer os."
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„Tal De kun frit."
„Som Baron Tripeauds Bogholder

og Fortrolige har jeg naturligviis vcrret

meget vidende baade om de mercantile og
de yvrige Forbindelser, hvori De, Hr.
Greve, stod til ham —"

„Min Herre."
„Frygt ingen Jndiscretion fra min

Side, Hr. Greve —"

„Hvad har De med disse Affairer at

gjsre —"

„Oprigtig talt, flet Intet, men de ere

heller ikke Anledningen til mit Komme.
Det er Dem sandsynligviis bekjendt, at

Baron Tripeaud havde udseet mig til sin
Universalarving, men at Dyden uheldigviis
har bortrevet ham, uden at han har ned-

flrevet som sin sidste Villie, at det flulde
vcere saaledes, og for al min Troflab, al

min Uegennyttighed oz al min Opoffrelse
faaer jeg altsaa ikke en Dyit mere end den

knappe Portion, der er mig tilstaaet i min

Contract, og den er hverken til at leve eller
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dse af. Da jeg imidlertid betragter det
som min nærmeste Livsopgave at leve i
Ordets begge Betydninger, er jeg, som De
kan indsee, Hr. Greve, saare utilfreds med
dette Arrangement, og jeg har derfor lagt
mit kldgtige Hoved i Gl^d, forat udfinde
et Middel, der fætter mig istand til at op-
fylde den fyr omtalte Livsopgave, og jeg
har heldigviis fundet det —"

„Det glceder mig, min Herre, men jeg
er endnu ikke saa lykkelig at kunne indsee,
hvad Interesse jeg har af at lcere Deres
Livsopgave at kjende —"

„Behag, Hr. Greve, at lade mig tale
ud. Jeg har altsaa som sagt udfundet det
omtalte Middel, hvilket jeg nu kan realisere
ved Deres Hjcelp. Som en klog General
har jeg havt alle mine Speidere ude, og
jeg har da bragt i Erfaring, at De med

stsrste Ulyst gaaer til at indlsse de Bexler,
som jeg veed forfalder iovermorgen —"

„Min Herre
„Tillad mig at tale ud! — og at De
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ikke med Deres bedste Villie vil fte Dem

istand til at kunne det, medmindre De har
en Frelsens Engel i rette Tid og denne

Engel vil jeg vcere!"

„De?"
„Ja jeg, men kun paa een Betin-

gelse —"

„Som er?"

„At vi ncere ubetinget Tillid til hin-
anden, og at den Enes Gjbren og Laden

fuldstændig anerkjendes af den Anden."

Luigi betcenkte sig et Bieblik, om han
virkelig kunde „becere" Marcel med fin Til-

lid, hvad han dog tilfidst antog overeens-

stemmende med den gamle Sandhed, at den

Skibbrudne griber efter et Halmstraa.
„Jeg gaaer ind paa Deres Forstag."
„Min Plan er at frigjpre Dem for

den store Udbetaling til Tripeauds Bo,

hvilket jeg kan gjpre med den største Lethed,
hvis De vil give mig Fjerdeparten af
Beløbet —"

„Hvornaar at betale?"
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„Helst strax, i ethvert Tilfcelde inden
otte Dage. Saa vidt jeg veed andrager
Deres hele Vexelgjcrld til Tripeaud 80,000
Francs og De vil da komme til at nsies
med at betale de 20,000 Francs — et kon-
geligt Tilbud, der tilfulde vidner om min
Uegennhttighed."

„Paa hvad Maade vil De kunne ud-
virke, at jeg ikke beh-ver at betale De
80,000 Frcs."

„Behag sprst at fige Ja eller Nei om
De gaaer ind paa Planen."

„I Hovedsagen siger jeg Ja."
„Godt, Resten arrangerer jeg. Jeg

besidder et egenhoendigt, af Tripeaud ud-
fcerdiget og underflrevet Document, hvori
han tilstaaer at han eftergiver mig Alt,
hvad jeg er ham flhldig, dette Document
gjpr vi lidt Hocuspocus ved, saa der kom-
mer til at staae „Grev Vermicati," istedet-
for „Hr. Marcel" og „80,000" istedetfor
„8000" — naa, er De saa med."
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„Er det Meningen, at jeg flal frem-
lægge dette Document."

„Nei, detbehsverDe ikke; jeg flal nok

arrangere det saaledes, at man finder Pa-
piret i Boet og det Hele flal gaae som det

var smurt. Er De ikke tilfreds med Ar-

rangementet?"
„Nuvel, jeg ncegter det ikke, men jeg

vil alligevel ikke see mig istand til at betale

Dem den anordnede Sum —"

„Bah, det kom vi nok ud af, giv De

mig blot en Revers for, at De flhlder mig
20,000 Frcs., som De betaler inden idag
otte Dage, saa flal jeg nok anvise Dem et

sikkert Middel til, at De kan indfsre denne

lille ubetydelige Fordring."
„Jeg er villig til at udstede dette Re-

vers, i det Dieblik, jeg fra Boet erholder
Meddelelse om, at det omtalte Document

er fundet."
„Godt, saa har De den Fornvielse at see

mrg tgjen imorgen. Og nu farvel, Hr. Greve."
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„At der i Hr. Baron Tripeauds
Dsdsbo, der af os undertegnede Skifte-
commissairer er taget under Behandling
D. D., er forefundet en Tilstaaelse fra
Hr. Baronen, som gaaer ud paa, at De
ham aldeles Intet er styldig, og at de

paa Dem lydende Vexler til Velyb Frs.
80,000, ville vcere at annulere. Over-

eensstemmede med vor Skyldighed, med-
deles dette Dem til behagelig Underret-

ning.
Paris, den 19de Mai 1811.

d'Estaing. Bamsamville. Cremieux.
Notar. Prcefect.

(L 8.)
Ovenstaaende Skrivelse erholdt Luigi

tilstillet den ucrste Dags Formiddag til sin
uhyre Tilfredsstillelse, der afspejlede fig i
den Maade, paa hvilken han modtog Mar-
cel, da denne senere hen paa Dagen ind-
fandt fig hos ham.

„De har udrettet Deres Commission
og jeg opfylder mit Lpfte, behag at mod-
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tags dette Revers og lad mig hsre, hvad det

er for en Maade, De vil anvise mig,
forat jeg atter kan fætre mine desvcerre

betydeligt derangerede Finantser paa ret

Kjyl igjen?"
„Lad os tage Plads, Hr. Greve!"

Tolvte Capitel.

Redningsmanden.

Pjerre Thib out sad paa sin Buk og
lod den gamle „Marengo," som han kaldte

den, skjstte fig selv, det vil sige, han lod
den passere de Gader og Strider, den selv
fandt for godt, hvilken Liberalitet den be-

nyttede til at kjsre langsmed Quaierne ved

Seinen, hvor der var saa herligt svalt oven-

paa den Hede, den og dens Herre havde
maattet dsie hele Dagen inde i Paris's
lumre Gader.

Drvffekudffen.
'

14



210

Det var Asten og allerede seent paa As-
tenen, saa der var visse Partier af Quaierne

som vare aldeles mennesketomme. Denne
Ro og Stilhed stemmede saa overmaade vel

med Pjerres Drister, at han nssten takkede

„Marengo", fordi den fsrte ham denne Bei.

Han vilde senere virkeligt komme til

at takke den derfor.
Da han befandt sig ved den gamle

Gro, der nu er ombyttet med ?onl nouk

hvrte han Noget pladste i Bandet og det

var ham, som om hans Dre opfangede Lyden
as en Qvindes Nsdraab.

„Der maa vcvre Nogen faldet i Ban-
det!" udbrsd han og spang ned ad fin Buk,
„men hvor?"

Han gik hen til Bolvcerket forat see
om han han havde gjcettet rigtigt, men han
formanede ikke at fljelne Noget, fom en

Fplge af Mærket og den Taage, der altid

hviler over Seinen ester Solnedgang.
„Jeg har vel taget seil," sagde han,

men en Stemme hviflede strax efter i
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hans Bryst, „nei, Pjerre, Du har ikke taget
feil, der er Nogen faldet i Vandet, Du
maa springe ud!"

Men hvor?
Han troede at bemcerke et svagt Raab

om Hjcelp, og uden Beteenkniug kastede
han sin Kappe og sprang ud i Floden, paa
Lykke og Fromme, idet han gjorde sikker
Regning paa at finde dm Ulykkelige.

Pjerre var en dristig Svommer og i
et Nu var han midt ude i Floden, med
hvilken han lod fig drive et lille Stykke.
Men det lod ikke til, at hans Beftrcebelser
jkulde krones med Held, og han stod just
i Begreb med at svpmme tilbage til Broen,
da han meerkede at Nogen klamrede sig fast
til hans ene Been.

Hvor dygtig en Svpmmer, Pjerre end
var, frygtede han dog for, ikke at kunne redde
den Ulykkelige, da han maatte befrygte at

Krampen vilde gribe denne og lade Strpm-
men stalle ham eller hende, hvem det nu

var, bort fra ham, Pjerre. Med storDri--



212

stighed og Snarraadighed trak derfor Pjerre
Benet til sig, saa den Forulykkede gav

Slip, men i samme Nu havde vor brave

Droflekudfl vendt sig og grebet fat i hendes
Hoved, — thi det var virkelig en Qvinde

Med uhyre Anstrengelse svsmmede han
nu hen til Broen, og naaede lykkelig op
med sit Redningsgods, som han omhyggelig
lagde ind i sin Vogn, medens han selv
steg op paa Bukken, ligesaa drivvaad som han
var, og kjyrte i Galop til sin Hytte i Gaden

d'Lambre.

Moder Martha og Pjerre ftk nu travlt,
tan man troe, den Fyrste med at indrette

Huset til ftre Personer, den Sidste med at

lybe efter Lixgen.
„Der er ingen Fare mere," sagde denne,

efterat have bragt Livet tilbage hos den

forulykkede Pige, „men der maa anvendes

den yderste Forsigtighed; hvad Dem angaaer,
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Bjerre, da faaer De maastee en lille Por«
tion Forkjylelse i Tilgift til den Rednings«
Medaille, der er Dem vis. Jeg har nu

sagt den gode Moder Martha Befled, og

hvis der viser sig det mindste Tegn til

Fare, saa veed jo Claude atter at sinde
mig." —

Pjerre undgik lykkeligt og vel den be-

budede Forkjylelse, takket vcere hans Jern-

natur; alt den nceste Morgen sad han paa

sin Buk.

„Nu maa man jo vcere dobbelt flittig,
siden man har faaet en Datter," sagde han,
inden han gik hjemmefra — som om han
ikke ellers altid var saa „flittig", som For-
holdene tillode det.

Da Politicommissairen kom forat op-

tage Rapport, maatte han gaae igjen med

uforrettet Sag, da den unge Pige endnu

ikke var saa vidt restitueret, at hun turde

besvceres med et Forhyr.
„Ja, ja, da, saa vente vi ti! imorgen,
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vi faae jo tidsnok Fingre i hende," be-
mcerkede han, idet han gik ud af Dsren.

Den gode Commissair, havde faaet
den Idee, at Pigen havde villet drukne sig,
forat undgaae Lovens Arm, og det var her-
til, at hans Replik sigtede med Hensyn til
Ordene „faae Fingre i hende". Husets tre
Beboere bleve ikke lidet indignerede over
denne Udtalelse, da de alt havde begyndt at
vcenne sig til at ansee den Ulykkelige for en
Datter af Huset; at der maatte foreligge et
Motiv for Selvmordet var klart; men
dette var vel snarere Kjeereftesorg end
Frygt for Ovrigheden, — hendes yndige,
barnlige Ansigt kunde ikke tilhore en For-
bryderste.

Da Pjerre og Claude om Aftenen vendte
hjem fra deres forstjelligartede Virksomhed
udkastede de mange og store Planer, om

hvorledes Huusholdningen nu maatte ud-
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vides og forbedres og hvormeget hver iscer

af dem maatte see at fortjene mere om

Dagen. Det var iscer Claude der interes-

serede sig levende for dette brcendende

Spprgsmaal, hele hans Hoved var opfyldt
med Huusholdningsbetragtninger og Be-

regninger, ja, han havde endog begyndt
factifl og practifl at vUe, at han nu havde

faaet en Datter, som han udtrykte sig.
Pjerre holdt naturligviis ligesaa meget

af den ulykkelige Pige, han havde reddet,

som Claude, men han kunde dog ikke i den

Grad gaae i Detaille, med Hensyn til Huus-
holdningsaffairerne som denne, ha hans
Tanker gik i en ganfle anden Retning end

Brsd og Smsr.

„Hvorledes har dit eget Barn det?"

havde en Stemme hele Dagen hvidflet til

ham, „hvor er din Marie, er hun lykkelig,
har Skjcebnen vceret hende 'gunstig, eller

har hun, som den unge Pige, Du har reddet,

styrtet sig i Seinen, sorat undgaae Ulykke
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eller Forsmædelse? Stakkels Pjerre, flal Du
aldrig see dit Barn og din Hustru mere?"

Den Tanke, at hans egen Marie i
den Grad kunde vcere udsat for Ulykke, at

hun med egen Haand maatte bringe stg
Dyden, martrede ham hele Dagen, og
gjorde ham uimodtagelig for alt Andet,
altsaa ogsaa for Claudes sindrige Betragt-
ninger; han sagde vel „Ja" og „Ja" til
Alt, hvad den stikkelige Fyr sagde — og
det var ikke saa lidt endda — men han
hyrte i Realiteten ikke et Ord deraf. Fyrst
da Mo'er Martha kom ind og sagde, at

„den lille Datter" nu var staaet op og at

hun vilde komme ind til dem, besindede
han sig og forlod Tanken om Marie et
lille Oieblik.

„Her flal Du see, hvad jeg har kjybt
til hende," udbryd Claude hvidflende, „et
lille Shawl, det er vel ikke videre kostbart,
men man giver det, som man har det."

„Tys, der kommer Nogen."
Mo'er Martha fik den stakkels Pige
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md i Stuen og satte hende fcrfigtig ned i
en Lwnestol ved Kaminen.

Pjerre gik hende imvde, og hun tryk-
kede hans Haand med Inderlighed og Varme,
hvilket Claude blev lidt fortrydelig over,
da han ogsaa holdt af at blive trykket af
en ung Piges Haand. „Shawlet stal dog
nok gjsre Udflaget/ tcenkte han.

„De er vel meget mat, kjEre, min, lille

Pige," udbrsd Pjerre, „jeg vilde ellers gjerne
have hsrt Dem fortcelle lidt om Deres
Familie og — og — om hvad Grunden
var til, at De fandtes i Floden —"

„Gjerne, Hr. Pjerre," svarede Pigen
med en saa aaben Mine og en saa ukunst-
let Tone, at selv den meest Mistcenksomme
ftrax maatte sige sig selv, at hun idetmindste
ikke havde nogen Forbrydelse paa fin Sam-

vittighed.
Claude blev saa indtaget i hende, at

han stod paa Springet til at gaae hen og
hcenge Shawlet om hendes fine Hals —

men han havde mcerkvcerdig nok ikke Mod
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dertil. „Aa, jeg faaer vel nok bedre Lei-

lighed dertil, naar hun lcerer mig at kjende,
i ethvert Tilfcelde kan jeg jo give Mo'er

Martha det til hende," tcenkte han.
„Fortcel mig fprst, hvorledes det gik

til, at De faldt i Vandet," fiagde Pjerre,
idet han betonede de sidste Ord, for ikke

at lade hende mcerke, at han mistcenkte

hende forat have søgt en frivillig Dpd.

„Ja, Hr. Pjerre. Min Moder havde
for flere Dage siden spurgt en Dame af
vort Bekjendtflab, der boer i Bretagne, om

jeg maatte komme op til hende i Bessg,
uden at jeg egentlig veed hvorfor. Vi fik
til Svar, at jeg var velkommen, hvad Bie-
blik min Moder vilde lade mig reise og
det blev befluttet, at dette flulde finde Sted

igaar Aftes. Da jeg kjsrte overkant nsuk

holdt Vognen stille, og jeg mcerkede, at

Kudflen steeg af Bukken. Jeg troede, der

var noget iveien med Vognen, og kaldte

paa ham. Dsren blev hastig reven op,
og to Mcsnd med Master for Ansigterne
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greb mig og slæbte mig ud af Vognen, og
trak mig hen til Broens Bolvcerk. Jeg
vilde skrige, men den Ene holdt mig for
Munden, medens den Anden berovede mig
mine Smykker. Da han var fcerdig her-
med, loftede han mig iveiret og kastede mig
udover Bolvcerket. Hvad der senere er

fleet, veed jeg ikke."

„Store Gud, et Overfald altsaa, udbrod
Pjerre, „og det midt i Paris, et herligt Po-
liti! Kan De ikke give den mindste Op-
lysning som kan lede paa Spor ester Ro-
verne?"

„Nei, Morket og Skrcekken forhindrede
mig i at fljelne dem tydeligt, og af An-

sigterne saae jeg Intet paa Grund af Ma-

flerne."
„Hvad var det for en Bogn, De

fjerte i? hvor var den leiet?" udbrod
Pjerre.

„Leiet?" gjentog Pigen forundret, „det
var jo vor egen Vogn!"

„Deres egen Vogn!" sagde Claude
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noget sluksret, idet han svgte at fljuleT-r-
flæbet, han alt havde taget frem.

„I Deres egen Vogn?" gjentog Pjerre
og stirrede forbauset paa hende.

„Ja, min Herre, som jeg siger."
„Men hvor er da Vognen bleven af?

Jeg holdt lige ved ?cmt neuf og har hver-
len seet eller h.prt Noget til en Vogn der?

hvor boer De?"

„I Rivoligaden."
„I Rivoligaden!" udbrvd Pjerre og

Claude, der ikke havde troet, at den unge

Pige, de nhs havde kaldt „deres Datter"

var hjemmehørende i Paris's første Gade.

„Ja, som jeg siger," svarede Pigen,
der ikke kunde fatte, hvad Forunderligt
der var i, at boe i Rivoligaden, hvilket hun
ansaae for at veere en meget ligefrem Ting.

„Hvor i Gaden boer da Deres

Moder?"
„I Hotel Vermicati."
„Grev Vermicati?"
„Det er min Fader —"
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Havde Pjerre oz Claude ikke fsr vcrret

forbausede, bleve de det nu tilgavns ved

at höre at de havde en Comtesse for sig;
Claude blev ncesten maallvs af Skrcek ved

Tanken om at have villet byde en saadan
stin Dame et Tprklcede til 5 Francs,
ihvorvel 5 Francs var mange Penge for
ham.

„Da bliver det vel bedst, at jeg kjyrer
Dem hjem til Deres Fader og Moder, de

ere naturligviis meget ulykkelige over Deres

Fravoerelse!"
„Nei, nei, gM det ikke —"

„Ikke? Og hvorfor ei —"

„Min Fader vidste ikke, at jeg var

tagen bort og han maa ikke vide hvor
jeg er!"

„Deres Fader maa ikke vide hvor De

er?" udbrsd Pjerre, der ikke kunde faae i

stt Hoved, at et Barn skulde skjule sig for
sin Fader, „jeg sorftaaer Dem ikke, Com-

Lesfe —"

„Han er min Stedfader."
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„Ah, saaledes, ja saa giætter jeg mig
til Resten. Han er sagtens ikke ged ved
Dem —"

„Nei," udbrsd Marie — thi hende
var det — „han har aldrig kunnet lide
mig, uden nt jeg kjender Grunden dertil."

„Fy, det er flet af ham, Den, der vil
erstatte et Barn Tabet af dets Fader, stal
ogfaa erstatte det Tabet af hans Kjcerlighed.
— Jeg forstaaer nu, hvorfor De ikke vil

have, at han stal faae at vide, at De
er her. Deres Fru Moder har vel villet
sende Dem bort, forat befrie Dem for hans
Haardhed —"

„Ja, saaledes er det, min Herre —"

„Og jeg lover Dem, at han ikke skal
faae opspurgt Deres Opholdssted. Jeg vil
ikke tilbyde Dem at boe bos os, da vi ere

fattige og fimple Folk, men hvis De Snfler
det, stal jeg gaae til Deres Moder og sige
hende Alt."

»O, ja, gjsr det, dog ikke forat jeg
kan faae et andet Sted at v«re, thi jeg
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befinder mig sårdeles vel her, jeg føler mig
saa lykkelig i Deres Nærhed og snfler ikke
at flytte herfra, forudsat, at De vil have
mig her. Men jeg beder Dem alligevel at

gaae til min Moder og bringe hende et Par
Ord fra mig —"

„Gjerne, Comtesse —"

„Kald mig ikke saaledes, jeg er aldrig
vant til at blive kaldt for andet end Marie,
og holder mindst af at blive kaldt for Andet

af Dem, hvem jeg skylder mit Liv."

„Marie," udbrod Pjerre, og torrede
en Taare af fit Die, „ogsaa jeg havde en

Marie, en kjon lille Pige, ligesom De, til-

giv mig, at jeg saaledes bencevner Dem,
jeg har idag vceret aldeles fortumlet af
Sorg, ved Tanken om mit ulykkelige Barn."

„Naa, naa, Pjerre," udbrod Claude,
„Du finder vel nok Marie igjen —; saa
haard kan Gud aldrig vcere imod Dig, efter
Alt hvad Du har lidt."

„Lad os ikke tale mere derom. Troer
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De, Com — Marie, at De allerede er istand
til at skrive —"

„Ja."
„Mo'er Martha, see at finde Bleek-

hornet og gaae over og kjsb et Stykke
Papir."

„Det kan jeg," sagde Claude og i et

Nu var han ude af Dsren, medens Mo'er

Martha gik ind i sit Kammer, forat lede

om Blcekhornet, der dog lcenge beskedent
stjulte sig for hende i en Krog, da det vidste,
at det, idetmindste der i Huset, hsrte til

Unsdvendighederne.
Da Pjerre var bleven ene med Marie

gik han hen til hende og greb hendes
Haand.

„Der er en Ting, jeg vilde bede Dem

om, hvis jeg turde vove det?"

„O, tal, kunde jeg gjdre Dem en

Tjeneste vilde jeg vcxre meget lykkelig —"

„De kan gjsre mig en stor Tjeneste."
„O, skynd Dem da at sige mig hvad

det er!"
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„Det er, at — at — at tillade mig
at kysse Dem paa Panden, tilgiv en Fader
der ikke har seet sit Barn i sexten Aar!"

„O, saa gjerne!"
Pjerre trykkede et rigtigt langt Kys

paa hendes Pande og var endnu ikke fcxrdig
dermed, da Mo'er Marthe og Claude kom

tilbage med de respective Skriveapparater.
Med svag Haand flrev Marie en Billet

som hun forseglede og overgav til Pjerres
velvillige Besørgelse.

„Jeg iler," udbrpd han „og inden en

halv Time stal De have Svar tilbage, kjender
jeg „Marengo" ret."

Droffekudfien 15
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Trettende Capitel.
Tilbageblik.

Vi forlede i ncsstforrige Capitel Greven

og den noble Hr. Marcel, for ikke at for-
fthrre den Sidfincevnte i Udviklingen af sin
Plan, til den Fprstncevntes pecuniaire Gjen-
ftzdelse.

Skjpndt vi alt kjende det paa eengang

sørgelige og glcedelige Resultat af denne

Plans Realisation, flulle vi dog her meddele

et kort Referat af denne Conference til

en ncermere Forstaaelse as det Ester-
folgende.

Dengang da Luigi anholdt om Made-

lemes Haand hos hendes Fader fastsatte
denne i JEgtestabscontracten, at af den

stipulerede Medgift, (hvori den hende tilkom-

meude Arvepart var medindbefattet) skulde
han, Vicomten, udscette en bestemt angiven
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Qvotadeel, som skulde vEre Maries uryr«
lige Eiendom saalcenge hun levdde, kun hvis
Dyden skulde kalde hende inden hun var
bleven gift, tilfaldt Summen ham. Da
Greven, MadeleineS Fader, tilfulde kjendte
Luigi, bestemte han selv i hvilken Ban? Pen-
gene skulde deponeres, og hvilken Ad-
vocat, der fluide vcere Maries Formynder.

Det var denne Sum som Marcel byg-
gede sin Plan paa.

„Min stære Greve," udbryd han,
„Sagen er saa soleklar, at jeg egentlig al-
deles ikke behyver at udvikle den for Dem.
I Deres hyitidelige ZEgteflabscontract staaer
med rene og tydelige Ord, at Deres Sted-
datters Formue bliver Deres ved hendes
Dyd —"

„Nuvel —"

„Saa maa De uaturligvits see at blive
Eier af Formuen."

„Men hvorledes —"

„Aa, Hr. Greve, De er moersom —"
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„Moersom, jeg spSger aldrig med Folk
under min Stand."

„Jeg beder om Forladelse; i dette

Dieblik ere vi lige. Jeg trcenger til Dem

og De trcenger til mig, den Regning gaaer

lige op! Men lad os ikke spilde Tiden med

at sige hinanden unødvendige Ubehagelig-
heder, saalcenge vi have noget Vigtigere for.
Hvad Sagen altsaa angaaer, da er denne

som sagt, saa tydelig, at jeg i hdi Grad

fordanses, hvis den Mßie, De siger at hav,e
med at fatte mig, ikke er blot og bart Maste-
spil; naar det i Contracten hedder, at De

faaer en stor Formue ved Deres Datters

Dsd og Factum viser, at De maae og stal
have denne Formue, saa er det klart, at

Forudscetningen for at dette kan flee, maa

ffaffes tilveie."
„De mener altsaa —"

„At Deres Steddatter har levet lcenge
nok! De blegner over mine Ord, Hr. Greve,
men hvad siger ikke den gamle gyldne Regel:
„Enhver er sig selv ncrrmest!" Hvis dette
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Barn var Deres eget og i Besiddelse af
Deres Kjcerlighed vilde jeg aldrig have
vovet at fremsætte dette Forstag, men da

jeg —"

„De behyver ikke at tale ud, jeg lægger
intet DslgSmaal paa, at jeg hader hende."

„Det vidste jeg, og derfor fremkommer
jeg med min Plan, der altsaa gaacr ud paa,
at De maa see at blive hende qvit."

„Men hvorledes?
„En bortførelse —"

„Dyden maae jo constareres; hendes
Advocat er en snu gammel Rotte, der ikke

lader sig narre."

„Arsenik —"

„Nei, ingen voldsom Dyd her i

Huset —

„Nuvel, saa kan det jo skee udenfor
Huset —"

„Der vil ingen Lejlighed voere dertil."

„Jeg kan her med Bestemthed modsige
Dem, Hr Greve. Da jeg altid har nceret

den hyieste Grad as Belvillie for Dem har
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jeg ved en lide Erkendtlighed vidst at sætte
mig saft i Deres Gustaves Belvillie, saa
han stadig scetter mig a jour med de vig
ligste Begivenheder, som foregaae i hans
umiddelbare Ncerhed."

Greven sprang op, og udbryd rasende:
„Jeg maa tilstaae, min Herre, at jeg

beundrer Deres Listighed, om jeg end ikke
kan paastjpnne den, og ikke vil belsnne den

paa den eneste, rette Maade."

„Lad oS vente med at sige hinanden
de nydvendige Uartigheder, som muligviis
kan blive forbrugt under Sagen og lige-
frem holde sig til denne. Mit Valgsprog
er „Man stal tage Verden som den er" og
jeg har staaet mig vel derved og vil ogsaa
raade Dem, Hr. Greve, til at acceptere det,
thi hvad nytter det vel, at De syler beret-

tiget Harme og Indignation over min Snu-
hed, den tilintetgjprer De dog ikke derved.

Tag Verden som den er, Hr. Greve, og
lyt rolig til de Meddelelser, jeg har at

gjyre Dem."
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„Nuvel, Hr. Marcel —"

„Ved Gustaves meget omtalte Belvillie

ftk jeg et Brev at see, som Deres naadige
Frue har tilskrevet en Dame i Bretagne,
og han var saa yderlig velvillig ogsaa
at lade mig gjennemlcese hendes Svarstri-
velse."

„Hvilken Frcekhed!" udbryd Greven,
der havde Myie med at bekjEinpe sin For-
bittrelse.

„Bare rolig, Hr. Greve. As disse to

Breve bragte jeg i Erfaring, at Deres

naadige Frue har isinde imorgen Aften at

sende Deres Steddatter til Bretagne til

den omtalte Frue, hvor hun stal forblive
indtil videre, formodentlig til hun bliver

myndig."
„Hvad hyrer jeg!" udbryd Luigi.
„Sandheden, Hr. Greve. Denne Reise

har jeg benyttet som et vigtigt Led i den

Kjcede, der udgjyr min Plan."
„Lad mig hyre hvorledes, men flynd

Dem, jeg sidder som paa Naale."
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„Godt, jeg vil gaae lige til Sagen
uden Omsvob og lange Indledninger. As-
reisen skal som sagt finde Sted imorgen
Aften Kl. 9; det er Bestemmelsen, at Deres

Eqvipage stal kjore DereS Steddatter til

Clichy, hvorfra hun da stal befordres videre
med Deligencen. Nu er min Plan da

folgende: Henimod Klokken 9 sender De
Deres Kudfl og Gustave bort under et eller
andet Paaflud, som vi vel nemt kan finde,
og vi forkloede os da selv som Kudfl og Tjener
og kjorer bort med Frokenen. Ankommen
til en af Seinebroerne holde vi stille, stige
af Bukken og lokker hende ud af Vognen,
og i et Nu kaste vi hende over Bolvcerket,
dog maae vi forst berove hende hendes
Smykker, hvis hun iovrigt har saadanne,
forat det kan fee ud som en Udplyndring,
naar Liget senere findes. Derpaa kjore vi
bort i en Times Tid, forat Intet stal mcerkes

og dermed er den Sag forbi. Jovermorgen
vil man finde hendes Liig i Seinen, og De
bliver Besidder af hendes Formue."



233

„Skerdeles snildt, det kan jeg ikke fra-
gaae; men hvorledes stille vi os nn ved en

Undersøgelse —"

„Naturligviis viser De den hsieste
Grad af Sorg og Bestyrtelse og lader

Kudsten og Gustave arrestere og tiltale for
Mordet." —

„Jeg stal tage Sagen under Overveielse,
Hr. Marcel, den er meget vovelig —"

„Hvo som Intet vover, han Intet
vinder —"

„Behag at komme igjen imorgen Ester-
middag, vi kunne da ncermere overveje Si-
tuationen og træffe den fornsdne Aftale."

Resultatet as denne Overvejelse og denne

Aftale have vi (ært at kjende af det Fore-
gaaende.

Der er en af denne Fortællings Hoved-
personer, hvis Skjcebne det er vor Pligt
ogsaa at omtale paa Handlingens ucervce-

rende Stadium.
Vi mene Ernest Roger.



For at sætte Laseren aldeles å jour
med Hensyn til de Begivenheder, som ene

vedr-re vor unge Helt, maae vi gaae noget
tilbage i Tiden, til den Dag, paa hvilken
Tripeaud blev myrdet.

Som det vil erindres modtog Ernest
den Dag en anonym Skrivelse, der opfor-
drede ham til at give Msde i Bartholo-
MEUsgaden, og som det vil erindres var det

ozsaa Hans-Agt, a indfinde sig der, da han
antog, at dm ulykkelige Brevflriv erinde var

hans elflede Marie.
Det er vor Hensigt her at flildre ved

hvilket Tiifcelde han lykkelig undgik den

snildt opstillede gcelde.
Claude havde, som det vil erindres,

berettet Pjerre, at en ham, Claude, ubekjendt
Herre havde foreflaaet ham at myrde Ernest
for Penge, hvilket han selvfølgelig havde
betakket sig for. Denne Meddelelse havde
ophidset Pjerre saaledes, at han havde kaldt

sin bedste og eneste Ven „et FE" fordi han
ikke havde ladet „Forslagsstilleren" anholde.
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Det vil ogsaa erindres, at Pjerre nogle
Dieblikke senere ubevidst kom til at gjyre
Ernests personlige Bekjendtstab, idet denne

Besøgte ham for at belynne hans Wrlighed
og ved denne Leilighed gad ham sit Kort
med Anmodning om, at han, Pjerre, vilde

besøge ham.
Desværre fik vor Pjerre fyrst at vide,

at det var General Rogers Syn, han havde
talt med, efterat denne var gaaet.

Som vi vide, fremkaldte Erindringen
om General Roger myrke Tanker hos ham,
af hvilke han fyrst lcenge efter udreves ved,
at Claude mindede ham om det paatLnkte
Snigmord paa Ernest.

„Gudsdyd, Du har Ret, det skal ei

flee, saasandt jeg lever. Har man end be-

ryvet den unge Lieutenant en Fader, saa
har man dog ikke beryvet ham en faderlig
Ben!"

Og i et Nu var han ude af Dyren
og henne paa en Politistation forat erfare
Ernests Bolig, som ikke stod angivet paa
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Kortet. Da han havde faaet Adressen at

vide, lssb han derhen, men traf ikte sin
unge Ven, da denne, som Vårtinden sagde,
nylig var gaaet ud.

„Hvornaar vender han tilbage?"
„Aa, min gode Mand, hvad veed jeg?

Han veed det nok ikke selv. Hr. Roger er

en ung Mand, og de Unges Veie kjender
Pokker og ikke jeg —"

„Godt, saa vil jeg sidde paa -Trappen
saalcenge."

„Paa Trappen! Nei, det skal jeg dog
have mig frabedt. Hvad maatte mine SV-

rige Logerende troe, naar de saae en Droske-
kudsk sidde udenfor min Dyr. De kunde,
Gud forlade mig, tros, at det var en Elfter
til mig, og det flulde jeg dog ikke have
noget af."

„Saa gaaer jeg ned paa Gaden."

„Ja, vcersaaartig, det kan jeg ikke for-
byde Dem."

„Det var dog Under."

Pjerre stillede sig ned i Porten og
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ventede tre stive Klokketimer, thi fsr kom

Ernest ikke.

Han vilde hjem og træffe Forberedelser
til den Bortførelse, hvorom Sagen sandsynlig
kom til at dreie sig. Tanken herom be-

fljcestigede ham heelt og holdent, saa at han
ikke bemærkede Pjerre for denne greb ham
i Armen og ncevnede ham ved Navn.

„Jeg veed ikke om De erindrer mig
igjen," sagde Droflekudflen.

„Er De ikke —"

„Pjerre, der tjurer Nr. 86! De

havde den Godhed idag at tillade mig at

komme —"

- „Ja, bedste Ben, men nu har jeg ingeu
Tid."

„De maa fljcenke mig et Diebliks Op--
mcerksomhed."

„Kom igjen imorgen, De horer jo, jeg
ingen Tid har."

„Det angaacr en vigtig Sag —"

„Som vel nok kan vente til imorgen?"
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„Nei, Hr. Roger, det gjælber et Livs
Frelse."

„Hvad angaaer det mig?"
„Det angaaer netop Dem, en stor Fare

svcever over Deres Hoved, Hr. Lieutenant,
De maa hsre mig."

„Nuvel, saa kom op til mig, og fortæl
mig hvad De har at sige, men det maa

skee lidt hurtigt, thi jeg stal strax ud

igjen."
Da Pjerre og Ernest befandt sig paa

dennes Vcerelse, fortalte Droflekudsten ham
Alt, hvad Claude havde fortalt ham an-

gaaende det paatcenkte Snigmord.
I Begyndelsen lo Ernest, men den

Alvor, hvormed Pjerre talte, og dm Om-
ftcendighed, at Claude aldeles ikke kjendte
ham, Ernest, og altsaa ikke kunde have hit-
tet paa Historien forat have Lsier med
ham, iudgjßd ham dog saamegen Betcenke-
lighed, at han paanh vendte og dreiede den
modtagne Billet, og tilfidst kom til det
Resultat, at det var bedst ftrft at gaae
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hen til Marie for der at udspeide, om hun
virkelig kunde vcere Brevflriverinden; hvis
dette ikke var Tilfoeldet, vilde han ignorere
Billetten og ikke indfinde fig til Stcrvne«
modet, da der dog kunde vcere nogen Rime-

lighed for, at her var opstillet en Snare
for hans Fod, om han end ikke kunde ud-

finde af hvem og af hvilken Grund.
Med et hjerteligt Haandtryk stilkes han

fra Pjerre, der betydelig lettet gik til sin
Kolig i d'Lambre-Gaden, medens han selv
styrede Coursen mod den Boulevard, paa
hvilken Hotel Bermicati laae.

Som daglig Gjcrst og Ben af Huset
blev han strax fort ind i Dagligstuen, hvor
han traf Marie alene.

„Oh, det var yndigt De kom, Hr. Ro-

ger; min Fader er hos Keiseren og min
Moder er taget ud i Visiter, saa jeg er

ganste alene den hele Dag. Tag Plads og
lces lidt for mig."

Denne Jntroduction robede ikke, at

Marie gik med Flugttanker, da hun saa
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neppe vilde have modtaget sin Borts-rer
med en saadan Ro, som det nu var Til-

sceldet. Ernest indsaae dette tilfulde og ind-

saae det endnu mere jo longere Tiden stred
frem.

Han lceste for Marie i tre hele Timer
indtil Madeleine kom og modtog hendes
Invitation til at blive hele Aftenen. Hvad
der senere passerede vide vi af det Fore«
gaaende.

Den lykkelige Elster, der den Aften
fik sit Hjertes h-ieste Briste opfyldt, blev ikke
lidet forbaufet, da han den nceste Morgen
modtog Bes-g af Districtes Politicommissair
og et Par Politisoldater.

„Er De Hr. Roger, Artillerilieutenant?"

spurgte Commissairen.
„Jo, til Tjeneste."
„I Keiserens Navn arresterer jeg

Dem da!"

„I Keiserens Navn eg af hvad Grund
om jeg tor sp-rge! Mig bekjendt, har jeg
aldrig fornærmet Hs. Majestcet og troer
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altid at have opfyldt mine Pligter soM
Soldat."

„Betvivler jeg ingenlunde, Hr. Lieute-
nant. Men, hvad stal man sige til det,
Menneskene ere aldrig som de burde vcrre,
og De vil vel ikke bensgte, at De ogsaa
er et Menneske, der kan feile."

„Men jeg er Soldat og kan som
saadan ikke arresteres af nogen civil Au-
toritet."

„Indrammet, Hr. Roger, vi have der-
for ogsaa itide sikkret os Hs. Majestcets
allerhoieste Befaling . .. behag at see."

Med disse Ord fremtog Commissairen
et keiserligt Rrrestdecret som han viste
Ernest.

„Men as hvad Grund arresterer man
mig!" udbrod vor unge Lieutenant hvis
Bestyrtelse ingen Grcendser kjendte.

„Det vil De formodentlig erfare,
naar De bliver stillet for Retten. Er
De saa artig at folge mig, jeg stal hen ogDroff<k»dstcn. is
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aflcegge flere lignende Bisiter endnu i For-
middag."

Da Ernest indfase, at al Procureren
med Commissairen vilde v«re omsonst,
da denne havde sine bestemte Ordre at

haudle efter, indvilligede han i at folge med

til Politiprcefecturet, dog kun i en Droste,
da han paa det Bestemteste ncegtede at gaae

ned ad Gaden under Politiescorte. En af
Soldaterne hentede derfor en Droste fra
det ncerliggende Torv og i denne fjerte nu

Ernest Roger til Politipr«fecten.
„Hvad er min Bryde?" var hans

fyrste Udbrud, da han stod for Pr«-
fecten.

„Behag at tie til man spyrger Dem,"
var hele Svaret, han fik as den myndige
Politimand, der var vant til at stj«re
Alle over een Kam, baade Sjovere og

Gentlemen.
„Hvornaar spørger De da?" udbryd

Ernest, der ikke lod til at ville lade fig
imponere eller afspise af en forhenv«rende
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Politibetjent, hvem man nu havde givet
Carte blanche til at vcere grov imod Alle,
i Ly af Rescriptet om Politiets Ukrsnke-
lighed.

Dette Spyrgsmaal af „Arrestanten"
kom saa uventet, at den storsnudede Prcefect
tabte baade Noese og Mund derved. Et
saadant Sprog var han ikke vant til at
hyre, og han maatte fyrst stirre lcenge paa
den Forvovne for at see hvad det var for
en Person, der vovede at raisonnere, fyr
han kunde aabne fin Grovhedens Sluse og
sin Uforflammetheds Strym, men endelig
formaaede han dog dette.

„Hvornaar jeg spyrger? Jeg vil haabe
at Han har fremfyrt dette næsvise Spyrgs-
maal i Distraction, da jeg ellers stal lcere
Ham, Slyngel? Veed Han hvad det vil
sige at forncrrme en Politimand? Vil Han
hyre Rescripiet derom, Wsel! See Han at
dhe sig lidt, det raader jeg Ham til,
Laban!"

Til sin store Forbauselse imponerede
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disse Grovheder, som accompagneredes af
nogle knusende Biskast og gnistrende Teen-

der, item knyttede Ncever under Ncesen,
paa ingen Maader „Arrestanten" som med

den styrste Rolighed af Verden bemcerkede:

„Naar De er fcerdig med Deres ele«

gante Udgydelser behager De formodentlig
at meddele mig Grunden til min Arre-

station —"

„Jeg gjor Fanden —"

„Aa jo, Hr. Prcefect, behag at see

efter i Code Napoleon, der staaer med rene

og klare Ord, at enhver Anholdt strap stal
stedes til Forhor forat han ikke stal under-

kastes Arrest, hvis det viser fig, at han er

uflyldig i den paaklagede Forbrydelse."
Prcefecten skummede af Raseri over

denne Belcerelse, der var ham saameget
mere piinlig at modtage, som den fremfortes
med den meest isnende Kulde, og uden

Spor af Hidsighed eller Lidenflab. Den

Slags Folk, som besad et saadant Herre-
domme over sig, at de tog Hatten cerbodigt
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af for Grovheder, formaaede han ikke at
magte, og han opgav derfor aldeles Wvret.
Med comifl Fortvivlelse bed han fig i Neg-
lenc og fremtog en stor Protocol, hvori
Forhyret skulde refereres, hvilket flete ved
Secretairen, som blev kaldt ind.

Efter de vidtlsstige Spyrgsmaal og
afmaalte Svar, vedrørende ErnestS' Gene-
ralia, gik Proefecten over til Sagen:

„Hvor var De igaar?"
„Jeg stod op Klokken otte og drak

min Kaffe —"

„Slige Vidtløftigheder forlanger jeg
ikke! Hvornaar gik De ud?"

„Klokken Ti."

„Hvorhen da?"

„Jeg havde den soregaaende Dag glemt
min Brevtafle i en Drofle, og gik derfor
hen paa den nærmeste Station forat for«
hyre om den var bleven afleveret der; da
dette var Tilfceldet, gik jeg hen til den

redelige Kudfl forat give ham en Belsn-
ning. Da jeg havde udrettet dette, gik jeg
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op paa den Restauration, hvor jeg seed-
vanlig spiser; derefter gik jeg hjem i mit

Logis, som jeg dog snart forlod sorat af-
lægge en Visit, hvorfra jeg fyrst vendte

hjem henad Midnat."

„Hvor var det?"

„Hos Grev Vermicati."

„Ha, ha," loe Prcefecten, „det kan

De bilde Bynder ind. Naa, saa det var

det Hele? De gjorde ingen lille Afstikker
om ad Bartholomceusgaden, da Klokken

var bleven saadan Ni."

„Bartholomceusgaden? Klokken Ni?"

udbryd Ernest bestyrtet, idet hau pludselig
baade mindedes den gaadefulde Billet, han
havde modtaget og som indbyd ham til et

Myde i bemeldte Gade til bemeldte Tid,
og Mordet paa Baron Tripeaud, der var

foregaaet paa samme Sted og Tid.

„Aha, De stifter Farve, det er gode
Tegn, ja vi komme nok ud af Resten!
Naa, saa De var altsaa Kl. Ni i Bartho-
lomceusgaden —"
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„Jeg tilsvcerger Dem, Hr. Prcefect, at
dette ingenlunde er Tilfaldet, jeg vil kunne
bevise mit Alibi."

„Det glceder mig, ha, ha, formodent-
lig ved Deres Elskede, Comtesse Vermi-
cati."

Ernest blev ryd til op over begge
Dren ved at see en af sit Hjertes dybeste
Hemmeligheder blive gjort til Gjcnstand
for Bemærkninger i en Retssal og maaflee
i en Forhvrsprctocol. Det forekom ham
dog at vcere et temmeligt stcerkt Stykke,
hvis dette skulde skee, og han udbryd derfor:

„Med hvad Ret blandes en aldeles
uvedkommende Dames Navn ind i en Sag,
der ovenikjybet hviler paa en aabenbar
Misforstaaelse?"

„Er De saa god at holde Mund og
afholde Dem fra enhver uforflammet Be-
mcerkning ... De vil altsaa kunne bevise
Deres Alibi, siger De."

„Ja, jeg vil ved to fuldgyldige Vidner
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kunne bevise, at jeg Klokken Ni har vcrret i

Hotel Vermicati."
„Disse Vidner ere foruden Com-

tessen —"

„Grevinden —"

„Scerdeles godt, men undflhld mig,
selv om De forte hundrede Vidner frem
faaer De mig dog vanskelig til at troe paa
Deres Uskyldighed. Man har ved en Under-

sSgelse hos Dem fundet et Brev, hvori De

opfordredes til at give Mode Klokken Ni i

Bartholomceusgaden, som det synes til et

Stcevnemode med en Dame."

„Det er ganske rigtigt, men jeg gik
ikke derhen."

„Og hvorfor ikke, en Lieutenant og
galante Eventyr hcenge altid sammen som
ZErtehalm. Hvorfor vilde De ikke gaae til

Stcevnemodet, lille Ven, ha ha?"
„Fordi en flikkelig Droskekudsk, ved et

særegent Tilfcelde, var kommen under Veir
med, at denne Billet kun var skrevet forat
lokke mig i en Fcelde."
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„I en Fcelde?"
„Ja, man vilde myrde mig. Han for-

talte, at en Ven af ham, en Mand der

fæsger Gibsfigurer, var blevet anmodet af
en ham ubekjendt Herre, om at drcebe mig
for en stor Sum Penge."

„Ha, ha, det maa have vceret en god
Tosse, der saadan render om paa Gaderne
og spsrger ham ubekjendte Folk om de ville

myrde navngivne Personer, ha, ha!"
„Droflekudflen og hans Ven maae jo

kunne hidkaldes."
„Det bliver forhaabentlig min Sag at

bestemme hvem der stal vidne eller ikke? Hvor
boer den Droflekudfl?"

„Han kjsrer Vognen Nr. 86 og boer
i Gaden d'Lambre. Jeg kjender ham som
en scrrdeles redelig Mand, da han ikke alene

har bragt en af mig i hans Vogn tabt

Lommebog ursrt paa Politikammeret, men

ogsaa har vKgret sig ved at modtage nogen
Belønning for sin Wrlighed."

„Ja, det maa vcere en Engel i Kudfle-
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mondur. Naa, vi kunne jo hyre det Vrsvl
med i Tilgift til alt det øvrige, vi maae

dyie. De er fcerdig! Arrestforvarer!"
Arrestforvaren kom ind og afhentede

„Arrestanten", der blev indespcerret i et af-
flyeligt Hul af Fcengsel, uvis om det flulde
vare lcenge inden Dsren atter aabnede fig
for ham.

Den gode Bevidsthed om at vcrre uflhl-
dig i den svcere Forbrydelse, man saa stjKN-
digt havde anklaget ham for, holdt hans
Mod oppe i den Grad, at han senere mpdte
med den samme Freidighed foran Skranken

som første Gang, thi uagtet Sagen kunde

have vceret afsluttet i det andet Forhpr
naar tvende fuldgyldige Vidner havde beediget
deres Udsagn om hans Alibi, holdtes Er-

nest bestandig arresteret og er det endnu paa
vor Fcrtcellings ncervcerende Stadium.
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Fjortende Capitel.
Gjensyn.

Udenfor det pragtfulde Hotel Vermi-
cati holdt eu alt andet end pragtfuld Eqvi-
page, nemlig en Droske der, trods den sien-

synlig Omhu, hvormed den var vadstet i

alle Ender og Kanter, stak fælt af imod

den elegante Herstabsvogn, der netop nu

rullede ud af Hotellet.
Kudflen steg ned ad Bukken og bankede

paa Portnerens lille Rude, da han ikke

vilde trætte i Klokken.
Et cegte Portnersjces trykkede den kobber-

forhudede Ncese imod Ruden og spurgte i

en snsvlende Tone:

„Hvad vil De?"

„Jeg stal op til Grevinden."

„Hvad falder?"
„Jeg stal op til Grevinde Vermicati."
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„Naa, saa, faa det stal De! Og
hvad stal De der, Hr. Droflekudst, om man

tor vcere saa fri at spor'e."
„Jeg har et vigtigt LErinde til hende."
„Som hun stal besorge?"
Det lod til at Drostekudflen blev en

Smule ærgerlig tilmode ved disse dumme

Sporgsmaal, men da det altid var hans
Leveregel, at tage Verden som den var,
gjorde han gode Miner til siet Spil og
svarede:

„Vil De saa behage at lukke op, Hr.
Portner."

„Nei, ikke for De siger mig, hvad De

stal Hendes Naade, jeg er paa det Stren-
geste forbudt at lukke op for Alle og
Enhver."

„Men jeg har et Vrev til Grevinden."
„Det kan jeg jo tage imod."
„Nei, jeg stal tale med hende selv,

det er fra hendes Datter, Comtessen!"
„Lad mig see Udskriften; ja, det er

Comtessens Skrift, naa, saa lad gaae da,
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men Dsd og Plage, det veemmelige Kjsre-
tsi maae ikke holde udenfor Porten."

„Hvor flal jeg da giøre af bel imens?"

„De kan kjsre ind i Baggaarden med
det." 1

„Stakkels „Marengo", sagde Kudflen
idet han klappede Hesten, „Du er kun veer-

dig til at staae i Baggaarden, naa, bliv
ikke bedrpvet, Du har staaet der, hvor den

Lsmmet aldrig kommer til at staae, nemlig
paa JErens Mark."

Vi have saa nsiagtigt refereret denne
i og for sig intetsigende Samtale forat
Lceseren kan vide, med hvilket Gesvcrr den

stakkels Pjerre holdt sit Indtog i sin Kones

pragtfulde Hjem.
Den samme Vanflelighed med at

komme ind mpdte Pjerre oppe i Hotellet,
som den havde msdt ham nede i Porten.
Gustave skulde ogsaa vide, hvem Pjerre
var, og i hvad JErinde han kom, inden

han vilde melde ham hos den naadige Frue.
Pjerre gav ham dog kun hsist undvigende
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Svar, men den snedige Karethspringer
trostede sig med at alle Doreue, havde gode
Nøglehuller, saa han nok flulde faae at

vide hvad den „schofle Droflekudfl" kunde

have at tale med Hendes Naade om.

Pjerre blev fort ind i en elegant
Salon hvor han flulde oppebie Grevindens
Komme. Gustave var forinden saa lumpen
at paalcegge ham, ikke at scette sig paa de

kostbare Stole, „da de grynne Flyiels
Sceder. ikke var indrettet til Kudflemunde-
ringer."

Pjerre var altfor optaget af fine Tan-
ker om den forestaaende Sammenkomst, til
at han flulde lcegge synderlig Mcerke til det

Uforflammede i denne Anmodning.
Han fik Lov til at vente en rum Tid

inden Dsren til Grevindens Cabinet aab-

nedes, men endelig flete det dog og Hendes
Naade traadte hen til Droflekudflen.

„Min Tjener siger, at De har et

Brev til mig, fra en mig meget ncer Paa-
rorende."
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„Ja, naadige Fru Grevinde, det er fra
Deres Datter."

„Fra Marie!"

Pjerre havde ikke vovet at flaae fine
Dine op paa den fornemme Dame, da han
ingen Salonherre var, og heller stod midt
i en Kugleregn end i en Kreds af fornemme
Personer, ferst nu da Grevinden noevnede
Ordet „Marie", betragtede han hende og
stod som forstenet af Overraskelse og Skr«k.

Tog han feil? Havde han ikke hert
denne Stemme fer? Var den ikke hans
Madeleines? Var dette Ansigt ikke ogsaa
aldeles ligt hans Kones, og lignede den

unge Pige, han havde reddet, ikke ham selv
i en paafaldende Grad?

Alle disse Sporgsmaal krydsede hin-
anden, men han vovede ikke at spsrge om

Svaret paa dem, hvilket kunde have vceret

givet med kun to Bogstaver.
Madeleine lod ikke til at kjende ham,

hvilket jo ikke var saa besynderligt, da hen-
des ulykkelige Pjerre i de mellemliggende
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16 Aar saa at sige havde fliftet Hain, idet
den blomstrende Ungdom var veget Pladsen
for den affældige Alderdom. De fur saa
flinnende ravnsorte Lokker vare forvandlede
til eb stridt, graat Haar, og de fur saa
levende Dine vare sunkne tilbage i deres

Huler, hvorfor de stirrede paa hende med et

ubeskriveligt lidende Udtryk.
Hun maatte gjentage fit Spsrgsmaal:
„De har et Brev fra min Datter?"

Fyrst nu rev Pjerre fig lys fra sine
myrke Grublerier og overrakte Brevet med

fljcelvende Hcender.
Aldrig saasnart havde Madeleine aabuet

det fyr hun stiftede Farve og var en Af-
magt saa NEr, at hun maatte holde sig ved
en Stol for ikke at falde.

„Min Gud," udbryd hun, „er det

muligt at mit stakkels Barn er bleven over-

faldet paa en saa fljcendig Maade. Jeg
seer, at De er hendes Redningsmand, o, mod-

tag en Moders Tak, Himlen vil belynne
Dem paa en anden og langt værdigere Maade,
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end jeg formaner. Hvad er Deres Navn,
brave Mand?"

„Pjerre Thibout."
„Pjerre Thibout!" udbryd Madeleine.

„Min Mand, er det et Sandsebedrag,
eller —"

„Det er mig Madeleine, kjendte Du
mig ikke syr?"

„Hvorledes skulde det have vceret mig
muligt ... i denne Dragt .. ."

„Ja, Madeleine, jeg er kun Kudfl,
simpel Droskekudfl, men fordi Ådret er

bleven nedvcrrdigende er Indret det ikke.

Jeg har tjent som. Soldat, har saaet Korset
af Keiseren og er min egen Mand. Men
Du —"

„Ths, min Ven, kom lad os gaae
ind i dette Cabinet, man byr troe Alle

godt, men bedst fig selv."

„Det var jo rare Historier, jeg der fik
at hyre," udbryd Gustave, esterat have for-

Droffekudsten, 17
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ladt Lytteposten ved Nøglehullet til Sa-
lonen, og nu var traadt ind i denne, forat
opsnappe noget af den Samtale, der ssrtes
inde i Cabinettet, „det var jo noget splinter-
nyt Nyt. Comtessen er bleven overfaldet
og reddet af denne Droflekudst, der ikke er

nogen Anden end Grevindens Mand og
Comtessens virkelige Fader. Naa, sikken
kjpn lille Skilling, Hr. Marcel stal give
mig for denne Nyhed."

Bemeldte Hr. Marcel lignede en vis,
meget omtalt Mand, jo mere man talte om

ham, desto ncermere var han ved Haanden.
Aldrig saasnart var Gustave fcerdig med

fin Monolog fyr det ringede, og Dvren
aabnedes snart efter for „Manden med de

gode Ideer", som han altid kaldte sig.
„Er Greven hjemme?"
„Ja, paa sit Vcerelse, Hr. Marcel."

„Noget Nyt?"
„Aa ja, aa, ja —"

„Hvilket?"
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„Noget, der koster Penge og det endda
ikke saa lidt Penge."

„Aa, en lille Plade —"

„Paa min Wre, Hr. Marcel!"
„Paa din LEre, hm! Nu, her har Du

en Napoleonsdür, er det saa godt?"
„Ja, naar jeg faaer en ni Stykker

i Tilgift."
Efter nogen Tingen gik endelig Hr.

Marcel ind paa Fordringen og udbetalte
de ni Guldstykker for Nyheden, som han,
ganste efter Gustaves Anfluelser, fandt ikke
kunde opveies med Guld.

„Du har altsaa med egne Liren hert,
hvad Du har fortalt mig?"

„Ord til andet."

„Og Du vil kunne gjentage det for
Greven?"

„Det vil jeg dog helst vcere fri for,
hust jeg har luret —"

„Aa, det er noget, han veed saa saare
godt, at jeg har maattet anvende al min

Magt forat kunne holde Dig her, da han
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forlængst har httret den største Lyst til at

jage Dig paa Dsren. Men, det siger jeg
Dig, Gustave, at hvis det viser sig at

vcere Lsgn, hvad Du her har sagt, saa
vil Du endnu i Dag blive kastet paa
Porten."

Med disse Ord gik Hr. Marcel ind

til Greven, eller rettere, han vilde til det,
men blev forhindret deri ved at Sutgi
selv aabnede Dyren forat gaae ud.

„Det er Dem, Hr. Marcel, De har
vel atter faaet en lille Nyhed af den rap-
tungede Gustave, siden jeg træffer Dem

sammen?"
„Om jeg har, jo, det stal jeg mene,

og det npies ikke med at vcere een, men

det er hele to Nyheder."
„Lad os vcere ene, Gustave," befalede

Greven.
„Inden vi gaae over til det udentvivl

interessante Thema, De vil afhandle," be«

gyndte Sutgi efterat Tjeneren havde forladt
dem, „maae jeg endnu engang bevidne
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Dem al den Foragt, jeg ncerer for den
Maade, paa hvilken De syger at trcenge
Dem ind i dette Huns' private Anliggen-
der, en Maade, der er saameget mere af«
skyelig som De ikke undseer Dem ved at'
kaste mig Forræderiet lige i Ansigtet. Men
jeg siger Dem, vogt Dem, Marcel, Buen
kan kun spcendes saalcenge til den brister."

„Bah, jeg frygter ingen Trusler, Vi
To kjende hinanden, hvad jeg ikke behyver
at fortælle Dem. Derimod kan jeg for«
tcelle Dem Noget, som i hyi Grad vil
overrafle Dem."

„Fortcel —"

„Deres Datter druknede ikke —"

„Hvad siger De?"
„At Deres Steddatter er bleven red-

det! Og kan De gjcette af hvem?"
„Formodentlig af denne Ernest."
„Der sidder arresteret efter Deres egen

Angivelse, nei, det lader han vel nok vcere.

Redningsmanden hedder ikke Ernest Roger,
men Pjerre Thibout."
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„Pjerre Thibout ... min Kones ...?

„Fyrste Mand, ganske rigtigt! Han
er i dette Oieblik her i Paris, ja, han er

endog i dette Oieblik her i Huset, inde i
- det Cabinet der."

„Hvorledes? Gaaer Alt da til med

Kogleri? Er jeg forrykt, eller er det

Verden, der er forrykt. Jeg kaster en ung,

vcergelys Pige ud over en Bro, og stjyndt
der ingen Mennesker er at see i Ncer--

heden, bliver hun dog reddet; det er til at

blive rasende over. Og nu viser det fig
ovenikjybet, at en Mand, hvem jeg i hele
16 Aar har troet velforvaret ovre i Evig-
heden, takket vcere de udmcerkede ysterrigske
Skytter, pludselig lever op og strax veed

at finde mig. Marcel, hvis der existerede
noget i Verden, der heed Skjcebnens Villie,
knude den ikke httre fig paa nogen anden

Maade end det her fleer."
Luigi var ellers ikke den Mand, der

tog Hatten af for sin Samvittighed, men

her sylte han sig ncesten synderknuust af
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den og det i den Grab, at Marcel maatte

spille Trpsteren.
„Fat Dem, Hr. Greve, vris Dem som

en Mand, og see Skjcsbnen frit i Vinene.
Lad os ikke raadvitd lcegge HEnderne i

Skjpdet, men handle —
"

„Ja, vi ville handle, men fsrft vil

jeg dog med egne Oren erfare, om denne

Pjecre Thibout virkelig er opstaaet fra de

Dyde —"

„Og om han fortjener at fcerdes blandt
de Levende!" supplerede Marcel med et

uhyggeligt Grim.

„Stille, man kommer. Gaae De ind
i mit Cabinet, Marcel; jeg stiller mig heri
Vinduesfordybningen bag Gardinet. Skynd
Dem!"

Dpren til Grevindens Cabinet aabnedes,
og hun traadte ud deraf tilligemed Pjerre,
hvem hun holdt i Haanden.
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Der gives en Evne, der i de fleste
Tilfalde staaer over Fornuften og Forstan-
den, nemlig Jnstinctet, idet dette viser os
den rette Vei, hvad Fornuften og Forstan-
den ikke altid formaaer. Denne s«regne
Naturgave findes forskjelligt udviklet hos
de .forstjellige Individer, Nogle have lidt,
Andre meget af den. Til de Sidste horte
Madeleine. Hendes Opdragelse havde voeret

forsomt, cg de befledne Forhold, hvorunder
hun havde henlevet sin første Ungdom,
havde ikke været stikket til at give hende
noget overvcettes klart Syn for Livet, eller
med andre Ord, hun savnede aldeles Men-
neskekundflab: hun var let at lede oz let at

indtage, hvad der forklarer det Scershn, at
hun kastede fig i Armene paa en Mand,
som Luigi, hvis blotte Phhsiognomi vidnede
imod ham. Hendes overordentlige udviklede
Jnstinct lod hende vel strax fole nogen
Uvillie imod Partiet, men Hensynet til
Maries Fremtid havde dog bøvet Jnstinc-
tets Rost.
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Dette Jnstinct kom Madeleine til Nytte
nu. Uden selv at kunne forklare sig Grun-
den dertil fslte hun en vis ZEngstelse forat
vcere beluret, og hun lod derfor sit Blik

"glide over hele Vcerelfet for om muligt at

opdage noget Mistænkeligt, og hendes In-
stinet havde talt sandt. Hun bemcerkede
Gardinets Beveegelser og saae et Par Fsd-
der rage nedenfor det.

Hun udstodte et let Skrig, hvorved
hun fik Leilighed til at henlede Pjerres
Opmærksomhed paa den Opdagelse, hun
havde gjort.

„Man belnrer oS," udbrsd de Begge
uvilkaarligt, dog kun saa hsit, at de selv
kunde hsre det.

Madeleine var Den, der først kom til

Besindelse.
Hun fremtog en Pung, som hun rakte

Pjerre med de Ord:

„Her er en lille Pengesum, som Be-

lsnning for Deres Mod ved min Datters

Redning. Min Gemal vil forhaabentlig
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senere fordobble Gaven, naar han erfarer,
hvad De har gjort for os —"

„Penge —" udbryd Pjerre, der i den

Forlegenhed, Situationen havde fremkaldt
hos ham, ikke strax gjcettede, at Madeleine
forstilte sig. „Penge — stal jeg have Penge?"

„Ja, min gode Mand, tag kun denne

ringe Gave —"

Pjerre betragtede Madeleine forbauset
og fyrst da han bemcerkede, at hun blinkede
med Vinene, gik det Hele op for ham.

„Naa saaledes —" sagde han og stak
de Pengene til sig.

„Hvor boer De, min gode Mand?

Hr. Greven vil sikkert belynne Dem for
Deres Daad."

„I Gaden d'Lambre, Nr. 29."
„Det er godt, jeg stal erindre det.

Farvel min gode Mand —"

„Farvel!"
Med saamegen Venlighed som Made--

leine fandt det kunde vcere raadelig og til-
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ladeligt rakte hun Pjerre Haanden og gik
derefter tilbage til sit Cabinet.

Femtende Lapitel.
Madeleines to Mcend.

Pjerre mere lob end gik ud af Doren,
men han kom dog ikke langt før en Haand
blev lagt paa hans Skulder. Han vendte

sig om og stod ligeoverfor en Mand af et

flummelt Udseende, men med en Holdning,
der kunde tilføre en Greve. Dette var og-
saa Tilfceldet, thi han praesenterede sig selv
som Husets Herre, Grev Vermicati.

„Hvem er De?" udbrod han med en

Jlterhed, der kun daarlig passede for en

Fader, der befinder sig ligeoverfor fit Barns

Redningsmand.
„Jeg — jeg
„De har havt en Samtale med min

Gemalinde, hvorom dreiede den sig —"
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Pjerre begyndte at faae sin Fatning
tilbage.

„Det er ganske rigtigt, Hr. Greve, og
hvad saa?"

„Hvad saa? Jeg vil have at vide, hvorom
den dreiede sig."

„Hendes Naade vil bedst selv kunde sige
Dem det."

„Nei, Du skal, Elendige."
„Elendige!" gjentog Pjerre noget for-

bauset ved at hyre denne nhe Titel. „Elen-
dige —"

„Ja — Elendige ... kom ind i mit

Cabinet, hvis Du ikke er en saa feig Us-

ling, som jeg anseer Dig forat vcere."

Pjerre blev aldeles som himmelfalden
ved at here sig udfljcelde af en Mand, han
her saae for fprste Gang i sit Liv. Det var

pienshnligt Grevens Hensigt at irritere den

stikkelige Droskekudst, men denne lod sig
ikke saa let forncerme, ikke at tale om, at

han vel fluide vogte sig for at forløbe
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sig ligeoverfor en Mand i dennes egen
Stue.

„Jeg er beredt til at sslge Dem,"
svarede han med en mcerkvcerdig Ro, der

nsesten duperede Greven.
Uden at tage Hensyn til at Marcel

var tilstede soer Luigi ind paa Pjerre med de
Ord:

„Hvad vil Dn her, elendige Pjerre
Thibcut?"

Droflekudflen, der havde en vis Ah-
nelse om, at det var LuigiS Agt at bringe
ham ud af Fatning, om han end ikke kunde
tcenke fig Grunden dertil, gjentog ganske roligt:

„Elendige Pjerre Thibout?"
„Ja, jeg gjentager det. Du er Pjerre

Thibcut, den nedrige Skurk, der sorraadte
den tappre General Roger, saa han faldt
for Fjendens Kugler."

Pjerre flistede gjentagende Gange Farve
under denne nederdrcegtige Beskyldning,
men, fin Beslutning tro, forncegtede han
fig selv og sagde for anden Gang:
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„Pjerre Thibout? Det er ikke mit

Navn, det maae beroe paa en Misfor-
staaelse!"

„Ha, Du er ogsaa feig altsaa, ja,
Forrcedere ere altid feige. Men naar Du
ikke er Pjerre Thibout, hvem er Du da?"

„Jeg er Droflekudsk Nr. 86."

„Ja, Droflekudfl Pjerre Thibout. Du
boer i Gaden d'Lambre Nr. 29."

„Nei, jeg hedder ikke Pjerre Thibout,
men jeg boer ganfle rigtig der."

„Saa er Du en elendig Tyv og jeg
henter nu Politiet."

„Tyv? Politiet? Behag at forklare
Dem, Hr. Greve, jeg sorstaaer Dem
ikke —"

„Saa flak jeg bringe Dig dertil.
Da jeg for en sexten Aar siden besagte
Lugano og var inde i Pjerre Thibouts
Hytte stod der et Sslvdrikkekar paa en

Commode. Erindrer Du det?"

„Det er da ikke godt for mig at
vide ..."
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„Men hvorledes kommer Du da til
at besidde det! Neg har ladet min Tjener
gaae hjem til dig og lod ham i dit Navn
affordre din Vcertindes Karret, som hun
da ogsaa var saa eenfoldig at give ham;
jeg ahnede nok, at Du maatte eie det.
Kjender Du dette?"

Med disse Ord tog Luigi det omtalte
Drikkekar frem og holdt det hen for den
maallose Pjerre.

„Hvorledes?" udbrsd Denne, „De
har vovet at misbruge mit Navn forat
kunne tilvende Dem et mig dyrebart Fa--
miliesthkke. Jeg er Pjerre Thiebout, men

jeg er ingen Tyv. Og nu, da De veed
hvem jeg er, skal jeg lade Dem erfare
hvem De er. De vovede fsr at beskylde
mig forat voere Den, der havde forraadt
General Roger. Jeg veed, at det er Deres
SpSg, min Herre, og jeg haaber, at De
erklcerer det forat vcere det. Veed De hvad
Priis, Keiseren har udsat for Den, der
kan oplyse, hvem den brave Generals Mor-
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der er? Hvis De ikke erklcerer, at det var

Deres SpLg med hiin Beskyldning, saa
gaaer jeg lige til Keiseren vg ncevner ham,
hvem Morderen er, thi det er Dem, Dem

og ingen Anden! Det var Dem, der hiin
Aften, da jeg forlod min Hytte for bestan-
dig, var hos min Kone, og jeg mindes nu,

at jeg lceste paa en Vadscek Navnet „Luigi",
som er Deres Fornavn. Efter hvad jeg
har bragt i Erfaring, gav De en Dreng
en Seddel til den pfterrigske Forpostcom-
mandeur, og takket vcere dette fljceudige
Forrcederi leed Roger en Dsd, som kun

jeg ved et sandt Vidunder undgik. De

bliver bleg, det glceder mig, De gaaer i

Dem selv —"

„Ti, Skurk, og forlad siebliklig dette

Huus tilfreds over at jeg ikke stopper din

løgnagtige Mund —"

„Gjsr hvad De vil, jeg gaaer ikke,
f-r De har erklceret, at det var Deres Speg
med Bestyldningen for Generals Rogers
Mord —"
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„Ha, Usling, tir ikke Lyven," udbryd
Luigi rasende, idet han trak en Pistol ud

af fin Brystlomme og rettede den imod

Pjerre.
Marcel havde hidtil vceret et taust

Vidne til hele Samtalen, og i sit Hjertes
Inderste glcedet sig over den fordeelagtige
Nyhed, han her havde erfaret, nemlig Gre-
vens Forrcederi imod General Roger, en

Nyhed han lovede sig store Fordele af. Da
Pjerre imidlertid var den Eneste, der vidste
Befled herom, gik det ikke an, at han blev ex-
pederet saa brat ud af Verden, og Marcel
befluttede derfor at trcede imellem i dette

critifle Dieblik.
„Hr. Greve, De gaaer for vidt," ud-

bryd han, „lad Hr. Thibout dog faae sit
uflyldige Dnfle opfyldt, det kan jo aldrig
flade."

„Aldrig!" udbryd Luigi hcevnfnysende.
„Den Fornuftige giver efter," bemsrkede

Marcel.
„Jeg er ikke fornuftig —"

Drogrkutflm. 18
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„Det kan man mcerke, Hr. Greve,
ha, ha," loe Pjerre, der ingenlunde lod

fig forflrcekke eller imponere af Mord-

vaabenet, der blev holdt hen imod ham.
Denne koldblodige Ro irriterede endnu

mere Luigi og han havde ganfle bestemt
fyret Pistolen af, dersom ikke Marcel i det

rette Dieblik havde flaaet den ud af Haanden
paa ham.

„Marcel, De vover' —" raabte Luigi
og flummede af Raseri.

„Kom dog til Besindelse Hr. Greve

og lad mig tale et fornuftigt Ord med

Dem."

Mechanist fulgte Luigi ham hen i

Vinduessordhbningen, hvor Marcel blot

sagde:
„Siig det var Spög ... ellers er

De fortabt ... jeg stal forklare det siden."
Marcel, der nok indsaae, at Luigi ikke

kunde beqvemme sig til strax at sadle om

ligeoverfor Pjerre, greb selv Initiativet og

gik hen til denne.
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„Hr. Greven indrammer, at hvad han
sagde til Dem om Forrcederi flap ham
uforvarende ud af Munden, og han beder
Dem nu ved mig om Tilgivelse for sin
Overilelse. Hvis De maatte attraa en lille
Pengesum til Erstatning for den lidte For-
neermelse vil Hr. Greven med stsrste Bered-
villighed give Dem en saadan, sorat Alt stal
vcere glemt."

„Det var en s lang Tale!" udbryd
Pjerre forbittret. „Hvem De er, min Herre,
veed jeg ikke, og jeg bryder mig heller ikke
om det, men De stal vide hvem jeg er forat
De ikke en anden Gang stal refikere at for-
ncerme mig. De seer for Dem en Mand
i en lappet Mundering, en lurvet Droste-
kudflehabit, men det giver Dem ingen Ret
til at troe, at hans ZEresfylelse ogsaa er

lappet og lurvet! De og Deres vcerdige Ven
„Hr. Greven" ere maaflee af den Slags
Folk som tage imod Penge forat lade sig
fljcelde ud, men det ere jeg ikke, hyrer De,
det er jeg ikke. Deres Undskyldninger blceser
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jeg ad, da jeg nu har lcert at kjende hvad
De er for Folk. Godmorgen!"

Med disse Ord gik Pjerre stolt ud af
Cabinettet, hvis D-r han lukkede efter sig
paa en mindre blid Maade.

Der indtraadte nu en uhyggelig Pause
i Cabinettet.

Greven var rasende over at han ikke

havde faaet fin Hcevn afkjslet og Marcel

var endeel ilde tilmode over Pjerres strappe
Ord, men han lod sig ikke mcrrke dermed og

begyndte strax efter en Conversation angaa-
ende „hvad der nu var at gjsre."

Grevens Forbittrelse gik over til Fortviv-
lelse. Han gjennemlyb i Tanken hele den

Kjcede af Forbrydelser han havde begaaet:
Falskmøntneriet — Forrcederiet mod Guld-

smeden, der var bleven hcengt for hans
Skyld, — Forrcederiet mod General Roger,
der var bleven fludt for hans Skyld, —
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Forræderiet imod Madeleine, der var bleven

Enke for hans Skyld — hans Mordattentat

paa Marie, — hans Mordattentat paa Er-

nest, hvilket voldte Tripeauds Dpd, og ende-

lig hans Forrcrderi imod Ernest, der holdtes
uforskyldt fcengslet; han saae nu, at alle disse
Ugjerninger havde vceret omsonst, og at den

ydre Lykke, han nu havde havt i de sexten
Aar kun var at betragte som en Galgenfrist.
Han indsaae, at Gjengjoeldelsens Dieblik

stod for Doren og han fyldtes med Rcedsel
ved den blotte Tanke herom.

Endelig gav han sit beklemte Hjerte
Luft idet han udbrsd:

„Marcel, jeg er fortvivlet."
„Tvivl, men fortvivl ikke, har den clas-

sifle Digter sagt, og jeg vil gjentage hans
Ord for Dem. De har altid viist Dem

som en Mand, Hr. Greve, og bsr ikke blegne
fordi Lykkens Sol synes at flinne mindre

klar for Dem end forhen."
„Den er totalt formærket, Marcel, jeg

mcerker det ..
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„Men en total Solformyrkelse varer

jo aldrig mere end et Par Minutter og
Solen trader da atter klar cg straalende
frem som fyr. Lad os ikte lægge Hcen-
derne i Skjydet, men overveie hvad der er

at gjore ... De har jo „en bekjendt Mand"
ved Deres Side, som kan lodse Dem i

sikker Havn."
„Marcel ta>nk for mig ... jeg er treet

til Dyden ... red mig, Marcel, denne

Pjerre Thibout bliver min Undergang."
Med disse Ord forlod Luigi Cabi-

nettet idet han holdt Hcenderne for sine Dine.

„Han har Ret," udbryd Marcel halv-
hyit, „denne Droslekudsk bliver hans Under-

gang . . . notabene, hvis jeg vil ... 0g
jeg vil det."
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Ztktende Capitel.

Oplosning.

Umiddelbart efterat Pjerre havde for-'
ladt hende, var Madeleine gaaet ud, et

Seersyn for den mindre flikkelige Portner,
der endnu aldrig havde feet Hendes Naade

betræte Gaden med sine naadige Fsdder.
Han saae ogsaa noget, hvad idetmindfle

hau aldrig fer havde bemcerket, nemlig at

den naadige Grevinde ogsaa kunde grcede,
hvilket han ansaae for en Umulighed, da

Taarer kun kunde vcere Fattigdommens
Prcerogativer.

Madeleine grced ganste rigtigt og Taa-

rerne havde endnu ikke forladt hendes Kin-

der, da hun bankede paa den lille Dyr, der

fprte ind til Pjerres Beboelsesleilighed i

Stedet Nr. 21 i Gaden d'Lambre.

En Person traadte i samme Dieblik ud
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derfra, men bemcerkede heldigviis ikke Grev-
inden, der trak Styret for Ansigtet. Denne
Person var ingen Anden end Gustave, der,
som vi veed, var sendt hjem af Greven forat
hente Sylvdrikkekarret, som Luigi ganfle
rigtig troede i Pjerres Besiddelse.

Da Grevinden traadte ind kunde hun
neppe tale af Bevcegelse ved Tanken om, at
hun nu efter 16 lange Aars Forlob befandt
sig i Pjerres Huus; det var ganfle vist ikke
det samme som den lille paradisiste Hhtte i
Lugano, men det havde den samme herlige
Egenskab som hiin, nemlig at vcere Pjerres
Opholdssted.

I dette Oieblik var Ejermanden der
dog ikke, ligesaalidt som °hans brape Ven,
Claude; kun den flikkelige Mo'er Marthe
var tilstede forat spyrge Grevinden „om
hun maaflee onflede en Drofle?"

Til enhver anden Tid vilde Madeleine
maaflee have smilet over dette Spyrgsmaal,
men nu svarede hun alvorligt:

„Nei, min gode Kone, jeg kommer ikke
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til Dem for en Drofkes Skyld, men for
mit Barns. Hr. Thibout, der boer her,
har idag bragt mig et Brev fra min Dat-
ter, hvis Liv han heltemodig har reddet og
jeg er kommen forat see hende og hente
hende tilbage."

Den gode Mo'er Marthe befandt sig i
en vcerre Forlegenhed, end hvis Damen havde
spurgt om hun kunde saae en Droske, thi
da vilde hun have formaact at svare ganske
rolig: „Nei, ikke i Oieblikket", men dette
Svar passede ikke nu, da en Moder spurgte
om sin Datter. Moder Marthe havde faaet
det strengeste Paalsg af Pjerre om ikke at
robe Maries Ophold hos dem, og om at

modstaae hvilkensomhelst Fristelse til at sige
Noget derom til Nogen.

„Deres Datter?" udbrod hun i en

Tone, der kun daarligt lignede et Forbau-
selsudbrud.

„Ja, min Datter! Jeg er Grevinde
Vcrmicati, og Hr. Thibout har i dette Oie-
blik vceret hjemme hos mig og fortalt, at
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mit Barn befandt sig hos ham, takket vcere

hans heltemodige Opoffrelse. Det er efter
hans Bnfle, at jeg er kommet her."

„Det maae beroe paa en Misfor-
staaelse —"

„Boer Hr. Thibout da ikke her?"
„Jo, det er ganske rigtigt, men jeg veed

ikke af noget Barn at sige —"

Der er et Ordsprog som siger „Fals
flaaer sin egen Herre paa Hals" og det inde-

holder en god, sund Leere, hvilket bedst viste
sig i dette Oieblik. Mo'er Marihe havde
nemlig neppe talt ud, fpr Dpren til hendes
Kammer aabnedes og et yndigt lille Pige-
hoved tittede ud og sagde:

„Er De alene, Moder Marthe?"
Det var Marie!

Hurtigere end det kan siges, var Ma-

deleine hos sin Datter, der kastede sig hul-
kende i hendes Arme.

Der paafulgte en Pause der var saa-

meget ubehageligere for Moder Marthe, som
den forlcengede hendes Samvittighedsnag
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over at have sagt Usandhed, hvilket var

hendes Natur saa stik imod. Madeleine

havde neppe sluppet Marie fyr Mo'er Marthe
derfor udbryd:

„Jeg beder Dem om Tilgivelse, Fru
Grevinde, at jeg lyi, men det var paalagt
mig af Hr. Thibout, ikke at rybe Comtessens
Ophold her —"

„De beder om Tilgivelse, istedetfor at

bede om min Tak og Velsignelse fordi De

saa moderlig har taget Dem af mit ulyk-
kelige Barn. Rsk mig Deres Haand, min

gode Kone, at jeg kan trykke den til mine
Lceber."

Dette vilde naturligviis Moder Marthe
ikke tillade, men lod det vKre nok med en

Omfavnelse.
„Jeg er kommen forat tage Dig med,

Marie/' udbryd Madeleine, „det gjcelder om

Ernests Redning. Criminaldirecteuren har
idag tilflrevet mig en Billet, hvori han an-

moder mig om en Samtale, og da det na-

turligviis er, forat bevidne, at Ernest har
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»æret hos os paa den Tid, Baron Tri-

peauds Mord foregik, har jeg befluttet, at

tage Dig med derhen, da to Vidner jo ab-

solut maae gjwlde for meer end eet. — Jeg
vil nu forlade Dig et Dieblik forat gaae

hen og kjobe Dig et Schawl og en Hat,
da Du jo har mistet dit eget Toi ved det

flrcekkelige Optrin hiin Rsten."
„O, Moder, flynd Dig, at min stakkels

Ernest kan faae fin Frihed." —

Da Madeleine kom tilbage fra Mode-

handlerinden, fulgt af en Karl der bar det

Jndkjybte, var Pjerre kommen hjem. Marie

havde fortalt ham, at hendes Moder var

kommen forat afhente hende, hvilket strax
bevcegede Droflekudflen til at gaae ud og

strigle „Marengo" og vafle Vognen, da han
vilde have den 8Ere at kjpre for — fin
Kone og fit Barn.

(Det kan dog her vcere passende at bem«rke,
at Madeleine og Pjerre vare blevne enige
om, ikke endun at rpbe Forholdet imellem

Dem for Nogen og mindst for Marie).
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Da Madeleine kom tilbage var Pjerre
netop fcerdig med fit Arbeide og kort efter
forlod Moder og Datter hans fattige Huns
forat kjpre til det ftraalende Justitspalads.
Hvormeget Madeleine end satte fig derimod
vilde Pjerre kjpre for dem og han fik
fSrst Tilladelsen dertil da han erklcerede, at

blive „meget ulykkelig" hvis hun ncegtede
ham det.

Criminaldirecteuren modtog Grevinde
Vermicati ^og hendes Datter med megen

Venlighed og takkede dem fordi de saa snart
havde efterkommet hans Anmodning om en

Samtale, da det ogsaa var ham meget magt-
paaliggende at faae Ernest sat i Frihed,
hvilket ikke kunde stee, fyr hans Alibi hiin
Asten var tilstrcekkelig godtgjort.

„Jeg er aldeles overbeviist om hans
Uflhldighed," bemcerkede han, „men der

slæber altid ved Retsplejen endeel Forma-
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liteter, som man ikke kan undgaae eller tør

omgaae."
„Vil Hr. Roger blive sat i Frihed,

saasnart vi ved vort Vidnesbyrd have godt-
gjort, at han umulig kan have vceret ncer-

vcerende ved Baron Tripeauds Mord?"

„Ja, Deres Naade, usortSvet og saa-
meget mere, som vi have paagrebet
den egentlige Morder, en Savohard,
der for en betydelig Pengesum har forsvet
Udaaden. Det er lykkedes Politiministeren
at faae ham ti! at bekjende og vi love

os et scerdeles gunstigt Resultat af Under-

sSgelsen."
„Hvorledes, Morderen er funden og

De har dog endnu ikke tøstabt Hr. Ro-

ger ..."

„Som jeg bemcerkede for Deres Naade,
er der altid endeel formelle Hensyn at iagt-
tage, og som Retten ikke kan ignorere.
Der kommer hertil, at Morderen har an-

givet at vcere underkjsbt af en ham ube-

kjendt Mand, og inden denne er udfunden
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har jeg ikke felt nogen Lyst til at frigive
den Anklagede af den Grund, der findes
anfert i denne Skrivelse."

Criminaldirecteuren overrakte Madeleine
et Brev, fem han udtog af fin Brevtafle.

Det var Luigis anonyme Angivelse til
Retten, hvorom vi tidligere have hsrt.

Madeleine blegnede ved at sse Grevens
hende velbekjendte Haandstrift, og hun
kunde ikke forhindre, at Udraabet „Hvilken
Nedrighed!" flap over hendes Lceber.

Criminaldirecteuren bemcerkede denne

Bleghed og dette Udraab, og spurgte derfor,
om hun kjendte Skriften.

„Nei ..., nei ... meu Anklagen op-
rprer mig, fordi den støtter sig til en Fa-
miliehemmelighed!"

„Ah, jeg forstaaer, hvad De mener!"
Dette havde Directeuren let ved, da

det eneste Motiv til Ernest's Mord paa
Tripeaud angaves at vcere Skinsyge, et

Motiv, som Retten i lang Tid havde fun-
det scerdeles fyldestgørende.
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Der indtraadte nu en lcengere Pause, som
Grevinden endelig afbrod ved at spørge:

„Er det Retten beleiligt, at jeg og

min Datter idag aflægge vort Vidnesbyrd
betreffende Hr. Rogers Ncervcerelse hos os

hiin Aften, da Mordet paa Baronen fandt
Sted."

„Ja, scerdeles beleiligt, Deres Naade,"
udbrod Criminaldirecteuren, „hans Sag
vil netop blive foretaget idag om en halv
Time ...

„Vi kunne maaflee opholde os her
saalcenge?"

„Aldeles som Deres Naade befaler."

Efter den halve Times Forlob blev

Grevinden og hendes Datter fort ind i Rets,

salen, hvor Sagen mod Ernest fluide be-

handles — vist for tyvende Gang.
Det var saare naturligt, at Retten ikke

havde „kunnet faae Bugt" med ham, da han
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ikke vilde udtals et dodbringends Ja, i en

Sag, hvori han var aldeles uskyldig.
Denne Benægtelse irriterede i Beghn-

delsen Dommerne, men senere begyndte
de dog at fatte nogen Mistanke til deres
blinde Tro paa hans Skyldighed, og laante
andre Forestillinger Are. Imidlertid viste
de dog ingen Tilbpielighed til uden videre
at hceve Sagen, men holdt ham vedblivende
i Arrest, som Criminaldirecteuren sagde „af
formelle Grunde", og hvis endelig et Til-
fcelde ikke havde robet den sande Morder, var

han maaflee aldrig stuppen los, takket vcere

noevnte „formelle Grunde".
Som vi vide var Jean Pjerre lykkelig

undsluppen sra Mordet paa Tripeaud og havde
styndsomst begivet sig ud over det franste
Territorium med fine Blodpenge. I Bel-
gien levede han paa en stor Fod, gistede fig,
forte Huus og spillede op med fin apo-
krhphiste Formue, om hvis Herkomst der

gik endeel besynderlige Historier, dog ikke
den rigtige. Politiet saae nok lidt fljcevt

Drosk-kudjk-n 1»
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til „Millionairen", men det havde dog hver-
ken Berettigelse til at gaae hen til den

gode Jean og sige: „Goddag, er De ikke

saa god at sige os hvorfra De har deres

Formue!' — eller havde nogen fljellig
Grund til at troe, at denne havde nogen

mislig Herkomst. Pariserpclitiet, der den-

gang besthredes af Fouqub, som vidste ved et

udstrakt Spionshstem at faae alt Mistcenke-

ligt at vide, selv om det stele tusinde Mile

fra Paris, brod sig imidlertid meget cm at

erfare „Millionairens" Generalia cg Agen-
ternes meest minutieuse Efterforskninger forte
da til det Resultat, at der vift var „Ugler
i Mosen" hvilket bevcegcde Fouquö til at

afsende den beromte Vidocq til Brüssel.
Den snedige Politispion vidste snart at in-

troducere sig hos Jean, hvem han en Dag
drak saaledes til, at Snakketsiet kom paa
Gled, hvorved Spionen fik saameget at

vide, at han uden at forlobs sig, den

nceste Morgen kunde belcegge „Millionairen"
med Arrest. Han blev fort til Paris,
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hvor han snart bekjendte sig skyldig i en

Forbrydelse, som Politiet dog ikke havde
ahnet, at han kunde tære Gerningsmanden
til, nemlig Mordet paa Tripeaud. Denne
Tilstaaclse bevirkede dog ikke, som vi vide,
at Fængslet aabnede sig for den uflyldigt
anklagede Ernest, der tvertimod nu blev holdt
under noget strengere Opsyn end Tilfaldet
havde tæret i den sidste Tid; Jean havde
nemlig angivet „at en ham ubekjendt.Herre
havde underkjpbt ham til at myrde Tri-
peaud," hvilket bragte Dommerne paa den
Idee, at Ernest alligevel var Morderen, ved
at han sandshnligviis havde staaet i Ledtog
med Jean forat rydde den forhadte Med-
beiler af Veien.

Det var bestuttet, at der stulde op-
tages et Generalforhpr i Sagen, som Crimi-
nalrettens Justitiarius og samtlige Assesso-
rer vilde overvcere; Jean og Ernest stulde con-

fronteres med hinanden og de muligt under Ga-
gen opdukkende Vidner tilkaldes og forhpres.
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Retten er sat. Samtlige Sagens Til-

forordnede have indtaget deres Pladser cg
ere i samme spcendte Forventning som det

talrige Auditorium, der har leiret sig paa
Tilhsrerbcenkene. En dump Mumlen hpres
i Salen, indtil Prcesidentens Klokke forkyn-
der, at Sagen fla! forhandles. En lille

Dyr aabnes cg en Fange træder ind, es-

corteret af et Par Gensdarmer med ladte

Gevirer.
Denne Fange var Ernest Roger.
Bi ville springe hele den lange Ind-

ledning over, da den vTsevtlig dreier sig
om „Anklagedes" tidligere Levnet, samt om

hans hidtidige Stilling til Sagen. Efterat
alle Protocollerne vare oplceste og ratihabe-
rede, henvendte Præsidenten sig nu til Er-

nest med de Ord:

„De benægter altsaa vedblivende at

ttære Baron Tripeauds Morder?"

„Ja."
„Og De bencegter cgsaa, at De paa
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nogen Maade har vceret behjcelpelig der-
med?"

„Ja." ,

„De har heller ikke, hverken med Raad
eller Daad, det vcere sig ved Gunst eller
Gave, hjulpet Nogen til at udfore Drabet?"

„Nei."
„Og De erklcerer vedblivende, at De

aldrig har kjendt Baron Tripeaud person-
lig eller nceret nogetsomhelft Animositet
imod ham, hverken as Skinsyge eller anden
Grund?"

„Ja."
„Sagen vil nu for Deres Vedkom-

mende vcere at overgive til Eedsvorneretten.
Forinden skal jeg dog confrontere Dem med
en Mand, der har erkläret sig skyl-
dig i Mordet, som han har udfort
for Betaling af en Anden."

Prcesidenten gav denne ligefremme
Oplysning sorat see hvad Indtryk, den
vilde giere paa den Anklagede, der dog
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modtog den med al den Ligegyldighed, som
kun en virkelig Brydefri kan yttre.

Paa et Vink af Præsidenten fsrtes
Ernest bag et Gardin, og Jean traadte nu

ind under ligesaa stcerk Bevogtning, som
denne fyr.

Den samme vidtløftige Deduction af
de tidligere Forhyrer fandt atter Sted syr
Præsidenten henvendte sig til denne „An-
klagede" med det Spyrgsmaal:

„De vedbliver endnu Deres Tilstaa-
else, at De har myrdet en Dem ubekjendt
Mand i Bartholomceusgaden, en Aften i

Juni dette Aar?"

„Ja."
„Og De vedbliver med at erkleere, at

De var underkjvbt dertil af en Dem ube-

kjendt Mand?"

„Ja."
„Seer De Dem istand til at gjenkjende

denne Mand?"

„Ja."
„Lieutenaut Roger, trced frem! Er
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det denne Mand?" spurgte Prcefidenten nu

Jean.

„Nei."
„Ja, see nyie ester! Denne unge Mand

er stærkt mistcenkt derfor."
„Det er uden Grund. Jeg har aldrig

seet ham."
Et Gud bragte en Skrivelse til Prce-

sidenteu, som strax aabnede den og udbryd:
„Grevinde Vermicati og hendes Datter

have indfundet sig her som frivillige Bidner

for at bevise den Anklagede Rogers Alibi

hun Aften. Lad dem trcede ind! Begge de

Anklagede skulle fyres ud af Salen."
Der blev stort Ryre paa Tilhyrer-

bcenkene, da de to elegante Damer traadte
ind for frivilligt at vidne til Fordeel for
en ustyldig Anklaget, hvilket var en saa
sjelden Opoffrelse, at den nok fortjente at

veekke Opsigt.
„De har ynstet at bevise Lieutenant

Rogers Alibi hiin Aften, da Mordet paa
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Baron Tripeaud blev udpvet?" begyndte
Prcesidenteu.

„Vi ere saa lykkelige at kunse det,"
svarede Grevinden.

„I sit Forsvar har den Anklagede an-

fprt, at han har veeret i Deres HuuS hiin
Aften. Erindrer Deres Naade hvorlcenge?"

„Fra Klokken Sex til Klokken Elleve."

„Det stemmer overeenS med hans af-
givne Forklaring. Vil De behage at med-
dele mig, om De med Deres Eed kan be-

vidne, at det har vceret Tilfceldet som De
siger, og at Anklagede ikke i et ubevogtet
Dieblik har seet Leilighed til at forlade
Dem."

„Dette har ikke vcvret Tilfwldet. Han
har hele Tiden opholdt sig i vor Salon,
som han fprst forlod fænge efterat min
Gemal havde bragt os Underretning om,
at Mordet var blevet sorpvet. Jeg maa

her bemcerke, at Greven ikke strax vidste,
hvem den Myrdede var, men netop antog
Hr. Roger forat vcere det, overeensstem-
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mende med en Meddelelse, der var kommen
ham ihcrnde fra en mig ubekjendt Kilde.
Denne urigtige Meddelelse, i Forbindelse
med den OmstENdighed, at Hr. Roger havde
modtaget en anonym Indbydelse til at be-

finde sig i Bartholomceusgaden Kl. 9, har
ledet mig paa den ganfle vist rigtige For-
modning, at Baron Tripeaud kun er ble-
ven myrdet af en Feiltagelse, og at

Hr. Roger har vcrret Den, man har efter-
strcebt."

„Den Anklagede har sremfsrt den samme
Anstuelse, som Retten dog ikke har kunnet

tillLgge nogen Vcegt eller Betydning, da

han ikke har seet sig istand til at angive
nogen rimelig Grund for fin Antagelse og
iscer da han ikke veed, at have havt nogen
Uven, mod hvem en Anklage kunde reises.
Lieutenant Roger har imidlertid fvrglemt
eller fortiet, at Deres Gemal havde mod-

taget den omtalte Meddelelse, og da det kan
vcere af Vigtighed at faae denne Sag op-
klaret, hvilket muligviis kan lede til Udfin-
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belfe af den rette Skyldige, vil jeg for idag
hceve Sagen der vil vcere at foretage imor«

gen, og Deres Naade vil da behage at

msde her igjen i Forening med Deres Hr.
Genial, til hvem der skal udgaae en fcerlig
Stcevning. Retten er hce—"

„Tillad, Hr. Prcesident," udbrsd en

Mand, der havde taget Plads paa en af
Tilhorerbcenkene. „Heg seer mig muligviis
istand til ogsaa at kunne vidne Noget i
denne Sag."

„Trced frem for Skranken. Hvad hed-
der De og hvad er De?"

„Pjerre Thibout, Drostekudfl, der kjö -

rer Vognen Nr. 86."

„Hvad har De da at meddele?"

„Saafremt jeg ikke har fsrt feil, har
Hr. Lieutenant Roger udsagt, at han mener

at vcere undgaaet et Snigmord og denne

Tro hos ham er saare rigtig, da jeg kan

beedige, at en fremmed Herre samme Dag
som Mordet blev forsvet, forgjceves vilde

underkjobe en af mine Venner til at myrde
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Hr. Lieutenanten. Det forundrer mig, at

Hr. Roger ikke har fortalt, at jeg berettede

ham dette, men maaskee har han forglemt
det —"

„Kjender De den omtalte Herre, der

har forsøgt at bevcege Deres Ben til at be-

gaae Mordet paa Lieutenant Roger."
„Ak net, desvsrre."

„Deres Ben kjender ham heller ikke?"

„Nei, men han har ofte sagt mig, at

han har indpræget sig hans Trcek saa nvie,
at han aldrig vilde kunde glemme dem." .

„Hvad hedder Deres Ven?"

„Claude Boudeau, Gibser, boende hos
mig, i Gaden d'Lambre Nr. 29."

„Vil De msde her imorgen ved denne

Tid og tage ham med! Retten er hsvet."

Den nceste Dag foretoges Sagen
paany.

De samme Formaliteter bleve atter iagt-



300

tagne, Protocoller oplceste cg ratihaberede
fyr Forhandlinger atter kunne fortscettes.

Der var idag fem Vidner tilstede, Grev
Vermicati, hans Frue og Datter, Pjerre
Thibout og Claude Boudeau.

Den Sidste blev fyrst afhyrt.
„De angiver, at vcere bleven opfordret

af en Dem fremmed Herre til at myrde
Lieutenant Ernest Roger?"

„Ja."
„Behag at fortElle det Normere herved."
Med en trettende Vidtlyftighed for-

klarede nu Claude Alt hvad der var pas-
seret hiin Dag og refererede hvert Ord, der
var bleven vexlet imellem ham og den Ube-

kjcndte. Trods Sagens Alvor morede Til.

hyrerne sig dog kosteligt over Claudes naive

Fortcelling og over den lidt pudsige Sam-
tale, han havde havt med Greven. Prcvsi-
denten maatte flere Gange kalde tilorden.

„De erllErer Dem istand til at kunne

gjenkjende denne Mand, hvis De maatte

traffe sammen med ham?"
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„Ja, Hr. Prcesident."
„Behag at beskrive hans Udseende."
„Jeg troer det er unødvendigt, da jeg

seer mig istand til at vise Dem ham."
Denne Bemærkning fremkaldte et vold-

somt Rere i Salen, som Præsidenten neppe
kunde dcempe. Da endelig Roligheden nogen-

lunde var tilvejebragt spurgte han Claude:

„Er De virkelig istand til at vise mig
denne Mand?"

„Ja, han sidder inde i det Vcerelse, fra .

hvilket jeg nylig kom ud."

„Hvorledes? I Vidnernes Ventesal?"
„Ja."
Prcesidenten steg ved as sin Stol og

aabnede ivrigt den Dsr, der fvrte ind til

det omtalte Værelse for at ste, hvem den

Paagjceldende kunde vcere.

I Ventesalen var der kun fire Perso-
ner tilstede, nemlig Luigi, Madeleine, Ma-

rie cg Pjerre.
„Hvem af disse to Mcend er det, Hr.

Boudeau?"
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„Den gamle Herre med den sorte Kne-
belsbart."

„Grev Vermicati! De bedrager Dem!"
„Nei, Hr. Prcesident."
,,.Vent et Dieblik ... Hr. Grev Ver-

micati, vil De behage at treede ind?"
Greven traadte ind i Salen med al

den Myndighed, han kunde lægge i sit
Vcesen, og han betragtede den talrige For-
samling med et ncesten foragteligt Blik.

„Kjender De denne Mand, Hr. Greve?"
udbred PrKsideuten til Luigi, efterat han
havde hvidsket en af Retstjenerne noget i
Dret.

„Nei."
„Behag at tcenke Dem npie om."
„Jeg har jo svaret Nei."
En Der aabnedes og Fangen Jean

traadte ind i Salen under stærs Bevogt-
uing. Ved at see ham, blegnede Luigi et
Dieblik, men kun for et Dieblik, thi han
var altid Herre over sig selv.
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„Kjender De denne Herre?" spurgte
Præsidenten Arrestanten.

„Ja, det er ham .. . ham ... og in-

gen Anden. Det var ham, der underkjybte
mig til at myrde Personen i Bartholo-
mcbusgaden ..."

„Hvad vover De at fige!" udbryd
Luigi.

„Behag at forholde Dem rolig, Hr.
Greve, til jeg anmoder Dem om at tale."

En Retstjener traadte ind og overleve-
rede Prssidenten en Skrivelse, paa hvis
Couvert stod „Hurtig Expedition for-
dres", hvilken Fordring strax blev efter-
kommet. Da Prcesidenten havde lcest Skri-
velsen tilende, reiste han fig og sagde:

„Hr. Greve! Jfylge Reqvisition af
Politiministeriet, belcegger jeg herved Deres
Person med Arrest. Der er reist Anklage
imod Dem, baade for Mordet paa Baron
Tripeaud og for et Forræderi mod General
Roger, hvilket bevirkede Dennes Drab.
Vagt, fyc Arrestanten bort!"

„Jeger fortabt," udbryd Luigi, idet
han sortes bort. Ikke Mange hyrte dette

Udbrud, hvorimod Alle strax ester hyrte et

Pistolskud, der lyd ude fra Gangen.
Skurken havde seet Lcilighed til at

drcrbe fig, inden Retfærdigheden lod hans
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Hoved falde for Bsddelens Haand. Denne
Skjcebne undgik ikke Jean, og Marcel blev
seners overbeviift om fine Skurkestreger og
dpde i Bagnoet.

Madeleine, der pludseligt, ved Marcels
Forrcederi, var bleven Enke, besluttede for
bestandig at forlade Paris, hvor hendes Livs
bittreste Timer vare henrundne og solgte der-
for Hotellet paa Boulevarden. Den derfor
indkomne Sum var, hvor betydelig den end
i og for sig maatte synes, kun en ringe
Levning af en Millionairformue.

Marie cegtede Ernest, der snart svang
sig iveiret og naaede tilstdst Generals Rang.
Paa Listerne over de ved Sebastapol den
8de September 1855 faldne franske Officiere
fandtes hans med Hceder bedcekkede Navn.

Madeleine og Pjerre flyttede bort fra
Paris forat ende dercs Dage i det elflede
Savoyen, hvor deres Ungdoms faa gloede-
lige Dage vare henrundne. En lille Jord-
hsi dcekker nu Stsvet af „Droflekudflen"
og hans Hustru, som et Vidnesbyrd for
Efterverdenen om, „at hvad Gud har
sammenforet, kan Menneskene ikke adskille".

Ende.



 



 


